Ф.М. Достоевский «Преступление и наказание». Фразеология
ф1 – фразеологические сращения, ф2 – фразеологические единства, ф3 – фразеологические сочетания, 
ф4 –фразеологизированные обороты

                             Б
	№
	Классифи

кация
	Фразеологизмы в романе
	Значение фразеологизма

(фразеологический словарь)
	Кто

использует
	Место

в тексте

	1
	ф3
	Ну, конечно, бабушкин сон рассказывает, врет, как лошадь.
	Бабушкины сказки — о недостоверных сведениях. — Раньше считалось: раз у малыша пошли зубки, будет обязательно болеть живот... Но современная наука заявляет, что это ерунда, бабушкины сказки, зубки зубами, а живот не имеет к этому отношения. Н.Соколова. www.frazeologiya.ru 
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.69

	2
	ф4
	Бедность не порок.
	Бедность не порок (но хуже порока). Зимой без шубы не стыдно, а холодно! Бедность не порок, а большое свинство (шут.) Бедность не грех, а приводит в посмех. Ср. Денег у них не было; конечно, это неприятно; но бедность не порок. Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  
	квартальный надзиратель
	Ч.2, гл.1, стр.50

	3
	ф2
	и на приезд в Петербург, в который нельзя показаться без гроша
	Без гроша (в кармане) (быть, оставаться, сидеть и т.п.) — совсем без денег. — Она принималась разъезжать по лавкам... и, оставшись к вечеру без гроша, делала всем жителям дома своего отъявленную сцену. Гл.Успенский. — Все мучительнее становилось ходить по чистому, аккуратному городу, среди соблазна витрин, кафе, афиш... без гроша в кармане. Рощин. www.frazeologiya.ru 
	Пульхерия

Александровна
	Ч.1, гл.3, стр.19

	4
	ф1
	Не пришел тоже и толстый подполковник (в сущности, отставной штабс-капитан), но оказалось, что он «без задних ног» еще со вчерашнего утра.
	Без задних ног (иноск.) — сильно усталый. Ср. Захлопотавшиеся отцы (по случаю бала) летали, как говорится, без задних ног.Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.201

	5
	ф3
	Я бы эту проклятую старуху убил и ограбил, и уверяю тебя, что без всякого зазору совести
	Без зазрения совести — не испытывая стыда, не стесняясь. — [Андрей Андреевич] протягивал руку без зазрения совести уже к седьмой рюмке. Григорович. www.frazeologiya.ru
	студент в трактире
	Ч.1, гл.6, стр.32

	6
	ф1
	Для того ль, чтоб, их схоронив, новых нажить – жену да детей, и тоже потом без гроша и без куска оставить?
	Без гроша - совсем, совершенно без денег. Как бы удивились соседки, что эта Надя, которая любит без гроша в кармане заглядывать в примерочные магазинов готового платья и по утрам лениво часами наносит на лицо косметику, — эта безалаберная Надя распланировала жизнь на десять лет вперёд (Л. Волчкова. И всяческих вам благополучий). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.219

	7
	ф1
	А знаете, Разумихин от вас без ума.
	Без ума быть от кого-, чего-л. — быть в восторге, в восхищении. — Во дни веселий и желаний /Я был от балов без ума: /Верней нет места для признаний /И для вручения письма. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	Заметов
	Ч.2, гл.6, стр.83

	8.1
	ф3
	Среди комнаты стояла Лизавета, с большим узлом в руках, и смотрела в оцепенении на убитую сестру, вся белая как полотно и как бы не в силах крикнуть.
	Белый как мел, как бумага и т.п. — [Беневоленский] носил... чрезвычайно опрятный фрак, высокий и широкий галстук, белое, как снег, белье. Тургенев. — Белый, как молоко, густой туман наполнял улицы. М.Горький. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.7, стр.39

	8.2
	
	«Нет, говорит, не слыхал», – а сам слушает, глаза вытараща, и побелел он вдруг, ровно мел.
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.69

	8.3
	ф3


	Заметов дико поглядел на него и побледнел, как скатерть.
	Белый как мел, как бумага и т.п. — [Беневоленский] носил... чрезвычайно опрятный фрак, высокий и широкий галстук, белое, как снег, белье. Тургенев. — Белый, как молоко, густой туман наполнял улицы. М.Горький. www.frazeologiya.ru

	автор
	Ч.2, гл.6, стр.86

	8.4
	
	Когда еще ходить не можешь, когда еще рожа как полотно бледна, и задыхаешься!
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.87

	9
	ф1
	Тут, брат, этакое перинное начало лежит, – эх! да и не одно перинное! Тут втягивает; тут конец свету, якорь, тихое пристанище, пуп земли, трехрыбное основание мира, эссенция блинов, жирных кулебяк, вечернего самовара, тихих воздыханий и теплых кацавеек, натопленных лежанок, – ну, вот точно ты умер, а в то же время и жив, обе выгоды разом!
	Берег виден - конец страданиям, борьбе.
Ср. ...О, море, море!

Когда увижу берег твой?

Или, как челн залетный, вскоре

Сокроюсь в бездне гробовой?

А.И. Полежаев.
Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.109

	10
	ф3
	Мне другое надо было узнать, другое толкало меня под руки: мне надо было узнать тогда, и поскорей узнать, вошь ли я, как все, или человек?
	Бес, враг толкает, толкнёт кого-л. (под руку). — Я знаю, “Ведьма” не в Вашем характере… Но что делать? Нет тем, да и чёрт толкает под руку такие штуки писать. Чехов. — Всё толкал меня враг в головёшку ему [хозяину] стукнуть. Леонов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	11
	ф3
	Все были в тревоге и не понимали друг друга, всякий думал, что в нем в одном и заключается истина, и мучился, глядя на других, бил себя в грудь, плакал, ломал себе руки.
	Бить (колотить) себя в грудь

Разг. иногда Ирон. Страстно уверять в истинности сказанного или сделанного, в своей честности. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.87

	12
	ф1
	Здесь тоже духота была чрезвычайная и, кроме того, до тошноты било в нос свежею, еще не выстоявшеюся краской на тухлой олифе вновь покрашенных комнат.
	Бить (бросаться и т.п.) в нос — а) издавать резкий запах. — Блеском сияла толпа раздушенных дам и барышень... Марсельские и греческие духи били в нос каждому. Данилов; б) бросаться в глаза, обращать на себя внимание. — [Липочка:] Посмотрите-ка, какое у меня приданое-то — в нос бросится. А.Островский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.47

	13
	ф3
	Ну кто же, скажите, из всех подсудимых, даже из самого посконного мужичья, не знает, что его, например, сначала начнут посторонними вопросами усыплять (по счастливому выражению вашему), а потом вдруг и огорошат в самое темя, обухом-то-с, хе! хе! хе! в самое-то темя, по счастливому уподоблению вашему!
	Бить, ударять и т.п. кого-либо как (точно, словно) обухом, обухом (по голове); как (точно, словно) обухом, обухом (по голове) ударило кого-л. — поражать чем-л., ошеломлять; крайне озадачивать. — Писемскому душно и больно, когда он берется за перо, и оттого каждый факт, изображаемый им, бьет читателя, как обухом по голове. Писарев. www.frazeologiya.ru
Огорошить(иноск.) — озадачить, поставить в тупик, осыпая словами; точно горохом.Ср. Ее звонкая речь, то по-французски, то по-английски, с вставками русских фраз, сыплется, как горох.
П. Боборыкин. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.179

	14
	ф3
	...самый легкий диссонанс в жизни, самая малейшая неудача стали приводить ее тотчас же чуть не в исступление, и она в один миг, после самых ярких надежд и фантазий, начинала клясть судьбу, рвать и метать все, что ни попадало под руку, и колотиться головой об стену.
	Биться головой, башкой о (об) стену, стенку — приходить в состояние крайней растерянности, в отчаяние и т.п. — Пекашинское ЧП, конечно, есть ЧП — тут нечего делать вид, что ничего не случилось. Но нечего и биться головой о стенку, кричать караул. Ф.Абрамов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	15
	ф2
	И бегу, этта, я за ним, а сам кричу благим матом.
	Благим матом (орать, вопить, кричать и т.п.) (простореч.) — очень громко, резким голосом (орать, вопить, кричать и т.п.). — [Вукол] тянул отчаянным образом звук, который на бумаге не выразить... Это называется вопить благим матом. Помяловский. — Кузя орал благим матом, сзывая на помощь. Крутилин. www.frazeologiya.ru
	Миколай
	Ч.2, гл.4, стр.71

	16
	ф3
	– А? Так это насилие! – вскричала Дуня, побледнела как смерть и бросилась в угол, где поскорей заслонилась столиком, случившимся под рукой.
	Бледнеть (о человеке) - побледнел как смерть. бледный как смерть [как полотно. как мертвец].бледен как смерть.побелеть как мел [как полотно. как стена. как рубашка. как простыня.как скатерть. как молоко. как платок].белый как мел [как бумага. как лист бумаги. как стена]. Идеографический словарь русского языка. — М.: Издательство ЭТС. Баранов О.С.. 1995.
	автор
	Ч.6, гл.5, стр.257

	17.1
	ф4
	– Одно словцо-с, Родион Романович; там насчет всего этого прочего как бог приведет, а все-таки по форме кой о чем придется спросить-с…
	Бог даст, приведёт — о надежде на осуществление, благополучный исход чего-л. — Когда наживу деньги …коли бог даст, постараюсь привезти ноты. Станиславский. www.frazeologiya.ru Не родом ведет, как Бог приведет. Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.6, стр.188

	17..2
	
	– Как бог приведет-с, как бог приведет-с! – пробормотал Порфирий с искривившеюся как-то улыбкой.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.6, стр.187

	17..3
	
	Да вот мы увидимся-с. Если бог приведет, так и очень и очень увидимся-с!..
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.6, стр.188

	18.1
	ф2
	– Ах, Дунечка, бог его знает, придет ли!
	Бог его́ зна́ет - о состоянии неизвестности; не знаю.Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Пульхерия

Александровна
	Ч.3, гл.1, стр.106

	18..2
	
	– Я тут, конечно, ничего не знаю, – отозвалась Пульхерия Александровна, – может, оно и хорошо, да опять ведь и бог знает.
	
	Пульхерия Александровна
	Ч.4, гл.3, стр.164

	18..3
	
	Пуще же всего тщеславие, гордость и тщеславие, а впрочем, бог его знает, может, и при хороших наклонностях…
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.256

	19
	ф2
	– Бог меня прости, а я таки порадовалась тогда ее смерти, хоть и не знаю, кто из них один другого погубил бы: он ли ее, или она его?
	Бог простит - присловье при изъявлении прощения, в смысле: не мне тебя прощать, я сам не без греха.
Ср. За опасное дело беретесь,

Бросьте, бросьте! Ну, Бог вас прости!

Только знайте: еще попадетесь,

Я не в силах вас буду спасти...Некрасов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Пульхерия

Александровна
	Ч.3, гл.2, стр.113

	20.1
	ф3
	– Пьян не пьян, а бог их знает, – пробормотал работник.
	Бог, чёрт и т.п. знает кто, что, кого, чего и т.п. — о ком-, чем-л., вызывающем отрицательное отношение, возмущение, недоумение и т.п. — ты тратишь свои лучшие годы на бог знает что. Как алхимик, роешься в старом, никому не нужном хламе. А.П.Чехов. www.frazeologiya.ru
	работник
	Ч.2, гл.6, стр.91

	20..2
	
	– Ах, боже мой! Она говорит… она бог знает что говорит и не объясняет мне цели!
	
	Пульхерия

Александровна
	Ч.3, гл.2, стр.114

	21.1
	ф3
	...одно худо, что по доброте своей слишком доверялся всяким развратным людям и уж бог знает с кем он не пил, с теми, которые даже подошвы его не стоили!
	Бог знает (ведает) кто (что, какой, как, где, куда, откуда, сколько, когда, зачем, почему, отчего) - неизвестно, нельзя сказать ничего определённого. Бог знает (ведает), что он за человек. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.203

	21.2
	
	Дело пустяшное, а выведут бог знает что.
	
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.197

	21.4
	ф3
	Но сердобольная мамаша тотчас же, полушепотом и скороговоркой, разрешила некоторые важнейшие недоумения, а именно, что Аркадий Иванович человек большой, человек с делами и со связями, богач, – бог знает что там у него в голове, вздумал и поехал, вздумал и деньги отдал, а стало быть, и дивиться нечего.
	
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.261

	21.5
	
	А главное, об этом ни слова никому не говорить, потому что бог знает еще что из этого выйдет, а деньги поскорее под замок...
	
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.261

	21.6
	
	У тебя, может быть, и бог знает какие дела и планы в голове, или мысли там какие-нибудь зарождаются; так мне тебя и толкать под руку: об чем, дескать, думаешь?
	
	Пульхерия Александровна
	Ч.6, гл.7, стр.266

	21.7
	
	Это бог знает, как делается, Дунечка, и я ничего в этом не понимаю.
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.7, стр.269

	22.1
	ф3
	Впрочем, будьте, пожалуй, и здесь, во время объяснения. Тем даже лучше. А то вы, пожалуй, и бог знает что подумаете.
	Бог, чёрт и т.п. знает кто, что, кого, чего и т.п. — о ком-, чем-л., вызывающем отрицательное отношение, возмущение, недоумение и т.п. — ты тратишь свои лучшие годы на бог знает что. Как алхимик, роешься в старом, никому не нужном хламе. А.П.Чехов. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.196

	22.2
	
	Впрочем, Катерина Ивановна положила до времени не высказывать своих чувств, хотя и решила в своем сердце, что Амалию Ивановну непременно надо будет сегодня же осадить и напомнить ей ее настоящее место, а то она бог знает что об себе замечтает, покамест же обошлась с ней только холодно.
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	22.3
	
	Всю эту ночь провел он один, бог знает где.
	
	автор
	Ч.6, гл.7, стр.266

	23
	ф3
	Закупками распорядилась сама Катерина Ивановна с помощию одного жильца, какого-то жалкого полячка, бог знает для чего проживавшего у г-жи Липпевехзель, который тотчас же прикомандировался на посылки к Катерине Ивановне и бегал весь вчерашний день и все это утро сломя голову и высунув язык, кажется особенно стараясь, чтобы заметно было это последнее обстоятельство.
	Бог знает (ведает) кто (что, какой, как, где, куда, откуда, сколько, когда, зачем, почему, отчего) - неизвестно, нельзя сказать ничего определённого. Бог знает (ведает), что он за человек. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992.dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	24
	ф1
	Господин Разумихин не то-с, да и человек посторонний, прибежал ко мне весь такой бледный… Ну, да бог с ним, что его сюда мешать!
	Бог с ним - возглас, выражающий безразличие или уступку. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	25
	ф1
	...пятое, боже сохрани меня полюбить женщину из нашего сословия; шестое, если на случай, чего боже сохрани, меня посетит какая-нибудь страсть, большая и серьезная, то я должен открыться Марфе Петровне.
	Бо́же сохрани́ - возглас, выражающий нежелательность свершения чего-либо, беспокойство по поводу осуществления чего-либо.
Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000.
От пожара, от потопа и от злой жены, Боже, сохрани!

Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.247

	26
	ф3
	Волосы его, очень еще густые, были совсем белокурые и чуть-чуть разве с проседью, а широкая, густая борода, спускавшаяся лопатой, была еще светлее головных волос.
	Борода лопатой, в лопату, с лопату — широкая, окладистая борода. Бороды всех сортов: заступом, лопатой и клином, рыжие, русые и белые, как серебро, покрыли всю площадь. Гоголь. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.3, гл.4, стр.129

	27
	ф3
	То, что я беру на себя роль судьи, это такой же сюрприз моему брату, как и вам.
	Брать/ взять на себя - обязываться исполнить, осуществить что-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Дуня
	Ч.4, гл.2, стр.159

	28
	ф3
	Один каторжный бросился было на него в решительном исступлении; Раскольников ожидал его спокойно и молча: бровь его не шевельнулась, ни одна черта его лица не дрогнула.
	Бровью не моргнуть(не шевельнуть) (иноск.) — о видимом или кажущемся равнодушии, спокойствии душевном. Ср. Она выслушала эту суровую отповедь, не моргнув бровью; только уголки рта ее подергивало чуть заметное судорожное движение. Б.М. Маркевич. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.282

	29
	ф4
	– А по-моему, так вы, со всеми вашими достоинствами, не стоите мизинца этой несчастной девушки, в которую вы камень бросаете.
	Бросить камень. Из Библии. В Новом Завете, в Евангелии от Иоанна (гл. 8, ст. 7), приведены слова, которые Иисус сказал книжникам и фарисеям, когда последние, искушая его, привели к нему женщину, уличенную в прелюбодеянии и потребовали ее наказания. Для такого рода преступлений в древней Иудее существовала казнь — побивать каменьями. На это Иисус ответил: «...кто из вас без греха, первый брось в нее камень». И никто не смог сделать это. 
Как правило, это выражение употребляется в форме риторического вопроса: «Кто посмеет бросить в меня (в кого-то) камень\', когда (если)?..» Словарь крылатых слов и выражений. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.2, стр.160

	30
	ф3
	...вмешался, обращаясь к Зосимову, Петр Петрович, уже стоя со шляпой в руке и перчатками, но перед уходом пожелав бросить еще несколько умных слов.
	Бросить слово – высказаться как бы между прочим. Синоним: закинуть словцо (иноск.) — сказать что-либо "между прочим" — с особым намерением Ср. "Закиньте при случае словцо обо мне". Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.5, стр.77

	31.1
	ф3
	Господину Заметову прежде всего ваш гнев и ваша открытая смелость в глаза бросилась...
	БРОСАТЬСЯ В ГЛАЗА кому. БРОСИТЬСЯ В ГЛАЗА кому. Экспрес. Останавливать на себе чьё-либо внимание. Он вошёл в свою комнату. Письмо на столе бросилось ему в глаза (Тургенев. Дым). Изба была маленькая, тесная, но чистая, — это сразу бросалось в глаза (М. Горький. Мать). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.236

	31.2
	
	Ведь у Сикстинской Мадонны лицо фантастическое, лицо скорбной юродивой, вам это не бросилось в глаза?
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.250

	32
	ф2
	...и в то же время как будто все выпитое вино вновь, разом и с удвоенною силой, бросилось ему в голову.
	Броситься в голову - задурманить, вскружить голову, завести, закружить голову, одурманить, взвинтить, охмелить, ударить в голову, опьянить, взбудоражить, возбудить. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.104

	33
	ф2
	К государю, к государю, к самому царю побегу, милосердому, в ноги брошусь, сейчас же, сегодня же! я – сирота! Меня пустят!
	Броситься в ноги кому. Прост. Умоляя, попросить кого-то о чём-либо, делая земные поклоны. Арина Васильевна и Танюша, видя беду, отважились войти в горницу к Степану Михайловичу. Они бросились в ноги к старику и завопили голосом (Аксаков. Семейная хроника). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.3, стр.207

	34
	ф2
	Конечно, сделано уголовное преступление; конечно, нарушена буква закона и пролита кровь, ну и возьмите за букву закона мою голову… и довольно!
	Буква и дух  [закона]

Книжн. Точное следование закону, его истинному смыслу. /em> Калька с франц. l’esprit et la lettre. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Раскольников
	Эпилог, ч.2, стр.281

	35
	ф1
	Да год бы, два бы не брал, три бы не брал, – ну, и ищите! Был, да весь вышел!
	Был да весь вышел - о чём-л. испортившемся, не удавшемся. 

Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.86

	36
	ф1
	Ах, Родя, ведь у нас утром всего три целковых за душой оставалось…
	Быть за душой у кого - 1.Иметься в наличии. 2. Храниться в памяти. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Пульхерия Александровна
	Ч.4, гл.3, стр.163

	37
	ф1
	А я всю ночь здесь ночую, в сенях, он и не услышит, а Зосимову велю ночевать у хозяйки, чтобы был под рукой.
	Быть под рукой (под рукою) - находиться в непосредственной близости, рядом с кем-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.105

	38
	ф3
	Ясно, что тут не кто иной, как Родион Романович Раскольников в ходу и на первом плане стоит.
	Быть, стоять на первом, последнем и т.п. плане. — приоритетность. - В жизни Базарова труд стоит на первом плане. Писарев. — “Дай Бог, чтоб Федя сыграл хорошо, я первый буду рад за него”. Значит, у меня на первом плане был ты, а не пьеса. А.Островский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.21

	39
	ф3
	Точных слов не помню, но смысл, что на даровщинку, поскорей, без труда! На всем готовом привыкли жить, на чужих помочах ходить, жеваное есть.
	Быть, ходить и т.п. на чьих-л. помочах, на помочах у кого-л. — быть несамостоятельным, беспомощным человеком, находиться в подчинении, в зависимости от кого-л. — Что же, мы так целый век и будем на маменькиных помочах ходить? Писемский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.5, стр.78

	40.1
	ф1
	А любопытно, есть ли у господина Лужина ордена; об заклад бьюсь, что Анна в петлице[13] есть и что он ее на обеды у подрядчиков и у купцов надевает. Пожалуй, и на свадьбу свою наденет!
	Бьюсь об заклад — уверен, готов поспорить, что это так. — [Белинский:] Погляди на меня; бьюсь об заклад, я отгадал, об чем ты думал. Лермонтов. — Кто это там закаркал? Бьюсь об заклад, лодырь какой-нибудь! Мальцев. www.frazeologiya.ru
БЬЮСЬ ОБ ЗАКЛАД. Экспрес. Ручаюсь, совершенно уверен. — Бьюсь об заклад, если это не тот самый сорванец, который увязался за нами на мосту (Гоголь. Сорочинская ярмарка). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	40.2
	
	– А вы подарите-ка ей лучше что-нибудь. Бьюсь об заклад, что об этом-то вот вы и не подумали.
	
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.195

	40.3
	
	Вам показалось это дело необыкновенным; бьюсь об заклад, что так!
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.252

	40.4
	
	Бьюсь об заклад, что вы уж что-нибудь в этом роде тоже слышали?
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.247


                         В

	№
	
	Фразеологизмы 

в романе
	Значение фразеологизма
(фразеологический словарь)
	Кто

использует
	Место

в тексте

	41.1
	ф2
	Если находите, что имеете право меня законно преследовать, то преследуйте; арестовать, то арестуйте. Но смеяться себе в глаза и мучить себя я не позволю.
	В глаза смеяться — высмеивать кого-л. в его присутствии. — [Софья Евграфовна:] Он, кажется, смеется уж надо мною прямо в глаза. Писемский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.5, стр.181

	41.2
	
	Неосторожность была, впрочем, явная с обеих сторон: выходило, что Порфирий Петрович как будто смеется в глаза над своим гостем, принимающим этот смех с ненавистью, и очень мало конфузится от этого обстоятельства.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.178

	43
	ф3
	Да неужель ты не видишь, что я совершенно в полном уме теперь говорю?
	В здравом (полном) уме (и твёрдой памяти); нормальный, разумный, в здравом рассудке, в полном рассудке, обычный, психически здоровый, соответствующий норме. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.87

	44
	ф3
	...оставил в своей записной книжке несколько слов, что он умирает в здравом рассудке и просит никого не винить в его смерти.
	В здравом рассудке, в (здравом, своём) уме, психически здоровый, нормальный, обычный, соответствующий норме. Словарь русских синонимов.
	Порох
	Ч.6, гл.8, стр.276

	45
	ф1
	И как же она рассердилась на меня, когда я объявил ей в конце концов, что, по моему искреннему убеждению, она точно так же искала наслаждений, как и я.
	В конце концов Разг. Экспрес. Наконец; в конечном итоге. — В конце концов уточните между собой вопрос, кто из вас главный в доме — ты или мама? В конце концов! (Фадеев. Молодая гвардия). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.248

	46
	ф3
	Петр Петрович встретил ее «ласково и вежливо», впрочем с некоторым оттенком какой-то веселой фамильярности, приличной, впрочем, по мнению Петра Петровича, такому почтенному и солидному человеку, как он, в отношении такого юного и в некотором смысле интересного существа.
	В некотором роде - каком-то отношении, в каком-то смысле. — Моя знакомая утверждает, что Карельский перешеек в некотором роде можно назвать Кавказом Ленинградской области (В. Уксусов. После войны). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.197

	47
	ф1
	...самый легкий диссонанс в жизни, самая малейшая неудача стали приводить ее тотчас же чуть не в исступление, и она в один миг, после самых ярких надежд и фантазий, начинала клясть судьбу, рвать и метать все, что ни попадало под руку, и колотиться головой об стену.
	В один миг - очень быстро, мгновенно, молниеносно. = В два счёта, в мгновение ока, в одно мгновение, в одну минуту, в одну секунду, одним <единым> духом (во 2 знач.). Обычно с глаг. сов. вида: как скоро? в один миг собраться, исчезнуть…И тут капитан Енакиев в один миг понял все, что происходило в душе этого маленького человека. (В. Катаев.) Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	48
	ф3
	Да чего тут, идем сейчас, два шага, наверно застанем!
	В одном шаге, в двух, трех, нескольких шагах — рядом, недалеко. - Антон увидел совершенно неожиданно, в нескольких шагах от себя, клетчатый платок, висевший на кусте репейника. Григорович. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.4, стр.128

	49
	ф3
	Не в полной памяти прошел он и в ворота своего дома; по крайней мере, он уже прошел на лестницу и тогда только вспомнил о топоре.
	В полной, твёрдой и т.п. памяти. — быть в ясном сознании совершаемых действий. - Не в полной памяти пришел он в ворота своего дома; по крайней мере он уже прошел на лестницу и тогда только вспомнил о топоре. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.5, стр.74

	50
	ф3
	Надо было учиться, я книги распродал; а на столе у меня, на записках да на тетрадях, на палец и теперь пыли лежит.
	В (на) палец, в (на) два, три и т.п. пальца (толщиной, шириной). — По дорогам лежит неподвижно на палец сухая пыль. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.219

	51.1
	ф3
	Ну, так как же, по-вашему, в полной он или не в полной памяти, а?
	В полной, твёрдой и т.п. памяти. — быть в ясном сознании совершаемых действий. - Не в полной памяти пришел он в ворота своего дома; по крайней мере он уже прошел на лестницу и тогда только вспомнил о топоре. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.60

	51.2
	
	О, он давно уже в памяти, с утра!
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.5, стр.74

	51.3
	
	Вы все не в памяти.
	
	Заметов
	Ч.2, гл.6, стр.83

	51.4
	
	Ведь вот будь вы действительно, на самом-то деле преступны али там как-нибудь замешаны в это проклятое дело, ну стали бы вы, помилуйте, сами напирать, что не в бреду вы все это делали, а, напротив, в полной памяти?
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.183

	52
	ф1
	Положительно и окончательно этого еще, правда, нельзя было сказать, но действительно в последнее время, во весь последний год, ее бедная голова слишком измучилась, чтобы хоть отчасти не повредиться.
	В последнее время - незадолго до настоящего момента и сейчас. В последнее время получаю много писем. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	53.1
	ф2
	все в руках человека
	В рука́х - 1. О владении кем-либо или чем-либо. 2. перен. О власти над кем-либо или над чем-либо.Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.1, стр.2

	53.2
	
	…если так явно нарушено его приказание, значит, что-нибудь да есть, а стало быть, лучше наперед узнать; наказать же всегда будет время, да и в его руках.
	
	автор
	Ч.4, гл.2, стр.156

	53.3
	
	При этом попрошу вас не забывать, что весьма любопытная тайна вашего возлюбленного братца находится совершенно в моих руках.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.254

	53.4
	
	Подумайте об этом; судьба вашего брата и вашей матери в ваших руках.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.258

	54
	ф1
	В самом деле, пройдя всю подворотню и уже выходя во двор, тот вдруг обернулся и опять точно как будто махнул ему.
	В самом деле - в конечном счете, в сущности, действительно, истинно, фактически, чего греха таить, по сути дела, на деле, оказывается, ей-же-ей, реально, практически, взаправду, в действительности, так оно и есть, что правда, то правда, что верно, то верно, вправду, на поверку, воистину, положительно, на практике. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.146

	55.1
	ф1
	В самом деле, двумя лестницами выше слышались еще чьи-то мерные, неспешные шаги.
	В самом деле - в конечном счете, в сущности, действительно, истинно, фактически, чего греха таить, по сути дела, на деле, оказывается, ей-же-ей, реально, практически, взаправду, в действительности, так оно и есть, что правда, то правда, что верно, то верно, вправду, на поверку, воистину, положительно, на практике, в сущности, по сути, ничего не скажешь, что и говорить, поистине, впрямь, согласен, точно, буквально, на самом деле, заправду, подлинно, нечего сказать, право, действительно, правда, форменно, есть грех, был грех, честное слово, право слово, в конечном итоге, по существу. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.146

	55.2
	ф1
	Похвальный лист тотчас же пошел по рукам пьяных гостей, чему Катерина Ивановна не препятствовала, потому что в нем действительно было обозначено en toutes lettres,[64] что она дочь надворного советника и кавалера, а следовательно, и в самом деле почти полковничья дочь.
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.204

	55.3
	
	...а вот я слышал про одного благородного человека, что почту разбил; так кто его знает, может, он и в самом деле думал, что порядочное дело сделал!
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.255

	56
	ф1
	Ни до одной правды не добирались, не соврав наперед раз четырнадцать, а может, и сто четырнадцать, а это почетно в своем роде; ну, а мы и соврать-то своим умом не умеем!
	В своем роде— особенном, исключительном. Ср. Это в своем роде замечательный гешефтист.Лесков. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.106

	57.1
	ф1
	Я вам дала великое обещание, я ваша невеста; доверьтесь же мне в этом деле и поверьте, я в силах буду рассудить беспристрастно.
	В си́лах - 1. О способности совершить, сделать что-либо благодаря имеющимся физическим силам; в состоянии.2. перен. 
О возможности совершить, сделать что-либо благодаря имеющимся умственным способностям.Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Дуня
	Ч.4, гл.2, стр.159

	57.2
	ф1
	Все-таки для него составляло вопрос: почему она так слишком уже долго могла оставаться в таком положении и не сошла с ума, если уж не в силах была броситься в воду?
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.171

	58
	ф1
	Ему надо было только поскорей немедленно разузнать: что и как тут случилось? В силе эти люди или не в силе?
	В си́ле -  положении кого-либо, имеющем власть, влияние. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.192

	59
	ф1
	– Ничего! – в сердцах отвечал Заметов, – все вздор!
	В сердцах (с сердцов) — во гневе, осердясь Ср. Я, помилуй Бог, сердит! И с сердцов иной порою Чуб сниму и с головою.Ершов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.84

	60
	ф3
	Скажем в скобках, что сохранить все это есть единственное средство не потерять красоты своей даже в старости.
	В скобках - между прочим, попутно, кстати (сказать, заметить, упомянуть и т. п.). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.107

	61.1
	ф3
	Заметов смотрел на него прямо в упор, не шевелясь и не отодвигая своего лица от его лица.
	В упор смотреть, рассматривать и т.д. — смотреть прямо в глаза. -  [Лизавета] медленно, задом, стала отодвигаться от него в угол, пристально, в упор смотря на него. Достоевский.www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.83

	61.2
	ф3
	...начал Раскольников, опять вдруг приближая свое лицо к лицу Заметова, опять в упор смотря на него и говоря опять шепотом...
	
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.86

	61.3
	ф3
	бормотал Порфирий Петрович, похаживая взад и вперед около стола, но как-то без всякой цели, как бы кидаясь то к окну, то к бюро, то опять к столу, то избегая подозрительного взгляда Раскольникова, то вдруг сам останавливаясь на месте и глядя на него прямо в упор.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.177

	62
	ф1
	– Понимаю (вы, впрочем, не утруждайте себя: если хотите, то много и не говорите); понимаю, какие у вас вопросы в ходу: нравственные, что ли? вопросы гражданина и человека?
	В ходу что. Разг. 1. Что-либо находится в употреблении, в обращении. Начало его литературной деятельности относится к сороковым годам, — когда была в ходу литература Горемык, Бедных людей, Петербургских вершин и углов (Добролюбов. Благонамеренность и деятельность). 2. Что-либо часто встречается, широко распространено. Из преступлений одно, именно: кража гороху, моркови и репы по огородам, было в большом ходу (Гончаров. Обломов). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.253

	63
	ф1
	Всем как-то ясно стало, при одном только взгляде на него, что он действительно знает, в чем дело, и что дошло до развязки.
	В чём дело? (разг.) - что случилось? Узнай, в чём там дело?; Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.210

	64
	ф1
	Я думал их в черном теле попридержать и довести их, чтоб они на меня как на провидение смотрели, а они вон!..
	В черном теле держать (иноск.) — строго. Ср. Для него — что я, что какой-нибудь ничтожный казачок Максимка — все едино. Как есть в черном теле содержит, и никакой от него награды не видать за все труды. Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.191

	65
	ф3
	– Отчего я так и думал, что с вами непременно что-нибудь в этом роде случается! – проговорил вдруг Раскольников и в ту же минуту удивился, что это сказал
	В этом, таком роде — приблизительно, примерно, такой (такая, такое) или приблизительно, примерно так. — Тут, верно, было какое-то заведение, каретное или слесарное, или что-нибудь в этом роде; везде, почти от самых ворот, чернелось много угольной пыли. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.1, стр.150

	66
	ф2
	Я-то в уме-с, а вот вы так… мошенник!
	В уме́ - о состоянии здравого рассудка. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.209

	67
	ф1
	Вижу, брат, – проговорил он через минуту, – что опять из себя дурака свалял.
	Валять дурака — праздно проводить время, бездельничать. — Ему казалось, что он попал к людям, которые все время валяли дурака... Но нет! Эти лица, истомленные, исхудавшие... говорили о труде. Первенцев. www.frazeologiya.ru
Валять ваньку – 1) дурачиться; 2) притворяться глупым, непонимающим. Федосов
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.63

	68
	ф4
	– Правду. Передайте. Ну-с, ваш слуга. Я ведь от вас очень недалеко стою.
	Ваш (твой) покорный (покорнейший) слуга (устар.) — вежливая формула заключения письма, разговора. — “Впрочем, с совершенным почтением к вам имею честь быть ваш покорный слуга Платон Ковалев”. Гоголь. — Ну, что нового у вас? — спросил Обломов. — Да много кое-чего: в письмах отменили писать “покорнейший слуга”, пишут “примите уверение”. Гончаров. www.frazeologiya.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.154

	69
	ф4
	Век живи, век учись…
	Век живи - век учись (а умри дураком). Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989. dic.academic.ru
	Зосимов
	Ч.2, гл.7, стр.99

	70.1
	ф1
	Позвали Чебарова, десять целковых ему в зубы, а бумагу назад, и вот честь имею ее вам представить, – на слово вам теперь верят, – вот, возьмите, и надорвана мною как следует.
	Верить/ поверить на слово кому. Разг. Верить кому-л., полагаясь на его заверения, без подтверждения фактами, доказательствами. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.63

	70.2
	ф1
	Я даже вот уверен, что вы «страданье надумаетесь принять»; мне-то на слово теперь не верите, а сами на том остановитесь.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.241

	71
	ф1
	Пусть видят все, весь Петербург, как милостыни просят дети благородного отца, который всю жизнь служил верою и правдой и, можно сказать, умер на службе.
	Верой и правдой служить. Разг. Экспрес. - Честно, преданно служить. Тесная квартирка сапожника была наполнена гостями. Из русских чиновников был один будочник, чухонец Юрко… Лет двадцать пять служил он в сём звании верой и правдою (Пушкин. Гробовщик). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Катерина Ивановна
	Ч.5, гл.5, стр.225

	72.1
	ф2
	– Не верь! – отвечал Раскольников с холодною и небрежною усмешкой, – ты, по своему обычаю, не замечал ничего, а я взвешивал каждое слово.
	Взвешивать каждое слово — предварительно или всесторонне обдумать, оценить. Фома чувствовал себя хорошо, видя, что Ежов слушает его слова внимательно и точно взвешивает каждое слово, сказанное им. М.Горький. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.6, стр.142

	72.2
	
	…все ответы мои заранее знаете, – говорил он, сам почти чувствуя, что уже не взвешивает как должно слов…
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.183

	72.3
	
	Раскольников так и впился в него глазами, как бы подхватывая и взвешивая каждое слово.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.209

	73
	ф2
	– Бог избавил! бог избавил! – бормотала Пульхерия Александровна, но как-то бессознательно, как будто еще не совсем взяв в толк все, что случилось.
	Взять в толк что - понимать, уяснять, осознавать что-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.162

	74.1
	ф2
	Но вдруг он остановился как вкопанный
	ВКО́ПАННЫЙ -ая, -ое. Укреплённый в вырытом углублении; врытый. В. забор, столб. Как в. стоит, остановился кто-л. (совершенно неподвижно). Большой толковый словарь русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.52

	74.2
	
	Раскольников первый взялся за дверь и отворил ее настежь, отворил и стал на пороге как вкопанный.
	
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.102

	74.3
	
	– Это вы! Господи! – слабо вскрикнула Соня и стала как вкопанная.
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.166

	75.1
	ф1


	но в то же время он и подивился отчасти сегодняшнему умению владеть собой и скрывать свои чувства вчерашнего мономана, из-за малейшего слова впадавшего вчера чуть не в бешенство.
	Владеть собой - быть хладнокровным, спокойным. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.3, стр.116

	75.2
	
	– Уйду-с, но одно только последнее слово! – проговорил он, уже почти совсем не владея собою…
	
	автор
	Ч.4, гл.2, стр.161

	75.3
	
	– Я как-то слаб, Дуня; уж очень устал; а мне бы хотелось хоть в эту-то минуту владеть собою вполне.
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.7, стр.269

	76.1
	ф1
	Оба поглядели друг на друга во все глаза.
	Во все́ глаза́ - очень внимательно (обычно смотреть). Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.1, стр.151

	76.2
	
	«Что ж это он, за кого меня принимает?» – с изумлением спрашивал себя Раскольников, приподняв голову и во все глаза смотря на Порфирия.
	
	автор
	Ч.6, гл.2, стр.235

	77.1
	ф1


	– Так вот ты где! – крикнул он во все горло.
	Во всё горло (кричать, хохотать и т.п.) — очень громко, во весь голос. — Осетин-извозчик неутомимо погонял лошадей... и во всё горло распевал песни. Лермонтов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.87

	77.2
	
	...о чем, конечно, стало уже известно Катерине Ивановне, через Амалию же Ивановну, когда та, бранясь с Катериной Ивановной и грозясь прогнать всю семью, кричала во все горло, что они беспокоят «благородных жильцов, которых ноги не стоят».
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.201

	77.3
	
	Свидригайлов хохотал во все горло; наконец, кликнул Филиппа, расплатился и стал вставать.
	
	автор
	Ч.6, гл.4, стр.251

	78
	ф1
	       – Не войду, некогда! – заторопился он, когда отворили дверь, – спит во всю ивановскую, отлично, спокойно, и дай бог, чтобы часов десять проспал.
	Во всю́ ива́новскую – с предельной силой, изо всех сил, очень громко (обычно кричать). Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.107

	79
	ф2
	Разве двадцать лет беспрерывного гнета не добьют окончательно? Вода камень точит.
	Вода и землю точит и камень долбит.
Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989.
	Раскольников
	Ч.6, гл.7, стр.271

	80.1
	ф1
	И так сильно было его негодование, что тотчас же прекратило дрожь; он приготовился войти с холодным и дерзким видом и дал себе слово как можно больше молчать, вглядываться и вслушиваться и, хоть на этот раз, по крайней мере, во что бы то ни стало победить болезненно раздраженную натуру свою.
	Во что́ бы то ни ста́ло - обязательно, непременно. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.176

	80.2
	
	Катерина Ивановна протеснилась сквозь беспорядочную и пьяную толпу жильцов, все еще толпившихся в комнате, и с воплем и со слезами выбежала на улицу – с неопределенною целью где-то сейчас, немедленно и во что бы то ни стало найти справедливость.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.212

	80.3
	
	«Надо кончить с Свидригайловым, – думал он, – и во что бы то ни стало, как можно скорей: этот тоже, кажется, ждет, чтоб я сам к нему пришел».
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.1, стр.234

	81
	ф3
	Говорил он с видимою досадой, но не торопясь и не возвышая особенно голоса.
	ВОЗВЫШАТЬ ГОЛОС. ВОЗВЫСИТЬ ГОЛОС. Устар. 1. Разговаривать, говорить громче обычного, иногда с оттенком раздражения. — А где же слепой? — сказал наконец Янко, возвыся голос (Лермонтов. Тамань). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.231

	82
	ф3
	И тоже свою психологию подводит; им надо позаняться; потому, тут дело жизни и смерти.
	Вопрос жизни и смерти — о чем-л. весьма важном, от чего зависит само существование, сама жизнь. — Событие это совершилось на глазах наших отцов, для которых решался вопрос жизни и смерти отечества, и война эта была величайшая из всех известных войн. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.236

	83
	ф1
	до последнего момента рядят человека в павлиные перья
	Ворона в павлиньих перьях — о том, кто тщетно пытается казаться более значительным, интересным, образованным и т.п., чем он есть на самом деле. — Анна Акимовна всегда боялась, чтобы не подумали про неё, что она гордая, выскочка или ворона в павлиньих перьях. А.П.Чехов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	84
	ф3
	...но в то же время он и подивился отчасти сегодняшнему умению владеть собой и скрывать свои чувства вчерашнего мономана, из-за малейшего слова впадавшего вчера чуть не в бешенство.
	Впадать во что-то - начать испытывать какое-нибудь состояние (тягостное, предосудительное)' или `проявлять признаки чего-нибудь (расцениваемого отрицательно)': впасть в бешенство, в отчаяние, в сомнение, в грусть, в тоску, в бедность, в ничтожество, в ересь, в противоречие, в шарж, в крайность, в пошлый тон и т. п. В. В. Виноградов. История слов, 2010 dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.3, стр.116

	85.1
	ф2
	Мигом сунул он все под шинель и пристально впился в нее глазами.
	Впиваться глазами – очень внимательно что-то рассматривать. Федосов
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.46

	85.2
	
	Раскольников так и впился в него глазами, как бы подхватывая и взвешивая каждое слово.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.209

	86
	ф2
	...да не беспокойтесь, пожалуйста, – хлопотал он, то опять бросаясь во все стороны, то вдруг принимаясь усаживать Раскольникова, – время терпит, время терпит-с, и все это одни пустяки-с!
	Время терпит - не к спеху, не на пожар, не горит, над нами не каплет, спешить некуда, успеется. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.178

	87
	ф1
	Амалия Ивановна тоже вдруг приобрела почему-то необыкновенное значение и необыкновенное уважение от Катерины Ивановны, единственно потому, может быть, что затеялись эти поминки и что Амалия Ивановна всем сердцем решилась участвовать во всех хлопотах...
	Всем сердцем - всей душой, как сорок тысяч братьев, остро, глубоко, жарко, жгуче, горячо, пламенно, страстно, всеми печенками, всеми фибрами души, всем своим существом, сильно, пылко, живо. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	88
	ф1
	Может быть, тут всего более имела влияния та особенная гордость бедных, вследствие которой при некоторых общественных обрядах, обязательных в нашем быту для всех и каждого, многие бедняки таращатся из последних сил и тратят последние сбереженные копейки, чтобы только быть «не хуже других» и чтобы «не осудили» их как-нибудь те другие.
	Всем и каждому, всех и каждого — всем, всех, без исключения. — Всем и каждому скажу, что всем обязан именно вам. Мамин-Сибиряк. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.199

	89
	ф2
	Он недоверчиво вскинул на нее глазами.
	ВСКИНУТЬ ГЛАЗАМИ (ГЛАЗА) на кого, на что. Устремлять взгляд снизу вверх. — Что вы, бабушка? — вдруг спросила Марфинька, с удивлением вскинула на старушку глаза (Гончаров. Обрыв). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.6, гл.7, стр.269

	90
	ф1
	Из этого, впрочем, вовсе не следует, чтобы Ньютон имел право убивать кого вздумается, встречных и поперечных, или воровать каждый день на базаре.
	Встречный и поперечный - Каждый, всякий (о человеке). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	91
	ф3
	На Голгофу-то тяжело всходить
	Всходить/взойти на эшафот — готовиться к неизбежным испытаниям, страданиям. - И не раз стоял под стенкой, /Жесткий кляп кровавил рот. /Вместе с Фучиком и Стенькой /Я всходил на эшафот. Дудин. www.frazeologiya.ru 
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	92.1
	ф2
	«Во вкус вхожу в иных пунктах!» – подумал он про себя.
	Входить/ войти во вкус - начинать получать удовольствие от чего-л.; постепенно проявлять всё больше интереса, любви к чему-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.6, стр.142

	92.2
	
	Разумихина всего передернуло; но Петр Петрович не принял возражения; напротив, с каждым словом становился он все привязчивее и раздражительнее, точно во вкус входил.
	
	автор
	Ч.4, гл.2, стр.159

	93.1
	ф2
	Одним словом, я вывожу, что и все, не то что великие, но и чуть-чуть из колеи выходящие люди, то есть чуть-чуть даже способные сказать что-нибудь новенькое, должны, по природе своей, быть непременно преступниками, – более или менее, разумеется.
	Выбить из колеи - нарушить привычное течение жизни, ход дел.
Выбиться{ (или выйти)} из колеи - перестать вести обычную, нормальную жизнь. Малый академический словарь. — М.: Институт русского языка Академии наук СССР. Евгеньева А. П.. 1957—1984. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	93.2
	
	Иначе трудно им выйти из колеи, а оставаться в колее они, конечно, не могут согласиться, опять-таки по природе своей, а по-моему, так даже и обязаны не соглашаться.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	94.1
	ф2
	Это уже вывело Разумихина из себя: он крепко схватил его за плечо.
	Выводить/вывести из себя кого-л. — приводить в состояние крайнего раздражения. — Я чувствовал, что голос мой зазвенел угрозой. [Бессонов] начинал выводить меня из себя. Гаршин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.87

	94.2
	
	Он, видимо, становился все веселее и игривее, что окончательно выводило из себя Раскольникова.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.185

	95
	ф2
	Это хоть и случается, в особенности когда человека из последнего терпения выведешь, но во всяком случае редко.
	ВЫВОДИТЬ ИЗ ТЕРПЕНИЯ кого. ВЫВЕСТИ ИЗ ТЕРПЕНИЯ кого. Приводить кого-либо в крайне раздражённое состояние. Я такая глупая — вечно разревусь и наговорю глупостей, которые тебя выведут из терпения, хоть у тебя и ангельский характер. Белинский. Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.235

	96
	ф3
	Черт возьми, я иногда мечтаю, что, если бы меня выдали замуж, тьфу! если б я женился (по гражданскому ли, по законному ли, все равно), я бы, кажется, сам привел к жене любовника, если б она долго его не заводила.
	Выдавать, отдать замуж — отдавать (дочь, сестру и т.п.) кому-л. в жены. — Раз приезжает сам князь звать нас на свадьбу: он отдавал старшую дочь замуж. Лермонтов. www.frazeologiya.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.199

	97
	ф4
	Наконец, стиснув зубы и сжав кулаки, тут же поклявшись, что сегодня же выжмет всего Порфирия, как лимон, поднялся наверх успокоивать уже встревоженную долгим их отсутствием Пульхерию Александровну.
	Выжми лимон, да и брось вон (иноск.) — о предмете уже не нужном. Бросили, как выжатый лимон. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.6, стр.143

	98
	ф1
	...поворотил в переулок и пошел обходом, через две улицы, – может быть, безо всякой цели, а может быть, чтобы хоть минуту еще протянуть и выиграть время.
	Выигрывать/выиграть время, выигрывать/выиграть день, месяц и т.п. — а) медлить, ожидая более благоприятного положения для чего-л., обдумывая сложившуюся ситуацию и т.п. — Говорить было надо. И он [Савватей], выигрывая время, старательно колотил кочергой и без того хорошо горящую головешку. Белов. — Надо было выиграть время, обдумать, что же сказать дочери. Сизов; б) экономить время для каких-л. действий, целей. — Задние подтягивались еще к месту привала, а я уж сидел... и радовался, что выиграл ну хотя бы минуту. Вл.Солоухин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.89

	99.1
	ф1
	А заметил ты, что он ко всему равнодушен, на все отмалчивается, кроме одного пункта, от которого из себя выходит: это убийство…
	Выйти из себя — рассердиться, разгневаться. www.frazeologiya.ru
	Зосимов
	Ч.2, гл.5, стр.79

	99.2
	
	Но Пульхерия Александровна вышла из себя:

– В издержки? В какие же это издержки?
	
	автор
	Ч.4, гл.2, стр.161

	100
	ф2
	Если уж надо выпить эту чашу, то не все ли уж равно? Чем гаже, тем лучше.
	Выпить чашу до дна Из Библии. В Ветхом Завете (Книга пророка Исайи, гл. 51, ст. 17) сказано: «Воспрянь, воспрянь, восстань, Иерусалим, ты, который из руки Господа выпил чашу ярости Его, выпил до дна чашу опьянения, осушил», что означает: сполна принял наказание, уготованное городу Господом. Иногда это выражение встречается в форме «испить чашу до дна». Иносказательно: достойно перенести всё, что предстоит испытать в сложной жизненной ситуации.Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003.
	Раскольников
	Ч.6, гл.8, стр.274

	101.1
	ф2
	Я просто убил; для себя убил, для себя одного; а там стал ли бы я чьим-нибудь благодетелем или всю жизнь, как паук, ловил бы всех в паутину и из всех живые соки высасывал, мне, в ту минуту, все равно должно было быть!..
	ВЫСАСЫВАТЬ СОКИ из кого. ВЫСОСАТЬ СОКИ из кого. Разг. Экспрес. Лишать сил, энергии, истязая, эксплуатируя кого-либо. С того часа рок возмездия преследует Башилова. Вот он, уже молодым композитором, приезжает в родной посёлок и что же он слышит от старухи Василисы? «У, пьявка — высосал из нас соки!» (А. Кривицкий. Реляции с поля битвы). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	101.2
	
	– Преступление? Какое преступление? – вскричал он вдруг в каком-то внезапном бешенстве, – то, что я убил гадкую, зловредную вошь, старушонку процентщицу, никому не нужную, которую убить сорок грехов простят, которая из бедных сок высасывала, и это-то преступление?
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.7, стр.270

	102.1
	ф1


	Закупками распорядилась сама Катерина Ивановна с помощию одного жильца, какого-то жалкого полячка, бог знает для чего проживавшего у г-жи Липпевехзель, который тотчас же прикомандировался на посылки к Катерине Ивановне и бегал весь вчерашний день и все это утро сломя голову и высунув язык, кажется особенно стараясь, чтобы заметно было это последнее обстоятельство.
	Высуня язык бежать - наподобие собак, бегущих высуня язык

Ср. Полиция трое суток как угорелая металась, высунув язык (отыскивая негодяя-автора памфлета). Григорович. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	102.2
	
	Как? Всего только две копейки? О, гнусные! Ничего не дают, только бегают за нами, высунув язык!
	
	Катерина Ивановна
	Ч.5, гл.5, стр.225

	103
	ф2
	Смотрите на нее: вытаращила глаза, чувствует, что мы о ней говорим, да не может понять, и глаза вылупила. Фу, сова! ха-ха-ха!..
	Вытаращить глаза - уставиться на кого-либо широко раскрытыми глазами (в изумлении, страхе, гневе и т. п.). Я не могла заглушить его своими словами и, вытараща глаза, принуждена была слушать его враньё (Крылов. Почта духов). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.201

	104
	ф2
	Один из них без сюртука, с чрезвычайно курчавою головой и с красным, воспаленным лицом, стоял в ораторской позе и укорял другого в том, что тот нищий и что даже чина на себе не имеет, что он вытащил его из грязи и что когда хочет, тогда и может выгнать его, и что все это видит один только перст всевышнего.
	Вытащить из грязи кого. Прост. Помочь кому-л. избавиться от тяжких, унизительных условий существования. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.263

	105.1
	ф3
	Я просто для себя выхожу, потому что мне самой тяжело
	Выходить/ выйти замуж - вступать в брак (о женщине). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Дуня
	Ч.3, гл.3, стр.122

	105.2
	
	Да выходи за кого хочешь!
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.122

	105.3
	
	В заключение скажу, что, выходя за господина Лужина, Авдотья Романовна те же самые деньги берет, только с другой стороны…
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.153

	105.4
	
	Он не хочет, чтобы ты вышла за Лужина…
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.3, стр.163
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	106
	ф3
	Точно гвоздь ему вбивали в темя. Странная мысль пришла ему вдруг: встать сейчас, подойти к Никодиму Фомичу и рассказать ему все вчерашнее...
	Гвоздем сидеть, засесть и т.п. у кого-л., в чьей-л. голове, в чьем-л. мозгу и т.п. и (устар.) гвоздь у кого-л., в чьей-л. голове (сидит) — не давать покоя; тревожить (о мысли, намерении и т.п.). — Одна мысль засела во мне гвоздем: я решился непременно... найти этого человека. Тургенев. — Страх перед Варькой гвоздем засел в его сердце. Гл.Успенский. — Кирилл все говорит мне: “Знакомься с мужиками...” Анна Николаевна рассмеялась и подумала: “Нет, у него действительно гвоздь в голове!” Потапов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.52

	107.1
	ф3
	Да чтобы Порфирий поверил хоть на одну минуту, что Миколка виновен, после того, что между ними было тогда, после той сцены, глаз на глаз, до Миколки, на которую нельзя найти правильного толкования, кроме одного?
	ГЛАЗ НА ГЛАЗ. Устар. - Наедине; без посторонних. [Иоанн:] Дать знать послу сестры Елизаветы, Что завтра я глаз на глаз назначаю Ему приём (А. К. Толстой. Смерть Иоанна Грозного). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.234

	107.2
	
	– Будем следить! Я его выслежу! – энергически крикнул Разумихин. – Глаз не спущу!
	
	Разумихин
	Ч.4, гл.3, стр.163

	107.3
	
	Раскольников сел, не сводя с него глаз.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.177

	108.1
	ф2
	И только теперь открылись глаза мои! Вижу сам, что, может быть, весьма и весьма поступил опрометчиво, пренебрегая общественным голосом…
	Глаза открылись - узнавать; прозреть, пелена с глаз спала, понять, пелена с глаз упала. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.161

	108.2
	
	Еще бы не ужас, что ты живешь в этой грязи, которую так ненавидишь, и в то же время знаешь сама (только стоит глаза раскрыть), что никому ты этим не помогаешь и никого ни от чего не спасаешь!
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.171

	109
	ф2
	Ахиллесу, наконец, показалось непорядком, что человек не пьян, а стоит перед ним в трех шагах, глядит в упор и ничего не говорит.
	Глядеть в упор - пристально, не отводя глаз
Ср. Несмотря на двойную вуаль, я чувствовал на себе пристальный взгляд моей гостьи, которая глядела на меня в упор...Лесков. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.266

	110
	ф3
	Такую чушь городят!
	Говорить чушь - шлепать, разводить турусы (на колесах), нести ахинею, турусить, городить, трандить, городить чушь, тявкать, городить околесицу, травить туфту, городить ерунду, городить вздор, говорить ерунду, говорить глупости, городить чепуху. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.105

	111.1
	ф2
	голова его кружилась
	Голова кружится, закружилась (у кого-л.) — а) об испытываемом кем-л. головокружении. — Пойдем, Марфинька, к обрыву, на Волгу смотреть. — Пойдемте, только я близко не пойду, боюсь. У меня голова кружится. Гончаров; б) об утрате способности здраво рассуждать, трезво относиться к окружающему. — Голова закружилась у бедной степнячки. Василий совершенно покорил её. Тургенев. — [Лопухов] женился — и встал на хозяйство, встал с мечтой о хозяйстве, такой властной, что кружилась голова. Бубенцов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.1, стр.5

	111.2
	ф2
	Голова кружилась и болела от жару.
	
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.46

	111.3
	
	– Голова немного кружится, только не в том дело, а в том, что мне так грустно, так грустно!
	Голова кружится, закружилась (у кого-л.) — а) об испытываемом кем-л. головокружении. — Пойдем, Марфинька, к обрыву, на Волгу смотреть. — Пойдемте, только я близко не пойду, боюсь. У меня голова кружится. Гончаров; б) об утрате способности здраво рассуждать, трезво относиться к окружающему. — Голова закружилась у бедной степнячки. Василий совершенно покорил её. Тургенев. — [Лопухов] женился — и встал на хозяйство, встал с мечтой о хозяйстве, такой властной, что кружилась голова. Бубенцов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.7, стр.101

	111.4
	
	– Нет, нет… вздор… ничего!.. Немного голова закружилась. Совсем не обморок…
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.122

	111.5
	
	Нервы его раздражались все более и более. Голова начала кружиться.
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.173

	111.6
	
	Соня смотрела на него как на помешанного; но она и сама была как безумная и чувствовала это. Голова у ней кружилась.
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.176

	111.7
	
	Он вышел; он качался. Голова его кружилась.
	
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.276

	111.8
	
	Голова его слегка было начала кружиться; какая-то дикая энергия заблистала вдруг в его воспаленных глазах и в его исхудалом бледно-желтом лице.
	
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.80

	112
	ф4
	…спертый воздух, куча людей, рассказ об убийстве лица, у которого был накануне, и все это – на голодное брюхо!
	Голодное брюхо глухо (без уха). Слышит и ухо, что не сыто брюхо. см. Слышит и ухо, что не сыто брюхо. Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989.
	Разумихин
	Ч.3, гл.6, стр.142

	113
	ф2
	А теперь: голые стены, никакой мебели; странно как-то!
	Голые стены — а) стены без каких-л. украшений, картин и т.п. — Мы два года жили в этой комнате без всяких украшений, с голыми бревенчатыми стенами. Задорнов; б) о пустом помещении, без убранства, мебели. — Одинок я — нет отрады: / Стены голые кругом, / Тускло светит луч лампады / Умирающим огнем. Лермонтов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.89

	114
	ф1
	Пойдешь за несколькими зайцами разом, и ни одного не достигнешь
	Гоняться, гнаться, погнаться за двумя зайцами — преследовать одновременно две разные цели. — За двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь. Пословица. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.2, гл.5, стр.76

	115.1
	ф3
	– Вот в чем дело, – заторопилась та, как будто с нее гору сняли позволением сообщить свое горе.
	Гора с плеч [свалилась] у кого - рассеялись тревоги, сомнения; настало облегчение после избавления от волнений, забот. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.2, стр.114

	115.2
	
	Он не смел еще вполне его выразить, но весь дрожал как в лихорадке, как будто пятипудовая гиря свалилась с его сердца.
	
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.163

	115.3
	ф3
	Ему стало вдруг ужасно, невыразимо легко. Все с плеч слетело.
	Гора с плеч [свалилась] у кого - рассеялись тревоги, сомнения; настало облегчение после избавления от волнений, забот. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.48

	116.1
	ф3
	Раздается: «ну!», клячонка дергает изо всей силы, но не только вскачь, а даже и шагом-то чуть-чуть может справиться, только семенит ногами, кряхтит и приседает от ударов трех кнутов, сыплющихся на нее, как горох.
	Горохом сыпать, сыпаться; как горох из мешка сыпать, сыпаться — а) издавать частые, трескучие звуки. — День и ночь здесь [в штабе] сыпали горохом пишущие машинки. А.Н.Толстой. — [Никита] взглянул наверх, оттуда горохом сыпалась барабанная дробь. Федин; б) говорить очень быстро. — Когда говорят по-французски медленно, я почти все понимаю, когда же сыплют как горохом ...я понимаю с пятого на десятое. Серафимович. — Жаль, что философию права читал Бершадский — как горох из мешка сыпал. Н.Рерих. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.5, стр.27

	116.2
	
	– Никакой шум и драки у меня не буль, господин капитэн, – затараторила она вдруг, точно горох просыпали, с крепким немецким акцентом, хотя и бойко по-русски
	
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.49

	117
	ф1
	Ну, и руки греет, и наплевать! Так что ж, что греет! – крикнул вдруг Разумихин, как-то неестественно раздражаясь, – я разве хвалил тебе то, что он руки греет?
	Греть руки - извлекать выгоду, обогащаться, живиться. Словарь русских синонимов www.classes.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.68

	118.1
	ф3
	Теперь же письмо матери вдруг как громом в него ударило.
	Гром грянул — произошло, случилось что-л. неприятное, неожиданное. — На второй день после выхода нашей газеты грянул гром. Ленченко. — В свой полный цвет входило лето, /Земля ломилась, всем полна... /Гром грянул — началась война. Твардовский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.4, стр.21

	118.2
	
	Но он стоял как мертвый; невыносимое внезапное сознание ударило в него, как громом.
	
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.102

	119.1
	ф4
	Но в эту самую минуту в конторе произошло нечто вроде грома и молнии...
	Гром И Молния

Гром - это голос небесных богов, а молния - их оружие, уничтожающее змей и духовных противников и символизирующее божественный гнев. Словарь символов. 2000. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.49

	119.2
	
	Что же касается пышной дамы, то вначале она так и затрепетала от грома и молнии; но странное дело: чем многочисленнее и крепче становились ругательства, тем вид ее становился любезнее, тем очаровательнее делалась ее улыбка, обращенная к грозному поручику.
	
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.49

	119.3
	
	Опять грохот, опять гром и молния, смерч, ураган.
	
	квартальный надзиратель
	Ч.2, гл.1, стр.50

	120
	ф1
	Я тебе уже говорил сейчас, что эти серебряные часы, которым грош цена, единственная вещь, что после отца осталась.
	Грош цена - скверный, грош цена в базарный день, хуже некуда, ни к черту не годится, не выдерживает критики, ломаного гроша не стоит, не подарок, оставляет желать многого, оставляет желать лучшего, ни черта не стоит, низкого качества, смотреть не на что, перематросить да забросить, хуже не бывает, ни к черту негодный, низшего разбора, гроша ломанного не стоит. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.133
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	121
	ф1
	Тем временем дам знать и Зосимову, хоть и без того бы ему следовало давно здесь быть, ибо двенадцатый час. 
	Давать знать кому-л., куда-л., о чем-л. — сообщать что-л. куда-л.; извещать, осведомлять кого-л. о чем-л. — Чичиков хотел было указать ему её [ассигнацию], но Иван Антонович движением головы дал знать, что не нужно показывать. Гоголь. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.64

	122
	ф1
	– А если бы не документ, дали бы тягу?
	Давать/ дать тягу - убегать, бросаться бежать откуда-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.1, стр.149

	123
	ф2
	Только это ничего, Соня: посижу, да и выпустят… потому нет у них ни одного настоящего доказательства, и не будет, слово даю.
	Давать/дать слово - обещать. …Трудность борьбы увлекает упорный характер, и Печорин дал себе слово остаться победителем… (М. Лермонтов.) Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997.
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.221

	124
	ф3
	Чувство бесконечного отвращения, начинавшее давить и мутить его сердце
	Давить душу, сердце, грудь и т.п. (кому-л., чье-, чью-л.) — А горы да горы... они так и давят /Мне душу. Языков. — [Андрей Иванович] попробовал заснуть. Но сон не приходил; и при закрытых глазах сумрак давил душу, наполнял её тоской и раздражением. Вересаев. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.1, стр.5

	125.1
	ф1
	       – Не войду, некогда! – заторопился он, когда отворили дверь, – спит во всю ивановскую, отлично, спокойно, и дай бог, чтобы часов десять проспал.
	Дай бо́г - возглас, выражающий желательность свершения, осуществления чего-либо.Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.107

	125.2
	
	– Ах, дай-то бог! – вскричала Пульхерия Александровна…
	
	Пульхерия

Александровна
	Ч.3, гл.2, стр.112

	126
	ф3
	Но, по-моему, тут не может быть значительной опасности, и вам, право, нечего беспокоиться, потому что они никогда далеко не шагают.
	Далеко зайти в чем (разг.) - выйти из пределов допустимого, зарваться; довести какое-нибудь дело до такого предела, что невозможны возврат или остановка. Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.139

	127
	ф1
	...так бы, кажись, ее и убил, даром хлеб ест.
	Даром хлеб есть — жить напрасно, не принося никакой пользы. — [Мартын:] То-то и худо, что ничего не делаешь. Ты ленивец, даром хлеб ешь. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	мужик,

хозяин клячи
	Ч.1, гл.5, стр.27

	128
	ф1
	...дал знать, что у меня денег много; пригласил довезти в своей карете...
	ДАТЬ ЗНАТЬ кому. Сообщать что-либо. Если правда, что царя ожидают в Москву, дай мне тотчас знать (Вяземский. Записные книжки). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.251

	129
	ф2
	я умолю ее, чтоб она дала мне и Дуне угол на эту ночь.
	Дать кому-л. угол — приютить кого-л. — Ну, да обо мне что толковать! Прогонят — поступлю к тебе в чтецы, буду вместо Луки хозяйством твоим заниматься… Ведь дашь угол, а? Эртель. www.frazeologiya.ru
	Пульхерия Александровна
	Ч.3, гл.1, стр.104

	130.1
	ф1
	Пожалуй, утопится… Эх, маху я дал!
	Дать маху — допустить ошибку в каком-л. деле; промахнуться. — Я нарочно ездил к ним сам. Да немного дал маху… Теперь уже не воротишь. Н.Успенский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.88

	130.2
	ф1
	Да и совесть бы щекотала: как, дескать, так вдруг прогнать человека, который до сих пор был так щедр и довольно деликатен?.. Гм! Дал маху!
	Дать маху — допустить ошибку в каком-л. деле; промахнуться. — Я нарочно ездил к ним сам. Да немного дал маху… Теперь уже не воротишь. Н.Успенский. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.191

	131
	ф2
	И так сильно было его негодование, что тотчас же прекратило дрожь; он приготовился войти с холодным и дерзким видом и дал себе слово как можно больше молчать, вглядываться и вслушиваться и, хоть на этот раз, по крайней мере, во что бы то ни стало победить болезненно раздраженную натуру свою.
	Дать слово - покляться, обещаться, взяться, посулиться, обязаться, дать обещание, обещать, пообещаться, пообещать, поручиться, взять на себя обязательство. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.176

	132
	ф2
	– Родион Романович, имею вам два нужных словечка передать, – подошел Свидригайлов.
	Два слова - Разг. Совсем немного, коротко (сказать, написать и т. п.). Два слова; в них заключается всё моё блаженство!.. Говорите, прошу вас, говорите (Грибоедов и Катенин. Студент). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.5, гл.5, стр.229

	133.1
	ф3
	Заметили вы, ей все хочется, чтобы все считали, что она покровительствует и мне честь делает, что присутствует.
	ДЕЛАТЬ ЧЕСТЬ кому. СДЕЛАТЬ ЧЕСТЬ кому. Устар. - оказывать уважение, внимание кому-либо. [Чванкина:] Сиятельнейший граф, как рада я тому, Что делаете честь вы роду моему (Я. Княжнин. Хвастун). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.201

	133.2
	
	Равномерно лишу себя чести свидания с вами и завтра поутру, по неотлагательным сенатским делам и чтобы не помешать родственному свиданию вашему с вашим сыном и Авдотьи Романовны с ее братом.
	
	Лужин
	Ч.3, гл.2, стр.114

	134.1
	ф3
	– А ведь я так и знал, что вы не спите, а только вид показываете, – странно ответил незнакомый, спокойно рассмеявшись.
	Делать, сделать вид -  вводить в заблуждение, принимая какой-л. облик, производя какие-л. действия; притворяться. — Захар неопрятен. Он бреется редко и хотя моет руки и лицо, но, кажется, больше делает вид, что моет. Гончаров. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.147

	134.2
	
	Андрей Семенович, у которого никогда почти не бывало денег, ходил по комнате и делал сам себе вид, что смотрит на все эти пачки равнодушно и даже с пренебрежением.
	
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.193

	136
	ф1
	Дело в том, что она была значительно старше меня, кроме того, постоянно но​сила во рту какую-то гвоздичку.
	Дело в том, что... вводит объяснение предшествующего. Он не болен, а дело в том, что он устал. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.247

	137
	ф3
	О том, какие это были слухи и от кого и когда… и по какому поводу, собственно, до вас дело дошло, – тоже, я думаю, лишнее.
	Дело доходит/дойдёт до кого-, чего-л. — наступает черед чему-л.; подходит чья-л. очередь делать что-л. — Пошли приветы, поздравленья; /Татьяна всех благодарит. /Когда же дело до Евгенья /Дошло, то девы томный вид, /Её смущение, усталость /В его душе родили жалость: /Он молча поклонился ей. Пушкин www.frazeologiya.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.236

	138
	ф3
	Во-первых, надо было петлю сделать и к пальто пришить, – дело минуты.
	Дело минуты, секунды и т.п. (разг.) — о том, что можно сделать очень быстро. — Выскочить из засады, схватить одну из собак и опять скрыться в зарослях — было для него [тигра] делом одной минуты. Арсеньев. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.33

	139.1
	ф2
	Чем объясняю? Да чего тут объяснять: дело ясное!
	Дело тёмное — о чем-л. неясном, непонятном, запутанном. — Знали они, что есть город Чердынь, только потому, что бывали там, а есть ли еще за Чердынью что-нибудь — дело тёмное. Решетников. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.72

	139.2
	ф2
	Надо заметить, что, с юридической точки зрения, дело это весьма темное.
	Дело тёмное — о чем-л. неясном, непонятном, запутанном. — Знали они, что есть город Чердынь, только потому, что бывали там, а есть ли еще за Чердынью что-нибудь — дело тёмное. Решетников. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.157

	140
	ф1
	Да оставь я иного-то господина совсем одного: не бери я его и не беспокой, но чтоб знал он каждый час и каждую минуту, или по крайней мере подозревал, что я все знаю, всю подноготную, и денно и нощно слежу за ним, неусыпно его сторожу
	Денно и нощно (иноск.) — постоянно, без отдыха; целые сутки.
Ср. ...И вправду Было о чем призадуматься: денно и нощно работал. Жуковский. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	141
	ф1
	– Да отвори, жив аль нет? И все-то он дрыхнет! – кричала Настасья, стуча кулаком в дверь, – целые дни-то деньские, как пес, дрыхнет!
	День деньской, в зн. нареч. Весь день, целый день. Большой толковый словарь русского языка. 1 е изд е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998. dic.academic.ru
	Настасья
	Ч.2, гл.1, стр.45

	142.1
	ф2
	Она работала на сестру день и ночь, была в доме вместо кухарки и прачки и, кроме того, шила на продажу, даже полы мыть нанималась, и все сестре отдавала.
	День и ночь — круглые сутки, непрерывно. — Ветер неустанно гнал и крутил день и ночь целые тучи желтых, умерших листьев. Златовратский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.5, стр.31

	142.2
	
	– Да как же, вот этого бедного Миколку вы ведь как, должно быть, терзали и мучили, психологически-то, на свой манер, покамест он не сознался; день и ночь, должно быть, доказывали ему: «ты убийца, ты убийца…»
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.6, стр.188

	143
	ф3
	Невинен и ко всему восприимчив. Сердце имеет; фантаст.
	Держать (иметь) сердце на кого - сердиться, гневаться, таить обиду на кого-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	144
	ф2
	А Ресслих эта шельма, я вам скажу, она ведь что в уме держит: я наскучу, жену-то брошу и уеду, а жена ей достанется...
	Держать в уме кого, что. Экспрес. 1. Постоянно думать или помнить о ком-либо или о чём-либо. — Как же ты о них [жене и детях] не вспомнил? О лошадях пожалел — а о жене, о детях? — Да чего их жалеть-то? Ведь ворам в руки они не попались. А в уме я их всё время держал, и теперь держу (Тургенев. Стучит!). 2. Предполагать, думать. — Я в этих местах обитаю ещё с той поры, когда люди и в уме не держали, что тут будет канал или орошение (Паустовский. Рождение моря). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.250

	145
	ф1
	Держи карман!
	Держи карман (шире) — не жди чего-л., не рассчитывай на что-л. — Ваш батюшка так расщедрился? — Виктор захохотал. — Нашли щедрого! Как же, держи карман! Тургенев. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	146
	ф1
	Веришь ли, что всю эту сцену драки и смеху на лестнице, с своим товарищем, когда те-то взбирались, дворник и два свидетеля, он нарочно устроил именно для отводу.
	Для отвода глаз - чтобы ввести в заблуждение кого-либо, отвлекая внимание от чего-либо. — Ведь не ведёте же вы ваши записки для отвода глаз, как говорится! — воскликнул офицер. — В них совершенно ясно выражено ваше отрицательное отношение к политиканам (М. Горький. Жизнь Клима Самгина). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.233

	147
	ф3
	Хотел было я ему, как узнал это все, так, для очистки совести, тоже струю пустить...
	Для очистки совести — чтобы не пожалеть потом, не раскаяться, в оправдание себя. — За границею получаю несколько русских газет и журналов, но, признаюсь, мало читателю их, а выписываю для очистки совести. Вяземский. — Ректор [университета], кажется, зашел, что называется для очистки совести, чтоб нельзя было сказать, что он ни разу не был в аудитории. Гончаров. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.63

	148
	ф1
	Они перекидывались всегда короткими словами и ни разу не заговорили о капитальном пункте, как будто между ними так само собою и условилось, чтобы молчать об этом до времени.
	До времени - безвременно, до поры до времени, на срок, безо времени, рановременно, преждевременно, рано, пока суд да дело, на время, покамест, пока что, прежде времени, раньше времени, покуда, преходяще, непостоянно, временно. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.230

	149
	ф1
	Амалия Ивановна, тоже предчувствовавшая что-то недоброе, а вместе с тем оскорбленная до глубины души высокомерием Катерины Ивановны ...начала вдруг, ни с того ни с сего, рассказывать, что какой-то знакомый ее, «Карль из аптеки», ездил ночью на извозчике и что «извозчик хотель его убиваль...
	До глубины души - очень сильно (волновать, потрясать, поражать). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.203

	150.1
	ф2
	Все это я сам с собой переспорил, до последней малейшей черты, и все знаю, все!
	До последней черты - до конца, до крайней степени,до последней возможности. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	150.2
	
	Ведь если захотеть, то все это, говорю, до последней черты можно в другую сторону объяснить, даже еще натуральнее выйдет.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	150.3
	
	Ну вот, Родион Романыч, таким-то вот образом я и дошел до последних столбов, да как стукнулся лбом, и опомнился.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	150.4
	
	Он рассказал до последней черты весь процесс убийства...
	
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.277

	150.5
	
	По крайней мере, долго себя не морочил, разом до последних столбов дошел.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.240

	151
	ф3
	Наконец, беспокойство ее возросло до крайних пределов.
	До предела, до крайних, последних и т.п. пределов. — В “темном царстве” ненормальность общественных отношений доходит до высших своих пределов. Добролюбов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.280

	152
	ф3
	И если бы даже случилось когда-нибудь так, что уже все до последней точки было бы им разобрано и решено окончательно и сомнений не оставалось бы уже более никаких, – то тут-то бы, кажется, он и отказался от всего, как от нелепости, чудовищности и невозможности.
	До точки знать (видеть, решить и др.) — точно, в подробностях, досконально. — Надоть нам без проволочки, /Чтоб разведать все до точки, / …Верхового снарядить. Д.Бедный www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.34

	153
	ф1
	– Вообрази, Родя, на что вчера съехали: есть или нет преступление? Говорил, что до чертиков доврались!
	До чертиков (иноск.) — до сумасшествия (как допиваются до чертиков — до перепойной горячки). Ср. Она всех пугает своими экзаменами. А вы не обращайте внимания на ее слова и приходите, когда вздумается. И то, заучилась до чертиков. Станюкович. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.5, стр.136

	154
	ф3
	…об одном почтенном старичке, французе Манго, который учил по-французски еще самое Катерину Ивановну в институте и который еще и теперь доживает свой век в Т… и, наверно, пойдет к ней за самую сходную плату.
	Доживать век - оканчивать своё существование. Не деревья, а прямо-таки гиганты вроде американских секвой. Теперь такие кое-где ещё по большим усадьбам остались, доживают свой век. А тогда их было во множестве. У каждого пана, считай (В. Быков. Обелиск). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.204

	155
	ф1
	И уж прижму ж я его, по-родственному; пусть выложит мне все до корней.
	Дойти до корней – до основы, сути, источника. Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.6, стр.142

	156
	ф1
	– До чертиков допилась, батюшки, до чертиков, – выл тот же женский голос
	Допиться до чертиков – дойти до крайней степени опьянения. Федосов
	неизвестная
	Ч.2, гл.6, стр.89

	157
	ф3
	Хочу вам все дотла изложить, как все было, всю эту историю всего этого тогдашнего, так сказать, омрачения.
	Дотла (обокрасть, сгнить, сгореть), иноск. — до основания, без остатка, дочиста, совершенно (до тла — до дна). Ср. Правду говорит пословица: где тонко там и рвется: у бедной вдовы последнее имущество дотла сгорело. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.236

	158.1
	
	Старшая девочка дрожала со сна, как лист
	Дрожать как лист — сильно дрожать.  Она дрожала как лист, и глаза её сверкали. Лермонтов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.2, стр.13

	158.2
	ф3
	Она задрожала, как лист, мелкою дрожью.
	
	автор
	Ч.1, гл.7, стр.39

	158.3
	
	Она не сопротивлялась, но, вся трепеща как лист, смотрела на него умоляющими глазами.
	
	автор
	Ч.6, гл.5, стр.259

	159
	ф2
	Дух у него захватило, и он не докончил.
	Дух захватывает/захватило Разг. Тяжело, трудно дышать (от избытка чувств, сильных переживаний, ощущений и т. п.). Мало-помалу я стала приходить в отчаяние, у меня дух захватывало от горя. (Ф. Достоевский.) Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997.
	автор
	Ч.6, гл.2, стр.237

	160
	ф3
	Сердце его стукало, и дыхание спиралось в груди.
	Дыханье сперло (захватило) — от волненья. Ср. Вдруг (на рауте) появляется декольте, блестящее, ослепительное, с таким изумительным вырезом на спинке, что у тайных советников мгновенно спирается в зобу дыханье. Салтыков. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.254
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	161
	ф3
	прибавил он гордо и самоуверенно и пошел, едва переводя ноги, с моста.
	Едва переставлять ноги — медленно идти. — Лошаденка, на которой он ехал, изнемогая под тяжкой своею ношею, похлопывала печально ушами и с трудом переставляла ноги. Загоскин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.100

	162.1
	ф1
	Ведь и понимаю настроение-то ваше душевное, тогдашнее-то… да ведь все-таки этак вы себя просто с ума сведете, ей-богу-с!
	ЕЙ-БО́ГУ - восклицание в знач. уверения. Ей-богу, не знаю.

Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. 

Синонимы: бог свидетель, видит бог, вот те крест, да, действительно, ей-ей, ей-же-ей, землю буду есть, истинный бог, истинный гром, истинный крест, как бог.
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.182

	162.2
	
	Знаю, что не веруете, а, ей-богу, жизнь вынесет. Самому после слюбится. Вам теперь только воздуху надо, воздуху, воздуху!
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.240

	162.3
	
	. – Ведь я особенно-то ничем почти не интересуюсь, ей-богу, – продолжал он как-то вдумчиво.
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.149

	162.4
	
	На одну только анатомию теперь и надеюсь, ей-богу!
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.149

	162.5
	
	…и будь он у меня сознательно под вечным подозрением и страхом, так ведь, ей-богу, закружится, право-с, сам придет, да, пожалуй, еще и наделает чего-нибудь, что уже на дважды два походить будет, так сказать, математический вид будет иметь, – оно и приятно-с.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	162.6
	
	Ведь и вас кто-то как будто подталкивал, ей-богу, а если бы не развел нас Миколка, то… а Миколку-то тогда помните?
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	162.7
	
	– Ну, ей-богу же, нет! – хохоча, отвечал Свидригайлов, – а впрочем, не спорю, пусть и фанфарон...
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.246

	162.8
	
	Ей-богу, игра не стоит свеч, да и говорить-то с вами я ни о чем таком особенном не намеревался.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.244

	162.9
	
	Ей-богу, я думал, что вы попросите господина Разумихина сопровождать вас сюда.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.255

	162.10
	
	Подумайте-ка, голубчик, помолитесь-ка богу. Да и выгоднее, ей-богу, выгоднее.
	ЕЙ-БО́ГУ - восклицание в знач. уверения. Ей-богу, не знаю.Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. 
Синонимы: бог свидетель, видит бог, вот те крест, да, действительно, ей-ей, ей-же-ей, землю буду есть, истинный бог, истинный гром, истинный крест, как бог.
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.240

	163
	ф3
	...стал есть с таким аппетитом, как будто три дня не ел.
	Есть, как будто три дня не ел  - есть жадно, с большим аппетитом. - И как только Алиса подумала о голоде и жажде, ей сразу захотелось пить и есть. Как будто три дня не ела. Булычев www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.3, стр.61
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	164
	ф3
	Понравилось чужим умом пробавляться – въелись!
	Жить чужим умом - придерживаться чужих взглядов, убеждений; не быть самостоятельным в своих действиях, поступках. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.106

	165
	ф3
	Дуня верила слепо, что он выполнит все свои намерения, да и не могла не верить: в этом человеке виднелась железная воля.
	Железная воля (иноск.) — сильная, твердая, как железо

Ср. Вы, может быть, полагаете... что на это у меня не хватит духа? Вы меня не знаете... у меня воля железная. Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.279


                                                                 З
	№
	Классифи-кация
	Фразеологизмы 

в романе
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	Место
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	166.1
	ф2
	Опускаем весь тот процесс, посредством которого он дошел до последнего решения; мы и без того слишком забежали вперед…
	Забегать вперед – 1) сделать что-л. раньше времени; 2) опередить кого-л. в достижении цели. Федосов
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.35

	166.2
	
	– То, что в своем доме преследовал беззащитную девицу и «оскорблял ее своими гнусными предложениями», – так ли-с? (Сам вперед забегаю!)
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.147

	166.3
	
	– Ты мне что с своим омрачением-то вперед забегаешь? – крикнул он на него почти со злобой.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.6, стр.187

	166.4
	
	Вот почему Петр Петрович положил, по приезде в Петербург, немедленно разузнать, в чем дело, и если надо, то на всякий случай забежать вперед и заискать у «молодых поколений наших».
	
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.192

	166.5
	
	Да чего: сам вперед начнет забегать, соваться начнет, куда и не спрашивают, заговаривать начнет беспрерывно о том, о чем бы надо, напротив, молчать, различные аллегории начнет подпускать, хе-хе!
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.181

	167
	ф2
	– Вы, Порфирий Петрович, пожалуйста, не заберите себе в голову, – с суровою настойчивостью произнес Раскольников, – что я вам сегодня сознался.
	Забирать/забрать себе в голову что. Народн. То же, что брать в голову. Думать о чём-л., принимать во внимание что-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Раскольников
	Ч.6, гл.2, стр.241

	168
	ф2
	Но мало-помалу между ними и Соней завязались некоторые более близкие отношения: она писала им письма к их родным и отправляла их на почту.
	Завя́зывать отношения  - устанавливать, начинать какие-либо отношения, связи, взаимные действия.

Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000.
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.282

	169
	ф3
	А впрочем, я вижу, что это деликатная струна и что я осел; ты меня извини.
	Задеть, затронуть и т.п. (за) живую, чувствительную, больную, слабую и т.п. струну — коснуться вопроса, особенно трогающего или болезненно задевающего кого-л. — Я слышала, моя государыня, что у вас собственные ваши девки отлично умеют выделывать ковры, — сказала Василиса Кашпоровна, и этим задела старушку за самую чувствительную струну. Гоголь. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.63

	170
	ф2
	Может быть, Катерина Ивановна считала себя обязанною перед покойником почтить его память «как следует», чтобы знали все жильцы и Амалия Ивановна в особенности, что он был «не только их совсем не хуже, а, может быть, еще и гораздо получше-с» и что никто из них не имеет права перед ним «свой нос задирать».
	Задирать/ задрать нос - зазнаваться, важничать. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.199

	171
	ф3
	Зачем ходил он к ней просить ее слез? Зачем ему так необходимо заедать ее жизнь?
	ЗАЕДАТЬ СВОЙ ВЕК. ЗАЕСТЬ СВОЙ ВЕК. Устар. Прост. Отравлять, портить свою жизнь чем-либо. [Ниса:] Выросла я в Москве, а ныне должна я, донашивая оставшее платье, жить по-деревенски и слышать о севе, о жнитве… И, заедая свой век, должна еще ожидати жениха, который будет говорить: чаво тебе, сердецуско, надать? (Сумароков. Рогоносец по воображению). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.5, гл.5, стр.223

	172.1
	ф4
	Тут была тоже одна собственная теорийка, – так себе теория, – по которой люди разделяются, видите ли, на материал и на особенных людей, то есть на таких людей, для которых, по их высокому положению, закон не писан, а, напротив, которые сами сочиняют законы остальным людям, материалу-то, сору-то.
	Закон не писан -для кого, кому. Кто-либо не считается с обязательными правилами, нормами поведения. Вольдемар с нами в первый раз (играет в фанты), и сегодня для него закон не писан (Тургенев. Первая любовь). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
Дураку закон не писан. Дураку и Бог простит. Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.256

	172.2
	
	…существуют на свете будто бы некоторые такие лица, которые могут… то есть не то что могут, а полное право имеют совершать всякие бесчинства и преступления, и что для них будто бы и закон не писан.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.137

	173
	ф4
	Он по закону природы у меня не убежит, хотя бы даже и было куда убежать.
	Закон природы. — [Печорин] знал аксиому, что поздно или рано слабые характеры покоряются сильным и непреклонным, следуя какому-то закону природы, доселе необъяснимому. Лермонтов.
ЗАКОН ПРИРОДЫ для человека нового времени самый значительный и (в области неорганического) самый непреложный закон, понятие которого установилось окончательно только в 17 – 18 вв. как результат прогресса точных наук; иногда под законом природы понимается математическое выражение какого-либо природного явления, которое совершается при известных обстоятельствах всегда и всюду с одинаковой необходимостью. Философский энциклопедический словарь. 2010. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	174
	ф4
	И если я когда-нибудь, – предположив нелепость, – буду в законном браке, то я даже рад буду вашим растреклятым рогам...
	Законный брак — брак, заключенный на основании существующих законов о браке. — [Нежданов и Марианна] уже сочетались узами законного брака. Тургенев. www.frazeologiya.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.199

	175
	ф2
	Серые и радужные кредитки, не убранные со стола, опять замелькали в ее глазах, но она быстро отвела от них лицо и подняла его на Петра Петровича...
	Замелькать в глазах. — Еще более призадумался Обломов, когда замелькали у него в глазах пакеты с надписью: “нужное” и “весьма нужное”. Гончаров. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.197

	176
	ф3
	По убеждению его выходило, что это затмение рассудка и упадок воли охватывают человека подобно болезни, развиваются постепенно и доходят до высшего своего момента незадолго до совершения преступления...
	Затмение ума, в уме, в голове — неожиданное расстройство сознания, ума, воли. - Я немного лишнее выпил, — заметил ядовито Семен Иванович, — а потому и туг на соображение. Достоевский. — [Башкин:] А у Егора Васильевича вроде затмения ума начинается. Намедни говорит: — жил, говорит, я мимо настоящего дела. М.Горький. www.frazeologiya.ru
	косвенная речь Раскольникова
	Ч.1, гл.6, стр.35

	177
	ф4
	– Пансиона, ха-ха-ха! Славны бубны за горами! – вскричала Катерина Ивановна, тотчас после смеху закатившись кашлем.
	Звонки (славны) бубны за горами. Народн. Шутл.-ирон. О чём-л. заманчивом, привлекательном, находящемся где-то далеко и известном только по рассказам. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
Славны бубны за горами, а к нам пришли, что лукошко. Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989.
	Катерина Ивановна
	Ч.5, гл.5, стр.225

	178.1
	ф3
	Стало быть, я на вас не питаю подозрений, коли иначе поступил! А вы здравый взгляд потеряли, да и не видите ничего, повторяю-с!
	ЗДРА́ВЫЙ СМЫСЛ (англ. – common sense) (здравый рассудок) – стихийно складывающиеся под воздействием повседневной практики, житейского опыта взгляды множества людей на окружающую их действительность и закономерности природы. Философский энциклопедический словарь. 2010.
Здравый смысл — трезвое, практическое понимание вещей; разум, рассудительность. — Я бы едва ли женился тогда на моей барышне (сколько-то во мне еще здравого смысла оставалось). Тургенев. www.frazeologiya.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.184

	178.2
	
	Нет-с, вот вы меня прервали, а я скажу, что через мнительность вашу, при всем остроумии вашем, вы даже здравый взгляд на вещи изволили потерять.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.184

	179.1
	ф3
	А дело знает, знает…
	Знать (своё) дело. — умело справляться с работой, быть хорошим специалистом. — Солдаты так хорошо знали и делали своё дело, что нечего было приказывать им. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.4, стр.130

	179.2
	
	А что касается до того, что он сумеет повести дело, так в этом нет и сомнения: дело смыслит…
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.3, стр.164

	180
	ф3
	  – Как! Вы здесь? – начал он с недоумением и таким тоном, как бы век был знаком.
	Знать кого-л. век (сто лет) – хорошо и давно кого-что, быть знакомым с кем-нибудь. Толковый словарь русского языка Под ред. Д. Н. Ушакова www.mosslov.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.83

	181
	ф4
	За увлечение, конечно, их можно иногда бы посечь, чтобы напомнить им свое место, но не более…
	Знать свое место - соблюдать что-нибудь, не выходить за пределы чего-нибудь, считаться с требованиями чего-нибудь. Знать свое место. «Всяк сверчок знай свой шесток.» (посл.) Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.139

	182
	ф3
	Как: из-за того, что бедный студент, изуродованный нищетой и ипохондрией, накануне жестокой болезни с бредом, уже, может быть, начинавшейся в нем (заметь себе!), мнительный, самолюбивый, знающий себе цену и шесть месяцев у себя в углу никого не видавший, в рубище и в сапогах без подметок, – стоит перед какими-то кварташками[44] и терпит их надругательство
	Знать себе цену - правильно оценивать свои возможности, достоинства; быть гордым, не унижаться. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.6, стр.143

	183
	ф2
	Тут Разумихин принялся развивать свой проект и много толковал о том, как почти все наши книгопродавцы и издатели мало знают толку в своем товаре, а потому обыкновенно и плохие издатели…
	Знать толк - разбираться, быть знатоком, быть на «ты», шурупить, ориентироваться, петрить, кумекать, мараковать, соображать, шарашить, смекать, знать что к чему, собаку съесть, понимать, шарить, мерекать, смыслить, понимать толк. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.164
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	184
	ф1
	Бросить все в канаву, и концы в воду, и дело с концом...
	И дело с концом — и все. — Ну, осерчает, — побьет, да и дело с концом. Не мозжит, не шпыняет. Тургенев. www.frazeologiya.ru
	косвенная речь Раскольникова
	Ч.2, гл.2, стр.53

	185
	ф2
	И он побежал назад, вдогонку за Раскольниковым, но уж след простыл.
	И след простыл (пропал) (кого-, чего-л.); простыл (пропал) (и) след (кого-, чего-л.) — о полном, бесследном исчезновении кого-, чего-л. — Она исчезла, жизни сладость; /Я знала все, я знала радость, /И все прошло, пропал и след. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.88

	186
	ф4
	Далее, помнится мне, я развиваю в моей статье, что все… ну, например, хоть законодатели и установители человечества, начиная с древнейших, продолжая Ликургами, Солонами, Магометами,[42] Наполеонами и так далее, все до единого были преступниками
	И такъ далѣе (и т. д. и прочая и пр.) — продолжая въ томъ же родѣ (предоставляя дополнить подразумѣваемымъ). Еt cetera, etc., унд зо вайтер, эт сеттера. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона (оригинальная орфография). dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	187
	ф4
	Ей-богу, игра не стоит свеч, да и говорить-то с вами я ни о чем таком особенном не намеревался.
	Игра не стоит свеч - Экспрес. Затраченные на что-либо средства, усилия не оправдываются результатом. — Может, её отправить в лазарет к Спиритову? — предложил Фирсов. — Для охраны придётся назначить четырёх солдат и двух жандармов. Игра, как говорится, не стоит свеч, господин полковник, — пояснил ротмистр. — Дело ваше, — пожал плечами Фирсов (А. Степанов. Семья Звонарёвых). — Первонач.: выигрыш так мал, что не окупает стоимости свечей, сгоревших во время игры в карты. Перевод французского выражения: Le jeu n’en vaut pas la chandelle. Лит.: Михельсон М. И. Русская мысль и речь… — СПб., 1912. Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.244

	188
	ф2
	Материальные затруднения дела вообще играли в уме его самую второстепенную роль.
	Играть роль — оказывать заметное влияние, воздействие. — В любовных делах, а особенно в женитьбе, внушение играет большую роль. Чехов. — “Царем Федором” мы открывали театр. Это было надежнее. Тут играли роль и большой интерес к трагедии... и любовь публики к национальным, историческим пьесам. Немирович-Данченко. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.35

	189.1
	ф2
	Ну, бейте прямо, а не играйте, как кошка с мышью.
	Играть, как кошка с мышью. — [Ростов] понимал, какое бы было счастье избавиться от всего этого долга, и понимал, что Долохов знает, что может избавить его от этого стыда и горя, и теперь хочет еще играть с ним, как кошка с мышью. Л.Н.Толстой.

Кошки-мышки — о попытках хитрить, утаивать что-нибудь. — Спасибо тебе, Павел Игнатьевич, что в кошки-мышки со мной не играл! Я тебе тоже прямо все объявляю. Ты по чести, по совести. И я тоже. Н.Никитин. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.135

	189.2
	
	Урок хорош! – думал он, холодея. – Это даже уж и не кошка с мышью, как вчера было.
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.5, стр.180

	190
	ф3
	Но ничего подобного не было: он видел только одни канцелярские, мелко-озабоченные лица, потом еще каких-то людей, и никому-то не было до него никакой надобности: хоть иди он сейчас же на все четыре стороны.


	Идти на все четыре стороны - Разг. Экспрес. Полностью располагать собой; будучи независимым, свободным от каких-либо обязанностей, поступать так, как хочется. По вступлении моём в возраст мог бы я идти на все четыре стороны и погибнуть во грехах своих (Гл. Успенский. Очерки переходного времени). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Соня
	Ч.5, гл.4, стр.221

	191.1
	ф3
	...глядела как потерянная, не сознавая, казалось, ничего, забыв о своем перекупленном из четвертых рук шелковом, неприличном здесь, цветном платье
	Из вторых, третьих и т.д. рук — через посредника или посредников, не непосредственно. — Пусть толкуют о каких-то критиках, которые, не зная по-немецки, из третьих рук перевирают Гегеля. Белинский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.96

	191.2
	
	…он, по инстинкту, начинал проникать, что Лебезятников не только пошленький и глуповатый человечек, но, может быть, и лгунишка, и что никаких вовсе не имеет он связей позначительнее даже в своем кружке, а только слышал что-нибудь с третьего голоса…
	
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.193

	192
	ф3
	Ведь эти мономаны из капли океан сделают, небылицу в лицах наяву видят…
	Из мухи делать слона — сильно преувеличивать что-л. — Вы не слушайте Петра Ивановича, он из мухи слона делает. Гончаров.
--- раздувать кадило, делать много шума из ничего, прибавлять, утрировать, преувеличивать, делать трагедию, сгущать краски, раздувать Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Зосимов
	Ч.3, гл.2, стр.111

	193
	ф1
	Может быть, тут всего более имела влияния та особенная гордость бедных, вследствие которой при некоторых общественных обрядах, обязательных в нашем быту для всех и каждого, многие бедняки таращатся из последних сил и тратят последние сбереженные копейки, чтобы только быть «не хуже других» и чтобы «не осудили» их как-нибудь те другие.
	Из последних сил - с трудом, через «не могу», через силу, с усилием. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.199

	194.1
	ф1
	Такая ходьба из угла в угол, в раздумье, была обыкновенною привычкою Авдотьи Романовны, и мать всегда как-то боялась нарушать в такое время ее задумчивость.
	Из угла в угол - туда и обратно, в разных направлениях (ходить, шагать внутри какого-л. помещения). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.107

	194.2
	
	Авдотья Романовна то садилась к столу и внимательно вслушивалась, то вставала опять и начинала ходить, по обыкновению своему, из угла в угол, скрестив руки, сжав губы, изредка делая свой вопрос, не прерывая ходьбы, задумываясь.
	
	автор
	Ч.3, гл.2, стр.112

	195
	ф3
	Она...беспрерывно обращалась к Раскольникову и полушепотом спешила излить перед ним все накопившиеся в ней чувства и все справедливое негодование свое на неудавшиеся поминки...
	Изливать, излить душу, мысли, чувства и т.п. — Я чувствовал необходимость излить свои мысли в дружеском разговоре. Лермонтов. — Давно на лире я для друга, /В часы свободы и досуга, /Сердечных чувств не изливал. Кольцов.
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.201

	196.1
	ф1
	…целый месяц всеблагое провидение беспокоил, призывая в свидетели, что не для своей, дескать, плоти и похоти предпринимаю, а имею в виду великолепную и приятную цель…
	Иметь в виду - подразумевать что-л.; учитывать, предполагать что-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.6, стр.145

	196.2
	
	– Так-с. Ну-с, так имейте в виду-с; а теперь благоволите принять, для интересов вашей родственницы, на первый случай, посильную сумму от меня лично.
	
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.198

	197
	ф2
	 – Кстати, имеешь ты какое-нибудь влияние на тех-то, на мать да сестру?
	Иметь влияние - оказывать влияние, воздействовать, делать погоду, оказывать воздействие, оказывать действие, решать участь, влиять, действовать, решать судьбу. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Зосимов
	Ч.3, гл.2, стр.111

	198
	ф2
	Разумихин имел свойство мигом весь высказываться, в каком бы он ни был настроении, так что все очень скоро узнавали, с кем имеют дело.
	Иметь дело с кем, с чем. Быть связанным с кем-л., с чём-л. Калька с франц. avoir affaire avec qn. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.105

	199
	ф2
	Об этом он не имел и понятия, да и думать не хотел.
	Иметь понятие о ком-, чем-л. — быть сведущим, разбираться. — В доме Арины Власьевны и понятия не имели о счете на серебро. Тургенев. — [Саша] хорошо греб и плавал, но не имел понятия о стиле. Добровольский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.80

	200
	ф4
	– Как же, имел удовольствие… вчера, – пробормотал Лужин, неприязненно покосившись на Разумихина, затем нахмурился и примолк.
	Иметь удовольствие (видеть, слышать кого-, что-л., встречаться с кем-, чем-л. и т.д.) — формула вежливости, выражающая почтительность, радушие, симпатию к кому-, чему-л. — Вот они, Дмитрий Прокофьич Разумихин, — прибавила она, рекомендуя его Лужину. — Как же, имел удовольствие… вчера, — пробормотал Лужин. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.156

	201
	ф4
	Вы что за пророк, много ль вы знаете? Ищите и обрящете. Вас, может, бог на этом и ждал.
	Ищите и обрящете. Устар. Ирон. Старайтесь приложить волю, усилия, и только в этом случае можно надеяться на результат. — Не волнуйтесь, с «перекидными» (календарями) у нас полный порядок: мы выпускаем их вполне достаточно. Ищите и обрящете! (В. Жегис. Всё врут календари). — Евангельское изречение. В переводе с церковнославянского означает «ищите и найдёте».
Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.240
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	202
	ф1
	       – Шабаш! Все дураки; к делу: вот приятель, Родион Романыч Раскольников, во-первых, наслышан и познакомиться пожелал, а во-вторых, дельце малое до тебя имеет.
	К делу! - без околичностей, обиняков и разглагольствований, к делу не относящихся. Ср. К делу, к делу, закричали мы, уж не свои ли похождения ты хочешь нам рассказывать? Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.5, стр.132

	203
	ф2
	…но что действительно оригинально во всем этом, – и действительно принадлежит одному тебе, к моему ужасу, – это то, что все-таки кровь по совести разрешаешь, и, извини меня, с таким фанатизмом даже…
	К у́жасу - 1. К крайнему сожалению; к несчастью. 2.Употребляется как вводное словосочетание, выражающее крайнее сожаление по поводу чего-либо и соответствующее по значению сл.: к несчастью, к крайнему сожалению. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.140

	204.1
	ф3
	Дуня, я давеча Лужину сказал, что его с лестницы спущу, и прогнал его к черту…
	К чёрту (чертям), ко всем чертям (простореч., бранно) — а) выражение протеста, полного отвержения кого-, чего-нибудь. — Царь! Бова тебе не надобен. Ну, и к чёрту королевича! Пушкин. — Никого не хочу, кроме вас... Плещеева к чёрту. Чехов; б) употребляется как указание на полное удаление, исчезновение кого-, чего-нибудь; прочь, долой. — В одном месте немцы семь раз подряд повторяли психическую атаку, — их выбросили к чертям. Некоторые красноармейцы гнались вслед за убегавшими. Вишневский; в) употребляется как указание на полное уничтожение, распад чего-нибудь; начисто, так, что и следа не останется, не осталось. — Разумеется, полиция охраняет порядок, — устранил все сомнения сосед. — Иначе бы весь дом развалили к чертям. Сергеев-Ценский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.1, стр.103

	204.2
	
	Мне вдруг ясно, как солнце, представилось, что как же это ни единый до сих пор не посмел и не смеет, проходя мимо всей этой нелепости, взять просто-запросто все за хвост и стряхнуть к черту!
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	204.3
	
	Ну да к черту, за дело!..
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.65

	204.4
	
	– Я останусь при нем! – вскричал Разумихин, – ни на минуту его не покину, и к черту там всех моих, пусть на стены лезут!
	
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.103

	205.1
	ф4
	...а ведь я следователь, стало быть слабый человек, каюсь: хотелось бы следствие, так сказать, математически ясно представить, хотелось бы такую улику достать, чтобы на дважды два – четыре походило!
	Как дважды два (четыре) (иноск.) — так верно, так ясно. Ср. Ни тот, ни другой вас не стоят — это ясно, как дважды два — четыре. Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	205.2
	
	…и будь он у меня сознательно под вечным подозрением и страхом, так ведь, ей-богу, закружится, право-с, сам придет, да, пожалуй, еще и наделает чего-нибудь, что уже на дважды два походить будет, так сказать, математический вид будет иметь, – оно и приятно-с.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	205.3
	
	Мало того: сам мне какую-нибудь математическую штучку, вроде дважды двух, приготовит, – лишь дай я ему только антракт подлиннее…
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	206
	ф3
	Все тверже и тверже укреплялась в нем мысль, что если бы действительно этот загадочный вчерашний человек, этот призрак, явившийся из-под земли, все знал и все видел, – так разве дали бы ему, Раскольникову, так стоять теперь и спокойно ждать?
	Как из-под земли вырасти (иноск.) — явиться внезапно. Ср. Толкую-с я таким манером с мужиком, вдруг Егор Парменов, как из-под земли вырос. Писемский. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.176

	207
	ф1
	Городок стоит открыто, как на ладони, кругом ни ветлы; где-то очень далеко, на самом краю неба, чернеется лесок.
	Как на ладони (быть, виднеться и т.п.) — вполне ясно, отчетливо. — [Татьяне Марковне] было видно все, что делается на большом дворе, в людской, в кухне, на сеновале, в конюшне, в погребах. Все это было у ней перед глазами, как на ладони. Гончаров. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.5, стр.26


	208.1
	ф1
	И как ни в чем не бывало, он заботливо стал подставлять пепельницу Разумихину, беспощадно сорившему на ковер папироской.
	Как ни в чем не бывало - как будто ничего не было, не происходило. Ср. "Встал да пошел так, как ни в чем не бывало". Ср. Он немного сконфузился, но на секунду-с и опять, как ни в чем не бывало. Писемский. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.134

	208.2
	
	Он пошел к нему через улицу, но вдруг этот человек повернулся и пошел как ни в чем не бывало, опустив голову, не оборачиваясь и не подавая вида, что звал его.
	
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.146

	209
	ф3
	…отвлечь, этак, вас в противоположную сторону, да вдруг, как обухом по темени (по вашему же выражению), и огорошить: «А что, дескать, сударь, изволили вы в квартире убитой делать в десять часов вечера, да чуть ли еще и не в одиннадцать?»
	Как обухом по голове - неожиданно, внезапно, как гром среди ясного неба, как обухом по темени. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.184

	210
	ф1
	Известие о Петре Петровиче прошло как по маслу.
	Как по маслу - без сучка без задоринки, как по-писаному, без затруднений, гладко. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.202

	211
	ф2
	При последнем стихе: «не мог ли сей, отверзший очи слепому…» – она, понизив голос, горячо и страстно передала сомнение, укор и хулу неверующих, слепых иудеев, которые сейчас, через минуту, как громом пораженные, падут, зарыдают и уверуют…
	Как, будто и т.п. громом оглушить, поразить и т.п. — неожиданно и сильно удивить; привести в состояние замешательства. — Она ушла. Стоит Евгений, /Как будто громом поражен. /В какую бурю ощущений /Теперь он сердцем погружен! Пушкин. — Эта строго официальная речь Калиновича как громом оглушила все собрание. Писемский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.174

	212.1
	
	Ему стукнуло в голову, и потемнело в глазах.
	Как, будто, словно стукнуло кого-л.; в голову стукнуло кому-л. — неожиданно пришло в голову, появилась мысль. — В соседнем вагоне… Катя Акушко, твоя, с ними Авраменко… Понимаешь, меня как стукнуло. “А ну, дай проверю состав”. Авдеев. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.4, стр.22

	212.2
	ф2
	Но не прошло и минуты, как пиво стукнуло ему в голову
	
	автор
	Ч.2, гл.3, стр.65

	213
	ф3
	Наконец разом все утихло, как отрезало.
	Как, точно и т.п. (ножом) отрезало — о чем-л., прекратившемся внезапно или без видимых причин. — Это обстоятельство мгновенно, как ножом отрезало беспокойство старика. Григорович. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.7, стр.40

	214
	ф3
	Ему показалось, что он как будто ножницами отрезал себя сам от всех и всего в эту минуту.
	Как, точно и т.п. (ножом) отрезало — о чем-л., прекратившемся внезапно или без видимых причин. — Это обстоятельство мгновенно, как ножом отрезало беспокойство старика. Григорович. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.2, стр.57

	215
	ф3
	Затем Раскольников передал (довольно сухо) разговор свой с Свидригайловым, пропустив о призраках Марфы Петровны, чтобы не вдаваться в излишнюю материю, и чувствуя отвращение заводить какой бы то ни было разговор, кроме самого необходимого.
	Какой бы то ни было – всякий, какой есть, какой имеется, какой только есть, какой только имеется, какой-либо, какой-нибудь, какой-никакой. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.163

	216
	ф4
	Черт возьми! Это камень преткновения для всех вам подобных, а пуще всего – поднимают на зубок, прежде чем узнают, в чем дело!
	Камень преткновения. Из Библии. Как сказано в Писании, Бог положил в Сионе камень преткновения (от церковно-славянекого «преткнуться» — споткнуться), о который спотыкались все неверующие и не соблюдающие законы. 
Это выражение встречается и в Ветхом (Книга пророка Исайи, гл. 8, ст. 14), и в Новом Завете. Так, в Послании апостола Павла к Римлянам сказано (гл. 9, ст. 31—33): «А Израиль, искавший закона праведности, не достиг до закона праведности. Почему? потому что искали не в вере, а в делах закона; ибо преткнулись о камень преткновения, как написано: вот, полагаю в Сионе камень преткновения и камень соблазна; но всякий верующий в Него, не постыдится». 

Иносказательно: препятствие на пути к решению какой-либо задачи. Синонимы: помеха, преграда, препона, препятствие, тормоз. Словарь крылатых слов и выражений
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.196

	217
	ф3
	Ведь мы как расстались-то, помните ли: у вас нервы поют и подколенки дрожат, и у меня нервы поют и подколенки дрожат.
	Коленки дрожат у кого. Разг. Экспрес. Кто-либо очень сильно боится, испуган чем-либо. — Я прививки не боюсь: Если надо — уколюсь!… Почему я встал у стенки? У меня… дрожат коленки… (С. Михалков. Прививка). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.235

	218
	ф3
	Чего ты комедии-то разыгрываешь!
	Комедию ломать (разыграть) — иноск.: притворяться. Ср. "И зачем я тогда разыграл эту комедию с венцом? — думал Орлов: — она ведь уж была на корабле, в моих руках!"Данилевский Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.2, стр.56

	219.1
	ф3
	Ведь справедливее, тысячу раз справедливее и разумнее было бы прямо головой в воду и разом покончить!
	Концы в воду - и разговора нет. С камнем (в куль) да и в воду.
Ср. Всякий убыток, чем за ним ходить, сдеру с своих же крестьян — так и концы в воду.Фонвизин. 

Это выражение получило начало от казни — с камнем, да и в воду. Царь Иоанн IV в Новгороде (по летописям) бросал виновных в реку с камнем на шее. По преданию, в царствование Анны Ивановны случались такие же казни — по секрету; это называлось тогда: концы в воду (чтобы след простыл).Снегирев. Русские в своих пословицах. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.171

	219.2
	
	Бросить все в канаву, и концы в воду, и дело с концом.
	
	косвенная речь Раскольникова
	Ч.2, гл.2, стр.53

	220
	ф1
	– Иссосали мы тебя, Соня… Поля, Леня, Коля, подите сюда… Ну, вот они, Соня, все, бери их… с рук на руки… а с меня довольно!.. Кончен бал! Г’а!.. Опустите меня, дайте хоть помереть спокойно…
	Кончен бал Разг. - Вот и всё, на этом конец. Восходит к поэзии Баратынского. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.Ошибочно приписывается русскому городскому фольклору. 
Автор этого выражения поэт Алексей Дамианович Илличевский (1798— 1837), лицейский товарищ А. С. Пушкина. 

Шутливо-иронически: об окончании, завершении какого-либо дела, о финале какого-либо события. Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003. dic.academic.ru
	Катерина Ивановна
	Ч.5, гл.5, стр.228

	221
	ф1
	Раскольников тотчас сделал вид, что как будто и сам не заметил его и смотрит, задумавшись, в сторону, а сам продолжал его наблюдать краем глаза.
	Краем глаза Разг.Попутно, одновременно с чем-либо (заметить, увидеть, наблюдать и т. п. что-либо). Во время своего выступления я краем глаза заметил странное выражение лиц наших сотрудников, но не придал этому большого значения (Ф. Искандер. Созвездие Козлотура). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.6, гл.3, стр.242

	222.1
	ф3


	Соня больше прежнего смутилась, и краска ударила ей опять в лицо.
	Краска бросилась в лицо; кого-л. бросило в краску — о внезапном и сильном приливе крови к лицу под влиянием смущения, гнева, волнения и т.п. — Ее бросало в жар и краску стыда при этой мысли. Гончаров. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.170

	222.2
	
	Вдруг краска залила ей все лицо; она вскрикнула и закрылась руками.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.208

	222.3
	
	Дунечка проговорила это скороговоркой, торопясь, и на мгновение краска бросилась ей в лицо.
	
	автор
	Ч.6, гл.5, стр.255

	222.4
	
	Краска даже ударила в его бледное, изнуренное лицо.
	
	автор
	Ч.6, гл.7, стр.270

	223
	ф2
	Да что на тебе креста, что ли, нет, леший!
	Креста нет на ком-л. (устар., простореч.) — восклицание, выражающее возмущение чьей-л. жестокостью, бессовестностью. — Да и мужики по три рубля с подводы просят — креста на них нет! Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.5, стр.27

	224
	ф2
	Сложив обе дощечки, из коих железная была меньше деревянной, он связал их вместе накрепко, крест-накрест, ниткой.
	Крест-накрест — крестообразно, пересекая одно другим. — Косыночка крест-накрест иль узлом, /На тонкой шее восковые бусы. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.34

	225
	ф3
	Обе плакали, обе вынесли крестную муку в эти полтора часа ожидания.
	Крестная мука - сильное физическое или нравственное страдание. Терпеть ужасные муки. Адские муки. «Из-за чего все муки принял и на такое подлое, гадкое, низкое дело сознательно шел?» Достоевский. Муки голода. Муки ревности. Муки творчества. Приходится мне с ним много мук терпеть. Мука мученская!
Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.102

	226
	ф2
	Господин этот был лет тридцати, плотный, жирный, кровь с молоком.
	Кровь с молоком — о здоровом, хорошем цвете лица; о здоровом человеке. — Дарья Петрухина и Варвара Митрохина — бабы молодые, здоровые — кровь с молоком. Неверов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.4, стр.22

	227
	ф3
	И все будет, все будет около меня же круги давать, все суживая да суживая радиус, и – хлоп! Прямо мне в рот и влетит, я его и проглочу-с, а это уж очень приятно, хе-хе-хе.
	Круги нарезать - гулять, прохаживаться, прогуливаться, разгуливать, совершать прогулку. Словарь русских синонимов.
кругом да около(ходить) - действовать лениво, нерешительно.
Ср. ...За что тебя любить-то?

Обманщик ты! Охаживать горазд

Кругом да около. А.Н. Островский. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	228
	ф4
	Жильцы горланили кто в лес, кто по дрова – иные договаривали, что умели, о случившемся событии; другие ссорились и ругались; иные затянули песни…
	Кто в лес, кто по дрова. Из басни «Музыканты» (1808) И. А. Крылова.  Иронически: о несогласованности действий участников общего дела. Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.212
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	229
	ф1
	Этому тоже надо Лазаря петь, – думал он, бледнея и с постукивающим сердцем, – и натуральнее петь.
	ЛАЗАРЯ ПЕТЬ - от наименования стиха, который поют нищие; означает: прикинуться бедняком; льстиво выпрашивать. Словарь иностранных слов, вошедших в состав русского языка.- Чудинов А.Н., 1910. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.4, стр.130

	230
	ф4
	Потом, что хотите избежать благодарности и чтоб, ну, как это там говорится: чтоб правая рука, что ль, не знала… одним словом, как-то этак…
	Левая рука не знает, что делает правая

Из Библии. В Евангелии от Матфея (гл. 6, ст. 2-4) сказано: «Итак, когда творишь милостыню, не труби перед собою, как делают лицемеры в синагогах и на улицах, чтобы прославляли их люди. Истинно говорю вам: они уже получают награду свою. У тебя же, когда творишь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что делает правая. Чтобы милостыня твоя была втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно». 

Смысл выражения: если ты делаешь благие дела, то не следует гордиться ими, считать их, скупиться на них, и, тем более, делать их напоказ — добро следует творить ради самого добра, не ради тщеславия. 

Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003. dic.academic.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.210

	231.1
	ф3
	Я из кожи лез вчера с ними и тебя поджидал; я и им про тебя говорил, что придешь…
	Лезть (вылезать) из кожи вон - Разг. Очень стараться, усердствовать в чём-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.5, стр.136

	231.2
	
	И как подумаю, что я же из кожи выбивался, ему излагал… целые две недели!..
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.211

	232
	ф3
	Но как я-то, я-то тогда влопался! За них на стену лез!
	На стену лезть - защищать, усердствовать; возбуждаться, волноваться. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.233

	234
	ф2
	Пожалуйста, отдохните, лица на вас нет; да присядьте же.
	Лица нет на ком - о побледневшем, изменившемся в лице от испуга, горя и т. п. человеке. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.182

	235.1
	ф2
	Итак, черт с вами со всеми, потому что тут какая-то тайна, какой-то секрет; а я над вашими секретами ломать головы не намерен.
	ЛОМАТЬ ГОЛОВУ. ПОЛОМАТЬ ГОЛОВУ - усиленно, напряжённо думать, стараясь понять, разрешить что-нибудь трудное, сложное. Долго мы ломали голову над тем, как бы перебросить на тот берег танки (Б. Бычевский. Город-фронт). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.232

	235.2
	ф2
	Он не мог бы объяснить и этого, но если б и мог объяснить, то теперь он бы не стал над этим особенно ломать голову.
	ЛОМАТЬ ГОЛОВУ. ПОЛОМАТЬ ГОЛОВУ - усиленно, напряжённо думать, стараясь понять, разрешить что-нибудь трудное, сложное. Долго мы ломали голову над тем, как бы перебросить на тот берег танки (Б. Бычевский. Город-фронт). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.3, стр.241

	236.1
	ф3


	Плача и рыдая и руки ломая – пошла!
	Ломать руки, пальцы — о жесте сильного горя, волнения. — Катя ломала руки, била себя в грудь и страшно рыдала у ног матери, которая тоже заливалась слезами. Некрасов и Станицкий. www.frazeologiya.ru
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.9

	236.2
	
	А тут Катерина Ивановна, руки ломая, по комнате ходит, да красные пятна у ней на щеках выступают
	
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.9

	236.3
	
	ломая руки, она указывала на детей
	
	автор
	Ч.1, гл.2, стр.13

	236.4
	
	Мешается; то тревожится, как маленькая, о том, чтобы завтра все прилично было, закуски были и всё… то руки ломает, кровью харкает, плачет, вдруг стучать начнет головой об стену, как в отчаянии.
	
	Соня
	Ч.4, гл.4, стр.169

	236.5
	
	Соня проговорила это точно в отчаянии, волнуясь и страдая и ломая руки.
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.168

	236.6
	
	Она вскакивала иногда, плакала, руки ломала, то забывалась опять лихорадочным сном, и ей снились Полечка, Катерина Ивановна, Лизавета, чтение Евангелия и он… он, с его бледным лицом, с горящими глазами…
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.176

	236.7
	
	Как бы себя не помня, она вскочила и, ломая руки, дошла до средины комнаты; но быстро воротилась и села опять подле него, почти прикасаясь к нему плечом к плечу.
	
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.216

	236.8
	
	И странно он так говорил: как будто и понятно что-то, но… «но как же! Как же! О господи!» И она ломала руки в отчаянии.
	
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.219

	236.9
	
	Все были в тревоге и не понимали друг друга, всякий думал, что в нем в одном и заключается истина, и мучился, глядя на других, бил себя в грудь, плакал, ломал себе руки.
	
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.283

	237.1
	ф2
	Подымаясь к Разумихину, он не подумал о том, что с ним, стало быть, лицом к лицу сойтись должен.
	Лицом к лицу — 1. Совершенно рядом, в непосредственной близости, очень близко (видеть кого или что л.). 2.Непосредственно, вплотную (встречаться, сталкиваться и т.п. с кем л.). Ср. носом к носу. 3. Непосредственно, по настоящему серьёзно (соприкасаться,… Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.2, стр.56

	237.2
	ф2
	Теперь же, в одно мгновение, догадался он, уже на опыте, что всего менее расположен, в эту минуту, сходиться лицом к лицу с кем бы то ни было в целом свете.
	Лицом к лицу — 1. Совершенно рядом, в непосредственной близости, очень близко (видеть кого или что л.). 2.Непосредственно, вплотную (встречаться, сталкиваться и т.п. с кем л.). Ср. носом к носу. 3. Непосредственно, по настоящему серьёзно (соприкасаться,… Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.2, стр.56
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	238.1
	ф1
	Да и все как-то притихли, мало-помалу, при его появлении.
	Мало-помалу - постепенно, понемногу. М. туман рассеялся. Мода м. меняется. М. они привыкли друг к другу. Большой толковый словарь русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998.
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.205

	238.2
	
	Мало-помалу давешний образ Дунечки стал возникать пред ним, и вдруг дрожь прошла по его телу.
	
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.263

	238.3
	
	Но мало-помалу между ними и Соней завязались некоторые более близкие отношения: она писала им письма к их родным и отправляла их на почту.
	
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.282

	239.1
	
	Вдруг он вздрогнул: одна, тоже вчерашняя, мысль опять пронеслась в его голове.
	Мелькнуло, мелькало в голове, уме, сознании — внезапная мысль. - “Пожар!” — мелькнуло в уме Владимира Сергеича. Тургенев. — “А друг-то, пожалуй, один не найдет дорогу домой”, — мелькнуло вдруг в голове фельдшера. Куприн. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.4, стр.22

	239.2
	ф3
	Мелькнуло у него в голове, но только мелькнуло, как молния.
	
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.36

	239.3
	
	Все это неясно и мигом скользнуло в его голове.
	
	автор
	Ч.3, гл.4, стр.124

	239.4
	
	Все это, как молния, пронеслось в его голове.
	
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.135

	239.5
	
	У меня еще утром, когда ничего еще не случилось, в голове уж мелькало…
	
	Разумихин
	Ч.4, гл.3, стр.164

	239.6
	
	«Он, однакож, мне обе руки-то протянул, а ни одной ведь не дал, отнял вовремя», – мелькнуло в нем подозрительно.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.177

	239.7
	
	«ну зачем я вставил кажется? – промелькнуло в нем как молния.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.177

	239.8
	
	– Ну зачем я так беспокоюсь о том, что вставил это кажется?» – мелькнула в нем тотчас же другая мысль как молния.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.177

	239.9
	
	Видно было, что эта мысль уж много-много раз в ней самой мелькала, и он только вспугнул опять эту мысль.
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.170

	240.1
	ф2
	Один оборванец ругался с другим оборванцем, и какой-то мертво-пьяный валялся поперек улицы.
	Мертво пьян (устар., разг.) — то же, что мертвецки пьян. — Бопре в смятении хотел было привстать и не мог: несчастный француз был мертво пьян. Пушкин.www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.81

	240.2
	ф2
	Какой-то мертво-пьяный в шинели, лицом вниз, лежал поперек тротуара.
	
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.265

	241
	ф2
	За нищету даже и не палкой выгоняют, а метлой выметают из компании человеческой.
	Мести (вымести) что-л. железной метлой — решительно уничтожать что-л., освобождаться от чего-л. — Хлам, гниль, грязь и все, что рабоче-крестьянская власть обязана выметать железной метлой, — это действительно их мещанская “правда”, это продукты их векового творчества. М.Горький. www.frazeologiya.ru
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.7

	242
	ф3
	– Умирать-то не след! – крикнула Катерина Ивановна и уже бросилась было растворить дверь, чтобы разразиться на них целым громом.
	Метать громы и молнии — сильно сердиться. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.95

	243.1
	ф3
	У ней ум мешается, вы этого не заметили?
	Мешаться в уме {(или в рассудке)} мешаться умом {(или рассудком)}  - утрачивать способность здраво, ясно мыслить, трезво оценивать обстановку (об уме, рассудке).Порой мне кажется, что у меня ум мешается. Достоевский. Малый академический словарь. — М.: Институт русского языка Академии наук СССР. Евгеньева А. П.. 1957—1984. dic.academic.ru
	Соня
	Ч.4, гл.4, стр.169

	243.2
	
	– Вы говорите, у Катерины Ивановны ум мешается; у вас самой ум мешается, – проговорил он после некоторого молчания.
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.170

	243.3
	
	«Если он, говорит, болен, если у него ум мешается, кто же ему поможет, как не мать?»
	
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.231

	243.4
	
	Сверх того, Сонечка весьма основательно про нее говорила, что у ней ум мешается.
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	244.1
	ф2
	«Мизинца, говорит, этого человека не стою!»
	Мизинца не стоит чьего – о человеке, ничтожном по сравнению с кем-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.7, стр.101

	244.2
	
	– А по-моему, так вы, со всеми вашими достоинствами, не стоите мизинца этой несчастной девушки, в которую вы камень бросаете.
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.2, стр.160

	244.3
	
	Слушай, – прибавил он, воротившись к ней через минуту, – я давеча сказал одному обидчику, что он не стоит одного твоего мизинца…
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.171

	244.4
	
	При этом я прибавил, что он, Петр Петрович Лужин, со всеми своими достоинствами, не стоит одного мизинца Софьи Семеновны, о которой он так дурно отзывается.
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.3, стр.210

	244.5
	
	Мизинца вы ее не стоите, все, все, все, все! Господи! Да защити ж наконец!
	
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.3, стр.208

	245
	ф1
	– Вот чудак-то, да мы уж пришли, милости просим на лестницу.
	Милости просим (прошу) Устар. В речевом этикете: выражение вежливого приглашения прийти, приехать в гости или войти, чтобы принять участие в беседе, в обсуждении чего-либо. — Здравствуй, Иван Лукич, здравствуй, друг! — пожимал ему руку Батманов. — В гости к тебе пожаловали. — Милости просим, — опять поклонился Карпов (В. Ажаев. Далеко от Москвы). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.253

	246
	ф3
	…в три года вашей разлуки много воды ушло.
	Много с тех пор воды утекло (времени прошло) — многое изменилось. Ср. Время бежит как вода. Ср. Вспомните, мы десять лет не видались, целых десять лет. Сколько воды утекло с тех пор! Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.2, стр.112

	247
	ф2
	Катерина Ивановна, которая действительно была расстроена и очень устала и которой уже совсем надоели поминки, тотчас же «отрезала» Амалии Ивановне, что та «мелет вздор» и ничего не понимает…
	Молоть вздор - городить чуху, чепуху.Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989.
молоть вздор

- болтать. Словарь русских синонимов и сходных по смыслу выражений.- под. ред. Н. Абрамова, М.: Русские словари, 1999.
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.204


                                                                 Н
	№
	Классифи-кация
	Фразеологизмы
в романе
	Значение фразеологизма
(фразеологический словарь)
	Кто

использует
	Место

в тексте

	248
	ф4
	Вам все эти красоты жизни, можно сказать – nihil est, аскет, монах, отшельник!.. для вас книга, перо за ухом, ученые исследования, – вот где парит ваш дух!
	Nihil est simul inventum et perfectum.См. На земле нет совершенства. Ср. Если говорятъ, что «счастье это могло бы сдѣлаться еще полнѣе и совершеннѣе», то на это невольно отвѣчаешь себѣ пошлымъ и обмолоченнымъ, но не менѣе того истиннымъ изреченіемъ: на землѣ нѣтъ счастья и нѣтъ совершенства!

Даль. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Порох
	Ч.6, гл.8, стр.275

	249
	ф1
	Теперь притащу Зосимова, он вам отрапортует, а затем и вы на боковую; изморились, я вижу, донельзя.
	На боковую (лечь) — на бок, на отдых. Ср. Старик начинает чувствовать, что глаза у него тяжелеют. Пора и на боковую.
Салтыков. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.107

	250
	ф1
	Поди сейчас, сию же минуту, стань на перекрестке, поклонись, поцелуй сначала землю, которую ты осквернил, а потом поклонись всему свету, на все четыре стороны, и скажи всем, вслух: «Я убил!»
	На все четыре стороны (иноск.) — куда глаза глядят, куда хочешь. Ср. Я вышел на улицу с твердым намерением идти на все четыре стороны (куда глаза глядят). Салтыков. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.176

	251.1
	ф2
	Я согласен, что, может быть, уже слишком забочусь об этакой дряни, на твои глаза…
	На глаза - кого, чьи - по мнению, по убеждению кого-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.133

	251.2
	
	но нельзя же считать меня за это ни эгоистом, ни жадным, и на мои глаза эти две ничтожные вещицы могут быть вовсе не дрянь.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.133

	252
	ф2
	…это Софья Семеновна Мармеладова, дочь того самого несчастного господина Мармеладова, которого вчера в моих глазах раздавили лошади и о котором я уже вам говорил…
	На глазах чьих, у кого - непосредственной близости, рядом с кем-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.4, стр.125

	253.1
	ф3
	Я бы хотел вам еще два слова сказать…
	На два слова - для короткого разговора. Можно вас на два слова? Большой толковый словарь русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.4, стр.127

	253.2
	
	В ту минуту, когда все трое, Разумихин, Раскольников и она, остановились на два слова на тротуаре, этот прохожий, обходя их, вдруг как бы вздрогнул, нечаянно на лету поймав слова Сони: «и спросила: господин Раскольников где живет?»
	
	автор
	Ч.3, гл.4, стр.129

	254
	ф1
	Сказал он что-то и про Соню, обещал как-нибудь зайти на днях сам к Раскольникову и упомянул, что «желал бы посоветоваться; что очень надо бы поговорить, что есть такие дела…».
	На днях - Разг. 1. В ближайшее время. — Посиди ещё, — удерживал Обломов [Судьбинского]… — Нет, нет я лучше опять заеду на днях, — сказал он, уходя (Гончаров. Обломов). 2. Недавно. — На днях, папаша, я купил себе штиблеты, которые оказались для меня слишком узки. Не возьмёшь ли ты их у меня? (Чехов. Отец). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.230

	255
	ф1
	И ведь согласился же он тогда с Соней, сам согласился, сердцем согласился, что так ему одному с этаким делом на душе не прожить!
	На душе у кого. В мыслях и в настроении у кого-либо. Вообще это было чудное письмо, от которого у меня стало весело и спокойно на душе (В. Каверин. Два капитана). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.234

	256
	ф1
	Да ведь на каждом шагу этак-то-с!
	На каждом шагу - повсюду, везде. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.181

	257
	ф1
	Раскольников почувствовал и понял в эту минуту, раз навсегда, что Соня теперь с ним навеки и пойдет за ним хоть на край света, куда бы ему ни вышла судьба.
	На край света - Очень далеко; куда угодно, в любое самое далёкое место (идти, бежать и т. п.). — За тобой хоть на край света, Лёша, золото… Папаню упроси, может, в зятья возьмёт. А нет, так хоть в батрачки к Сторожевому пойду, только бы с тобой (Н. Вирта. Одиночество). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.274

	258
	ф1
	И если он не лежал еще в настоящей горячке, то, может быть, именно потому, что эта внутренняя беспрерывная тревога еще поддерживала его на ногах и в сознании, но как-то искусственно, до времени.
	НА НОГАХ. 1. В стоячем положении. — Сила у тебя лошадиная, а на сон ты слабый. — Это верно, — согласился Звягинцев. — Я опять могу уснуть на ногах (Шолохов. Они сражались за Родину). 2. Разг. Встав ото сна, в бодрствующем состоянии. Устиныч уже был на ногах. Он взглянул на свою спящую семью, послушал, как храпит Трифон, и, печально покрутив головой, побрёл в середину табора поглядеть на людей (Н. Телешов. Самоходы). 3. В состоянии полной готовности. Идти в город нечего было и думать: он не дойдёт туда раньше полудня, когда вся полиция уже будет на ногах, и его схватят, как куропатку (С. Степняк-Кравчинский. Домик над Волгой). 4. Здоров, не болен. Вчера ещё с утра был на ногах… а сегодня утром уже и без языка лежит, как пласт, жар от него, Боже ты мой! (Тургенев. Накануне). 5. Экспрес. В постоянных хлопотах, в работе, в заботах, делах. Мирониха была постоянно, с утра до вечера, на ногах. Летом — утром сбегает в город, продаст всё, что принесёт туда, потом отправляется по ягоды и опять летит в город (Ф. Решетников. Кумушка Мирониха). 6. Разг. Экспрес. Самостоятелен, не нуждается в поддержке, помощи и т. п. Собрал Шеховцов в дому у себя всё своё многочисленное семейство. — Ну, детки, вы уже все на ногах. Матери вашей, светлой памяти, давно нет. А жизнь-то идёт. Трудно одному (А. Скрыпник. Любовь). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.5, стр.224

	259
	ф1
	– Так-с. Ну-с, так имейте в виду-с; а теперь благоволите принять, для интересов вашей родственницы, на первый случай, посильную сумму от меня лично.
	На первый случай - для начала. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.198

	260
	ф2
	Одного-то меня, без рекомендации, она, может, и на двор к себе теперь не пустит, вследствие предубеждения, ну, а с вашей помощью я, напротив, рассчитываю…
	На порог, к порогу не пускать, не допускать — не принимать, не пускать в дом. — Я этого Гусева и к порогу не допускаю, а он с ним в шашки играет да закусывать к нему ходит. А.П.Чехов. www.frazeologiya.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.147

	261
	ф1
	– Петр Петрович и не скрывает, что учился на медные деньги, и даже хвалится тем, что сам себе дорогу проложил…
	На медные деньги ученый - необразованный, серый, темный, невежественный, малообразованный, неученый, непросвещенный, неразвитой. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Дуня
	Ч.3, гл.3, стр.123

	262.1
	ф3
	Он едва на ногах стоит, а ты…
	На ногах не стоит (не держится, едва стоит) — не может ходить, стоять вследствие сильной слабости или опьянения. — [Альманашник] выводит Бесстыдина под руку,— он на ногах не стоит. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	квартальный надзиратель
	Ч.2, гл.1, стр.53

	262.2
	ф3
	Ну, веришь, Порфирий, сам едва на ногах, а чуть только мы, я да Зосимов, вчера отвернулись – оделся и удрал потихоньку и куролесил где-то чуть не до полночи
	На ногах не стоит (не держится, едва стоит) — не может ходить, стоять вследствие сильной слабости или опьянения. — [Альманашник] выводит Бесстыдина под руку,— он на ногах не стоит. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.5, стр.134

	263.1
	ф3
	       – Я… я… зашла на одну минуту, простите, что вас обеспокоила, – заговорила она, запинаясь.
	На одну минуту - на короткое время; ненадолго (о краткости действия). Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Соня Мармеладова
	Ч.3, гл.4, стр.124

	263.2
	
	– Да, да, приду, конечно, конечно… А ты останься на минуту.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.4, стр.126

	264
	ф2
	поставить тебя с ним, при предстоящей теперешней встрече нашей, на ровной ноге
	На ровной (равной) ноге, на ровную (равную) ногу; на одной ноге — быть, считать кого-л. равным с кем-л. — Нынче барин uз знатного, родословного рода с мещанином аль с кутейником на одной ноге себя ставит — он, дескать, ученый. Мельников-Печерский. www.frazeologiya.ru
	Мать Раскольникова
	Ч.1, гл.3, стр.18

	265.1
	ф2
	— Ну, да все это вздор, а только она, видя, что ты уже не студент, уроков и костюма лишился, и что по смерти барышни ей нечего уже тебя на родственной ноге держать, вдруг испугалась.
	На родственной ноге, на родственную ногу — по-родственному. — Ну, да все это вздор, а только она, видя, что ты уже не студент, уроков и костюма лишился, и что по смерти барышни ей нечего уже тебя на родственной ноге держать, вдруг испугалась. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.63

	265.2
	
	...ты с Пашенькой откровенничал, когда еще на родственной ноге состоял...
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.63

	266
	ф2
	Ведь вот будь вы действительно, на самом-то деле преступны али там как-нибудь замешаны в это проклятое дело, ну стали бы вы, помилуйте, сами напирать, что не в бреду вы все это делали, а, напротив, в полной памяти?
	На самом деле - оказывается, на деле, фактически, поистине, действительно, по понятиям, истинно, по существу, взаправду, подлинно, в конечном итоге, впрямь, на практике, вправду, на поверку, в самом деле, воистину, по сути, в сущности, по сути дела. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.183

	267
	ф2
	– Я останусь при нем! – вскричал Разумихин, – ни на минуту его не покину, и к черту там всех моих, пусть на стены лезут!
	На стену лезть — прийти в отчаянье, неистовство, исступление; с готовностью бороться с неодолимыми препятствиями. "Лбом стены не пробьешь".Ср. Ничего не было для Белинского важнее и выше дела, за которое он стоял, — мысли, которую он защищал и проводил: тут он на стену готов был лезть...Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.103

	268
	ф1
	Это все теперь точно на том свете… и так давно.
	На том свете — в загробной жизни. Ср. "Как на том свете отвечать-то будет нам". Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.121

	269
	ф1
	Теперь вам особенно нужно держать себя прилично и на тонкой ноге, чтобы все видели, что вы дворянские дети.
	На тонкой ноге(держать себя) — иноск.: прилично (не грубо). Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Катерина Ивановна
	Ч.5, гл.5, стр.226

	270.1
	ф3
	Знаешь, у него что-то есть на уме!
	На уме - 1) В мыслях 2) В кругу интересов, внимания. — Он сказал спьяна то, что у него было на уме. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Зосимов
	Ч.2, гл.5, стр.79

	270.2
	
	Зачем он об том доходил, у него что на уме, а?
	
	дворник
	Ч.2, гл.6, стр.91

	271.1
	ф1
	вам одним нельзя по улицам; у нас в Петербурге на этот счет…
	На этот счёт — по этому поводу, в данном отношении. — [Старичок] ни за что на свете не согласился бы отстать от своей идеи и изменить Анне Андреевне, сделавшей ему предложение. На этот счёт он был рыцарем. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.105

	271.2
	
	Белье же было на нем всегда сносное; на этот счет он был особенно чистоплотен.
	
	автор
	Ч.3, гл.2, стр.110

	271.3
	
	Ну-с, вот что я скажу вам на этот счет, Родион Романович; оправдывать себя считаю излишним, но позвольте же и мне заявить: что ж тут, во всем этом, в самом деле, такого особенно преступного с моей стороны, то есть без предрассудков-то, а здраво судя?
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.147

	271.4
	
	Ну, насчет этого вашего вопроса, право, не знаю, как вам сказать, хотя моя собственная совесть в высшей степени спокойна на этот счет.
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.148

	271.5
	
	На этот счет открою вам одну психологическую странность.
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.152

	271.6
	
	Но «гуманный» Андрей Семенович приписывал расположение духа Петра Петровича впечатлению вчерашнего разрыва с Дунечкой и горел желанием поскорее заговорить на эту тему: у него было кой-что сказать на этот счет прогрессивного и пропагандного…
	
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.193

	271.7
	
	На этот счет я вам могу даже рассказать прелюбопытный один эпизод, который и до сих пор продолжается.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.250

	272
	ф2
	Так вот если бы ты не был дурак, не пошлый дурак, не набитый дурак, не перевод с иностранного…
	Набитый дурак - истый, полный, круглый дурак. Ср. «Набили дурака, да и отпустили» (одурачился). Ср. Набивать — наполнять. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.88

	273
	ф2
	Все окна были отворены настежь; трактир, судя по двигавшимся фигурам в окнах, был набит битком.
	Набить битком - полным-полнешенько, тесным-теснехонько
Ср. Ночной скорый поезд с ярмарки в Москву битком набит. В первом классе теснота еще более, чем во втором.

Боборыкин. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.3, стр.242

	274
	ф4
	За каждыми пустяками он поминутно прибегал к самой Катерине Ивановне, бегал даже отыскивать ее в Гостиный двор, называл ее беспрестанно: «пани хорунжина», и надоел ей, наконец, как редька, хотя сначала она и говорила, что без этого «услужливого и великодушного» человека она бы совсем пропала.
	Надоесть хуже горькой редьки - очень сильно, невыносимо надоесть кому-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. 
Надоело (мило) как собаке редька.

Ср. У нас говорят, что в редьке пять еств: редечка триха да редечка ломтиха, редечка с маслом, редечка с квасом да редечка так: коль это часто надо есть, то есть, чему надоесть. Афоризмы. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	275
	ф3
	Гнедой даве с Матвеем ушел, – кричит он с телеги, – а кобыленка этта, братцы, только сердце мое надрывает...
	Надрывать, надорвать душу, грудь, сердце — вызывать душевные страдания. — И песни-то есть как поет, /До слез всю душу надорвет. Огарев. — Долго ль буду я тут одиноко бродить, /Слышать песню и свист соловьиный, /Надрывать свою грудь, свое сердце крушить, /Молча сдерживать слезы кручины? Никитин. www.frazeologiya.ru
	мужик,

хозяин клячи
	Ч.1, гл.5, стр.27

	276.1
	ф3
	Так откровенно в рожу и плюют! – дрожал он от бешенства.
	НАПЛЕВАТЬ. (перен., простореч.) ~ Наплевать в глаза (лицо) — выразить крайнюю степень презрения. — А вы бы, батюшка, наплевали в глаза тому, который это сказывал. Гоголь. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.135

	276.2
	
	Я понимаю, что это досадно, но на твоем месте, Родька, я бы захохотал всем в глаза, или лучше: на-пле-вал бы всем в рожу, да погуще, да раскидал бы на все стороны десятка два плюх, умненько, как и всегда их надо давать, да тем бы и покончил.
	
	Разумихин
	Ч.3, гл.6, стр.143

	277.1
	ф3
	Ну, мне-то наплевать, да и дела нет: логично аль не логично сами себя они утешают!
	Вы говорите Наплевать!, когда хотите подчеркнуть своё безразличное отношение к какой-либо проблеме или ситуации. На улице дождь, промокнешь. — Наплевать! Толковый словарь русского языка Дмитриева. Д. В. Дмитриев. 2003.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.251

	277.2
	ф3
	Встану, да и брякну всем в рожу всю правду; и увидите, как я вас презираю!..
	НАПЛЕВАТЬ. (перен., простореч.) ~ Наплевать в глаза (лицо) — выразить крайнюю степень презрения. — А вы бы, батюшка, наплевали в глаза тому, который это сказывал. Гоголь. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.135

	278
	ф3
	Знайте, что уж за ним следят, уже попали на след.
	НАПАСТЬ НА СЛЕД (СЛЕДЫ). Разг. Обнаруживать признаки присутствия чего-либо, влияния кого-либо. Становилось совершенно очевидным, что листовки-прокламации и эти подмётные письма… были делом рук одной и той же кучки лиц. Но на следы напасть не удавалось (Д. Фурманов. Мятеж). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.257

	279
	ф3
	Окончательным своим решением он продолжал всего менее верить, и когда пробил час, все вышло совсем не так, а как-то нечаянно, даже почти неожиданно.
	Настал (пробил) час, близок час чего-нибудь — настал, близок срок свершения чего-нибудь. — Кончилось время, когда по задворкам-то шептались, пора громко говорить… Настал час идти нам всем добывать свое мужицкое счастье. Скиталец. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.35

	280
	ф3
	Он-то, положим, и солжет, то есть человек-то-с, частный-то случай-с… incognito-то-с, и солжет отлично, наихитрейшим манером; тут бы, кажется, и триумф, и наслаждайся плодами своего остроумия, а он хлоп! да в самом-то интересном, в самом скандалезнейшем месте и упадет в обморок.
	Пожинать, вкушать и т.п. плоды чего-л. — пользоваться результатами чего-л. сделанного, достигнутого. — Доселе Печорин сеял — теперь настает время пожинать ему плоды посеянного. Белинский. www.frazeologiya.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.181

	281
	ф3
	...обеими руками от правды отмахиваются, до тех самых пор, пока разукрашенный человек им собственноручно нос не налепит.
	Натянуть (наклеить, наставить и т.п.) нос кому-л.; оставить с носом кого-л. — одурачить, провести кого-нибудь. — [Бальзаминова:] Зато, коли ты поправишься, какой ты ему нос-то натянешь! A. Oстровский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	282
	ф3
	– А знаете что, ведь это существует, кажется, такое юридическое правило, такой прием юридический – для всех возможных следователей – сперва начать издалека, с пустячков, или даже с серьезного, но только совсем постороннего, чтобы, так сказать, ободрить, или, лучше сказать, развлечь допрашиваемого, усыпить его осторожность, и потом вдруг, неожиданнейшим образом огорошить его в самое темя каким-нибудь самым роковым и опасным вопросом; так ли?
	Начинать, заговаривать и т.п. издалека. (перен.) — не сразу приступать к сути дела; начинать с чего-л. второстепенного, несущественного. — [Капочка:] Уж лучше бы они [мужчины] прямо говорили; а то заведут такие разговоры, издалека, не знаешь, что отвечать. А.Н.Островский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.5, стр.178

	283.1
	ф2
	Мне еще давеча мерещилось, что ты все еще не в своем…
	Не в своем уме (разг.) - сошел с ума. В(своем) уме кто (разг.) - вполне нормален. В уме ли ты? (разг.) – понимаешь ли, что делаешь? Толковый словарь Ожегова www.ozhegov.su
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.65

	283.2
	ф2
	Кстати, маменька, я одну непростительную вещь вчера сделал; подлинно не в своем был уме.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.118

	283.3
	ф2
	Та не в уме и чахоточная, умрет скоро, а дети?
	Не в своем уме (разг.) - сошел с ума. В(своем) уме кто (разг.) - вполне нормален. В уме ли ты? (разг.) – понимаешь ли, что делаешь? Толковый словарь Ожегова www.ozhegov.su
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.175

	284
	ф1
	– Он был не в себе вчера, – задумчиво проговорил Разумихин.
	Не в себе́ - состоянии сильного душевного расстройства. Синонимы: больной, взволнованный, встревоженный, лица нет, не в своем уме, невменяемый, ненормальный, неспокойный, обеспокоенный, огорченный, помешанный, расстроенный, растревоженный, сам не свой, смятенный. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.2, стр.115

	285
	ф3
	– Как кто убил?.. – переговорил он, точно не веря ушам своим...
	Не верить своим ушам. Разг. Очень удивляться. поражаться услышанному. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.238

	286
	ф1
	– Стало быть, я с ним приятель большой… коли знаю, – продолжал Раскольников, неотступно продолжая смотреть в ее лицо, точно уже был не в силах отвести глаз…
	Не в силах - не в состоянии (сделать что-л.). ФСРЯ, 424.
Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.215

	287
	ф3
	– Да в этом-то и я убежден, что не может, да не в том теперь дело.
	Не в том дело не в этом суть, не это главное, не в этом причина. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992.
	Раскольников
	Ч.6, гл.4, стр.249

	288
	ф1
	– Кофеем вас не прошу-с, не место; но минуток пять времени почему не посидеть с приятелем, для развлечения, – не умолкая, сыпал Порфирий.
	Не ме́сто -  о неподходящем, неудобном или неблагоприятном местонахождении для кого-либо или для чего-либо. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.179

	289
	ф4
	Знаю, что не веруется, – а вы лукаво не мудрствуйте; отдайтесь жизни прямо, не рассуждая
	Не мудрствуя лукаво

Из трагедии «Борис Годунов» (1825) А. С. Пушкина (1799—1837). Слова летописца Пимена (сцена «Ночь. Келья в Чудовом монастыре»): Описывай, не мудрствуя лукаво, Все то, чему свидетель в жизни будешь. Иносказательно: без собственных комментариев излагать события, факты, писать или говорить без затей, просто; сделать что-либо быстро, не теряя времени на раздумья. Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003.
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.240

	290.1
	ф3
	Порфирий Петрович тоже ни разу не свел с него глаз во все время.
	Не отводить глаз - глаза обмозолить, не сводить глаз, не отрывать глаз, впериться, уставиться, не отрывать взгляда, не спускать глаз, вытаращиться, смотреть, впиться, смотреть в упор, глядеть. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.132

	290.2
	
	Он пошел вслед, не спуская с нее глаз с противоположного тротуара…
	
	автор
	Ч.3, гл.4, стр.129

	290.3
	
	Порфирий Петрович, как только услышал, что гость имеет до него «дельце», тотчас же попросил его сесть на диван, сам уселся на другом конце и уставился в гостя, в немедленном ожидании изложения дела…
	
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.132

	290.4
	
	...он перестал смеяться, нахмурился и долго и ненавистно смотрел на Порфирия, не спуская с него глаз, во все время его длинного и как бы с намерением непрекращавшегося смеха.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.178

	290.5
	
	Раскольников и не думал смеяться: он сидел стиснув губы, не спуская своего воспаленного взгляда с глаз Порфирия Петровича.)
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.179

	290.6
	
	Она только не спускала своих глаз с Раскольникова, чувствуя, что в нем вся ее защита.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.211

	290.7
	
	Раскольников молчал, не спуская глаз с Сони, изредка, но быстро переводя их на Лужина.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.208

	290.8
	
	Соня села, посмотрела кругом – на Лебезятникова, на деньги, лежавшие на столе, и потом вдруг опять на Петра Петровича, и уже не отрывала более от него глаз, точно приковалась к нему.
	
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.197

	290.9
	
	– Стало быть, я с ним приятель большой… коли знаю, – продолжал Раскольников, неотступно продолжая смотреть в ее лицо, точно уже был не в силах отвести глаз…
	
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.215

	290.10
	
	Она тихо подошла к нему, села на постель подле и ждала, не сводя с него глаз.
	
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.214

	290.11
	
	Он проговорил это с видом какого-то подмигивающего, веселого плутовства, не спуская глаз с Раскольникова.
	
	автор
	Ч.5, гл.5, стр.229

	290.12
	
	Раскольников опустился на стул, но не спускал глаз с лица весьма неприятно удивленного Ильи Петровича.
	
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.277

	291
	ф4
	Вот уже два года скоро по издателям шныряю и всю их подноготную знаю: не святые горшки лепят, поверьте!
	Не Боги горшки обжигают - Быть тебе в раю, где боги горшки обжигают (насмешка). Нужда научит горшки обжигать.
Ср. "Почему в самом деле не начать издавать журнала? Не боги горшки обжигают, те же люди!" — думал Порфирий Петрович.

Григорович. Ср. Подходил ее бенефис, а пьесы не было... Она и вздумала сочинить сама... Не боги горшки обжигают! пришло, видно, ей в голову. Гончаров. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.4, гл.3, стр.164

	292
	ф2
	Ты и должна, завтра же, при первом слове, Лужину отказать, чтоб и духу его не пахло.
	Не пахло каким-л. духом где-л. — не было кого-л. где-л. — В прошлом году на этом самом месте была голая степь, человечьим духом не пахло. А.П.Чехов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.1, стр.103

	293.1
	ф1
	Авдотье Романовне он не пара.
	Не пара (иноск.) — о не подходящих друг к другу супругах (предметах). Ср. А почему бы и не жениться?.. Да потому, Борис Андреевич, уж я вам сказал: она вам не пара. Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.152

	293.2
	ф1
	– Э-эх, люди мы розные! – вскричал он опять, – не пара.
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.218

	294
	ф1
	…вы, батюшка, Родион Романович, уж извините меня, старика, человек еще молодой-с, так сказать, первой молодости, а потому выше всего ум человеческий цените, по примеру всей молодежи.
	Не первой молодости - немолодой, средних лет. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.181

	295.1
	ф3
	Но своим собственным ушам я поверил.
	НЕ ПОВЕРИТЬ СВОИМ УШАМ. Разг. Экспрес. Предельно удивляться услышанному. Владеем землёй чуть ли не триста лет, и вдруг нам заявляют, что земля не наша! Иван Васильевич, простите, но я даже ушам своим не верю (Чехов. Предложение). Фразеологический сло варь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.255

	295.2
	
	Он Софье Семеновне и причины все объяснял; но та и ушам своим сначала не поверила, да глазам, наконец, поверила, своим собственным глазам. Он ведь сам ей лично передавал.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.256

	296
	ф1
	Узнал я только, что брак этот, совсем уж слаженный и не состоявшийся лишь за смертию невесты, был самой госпоже Зарницыной очень не по душе…
	Не по душе кому что – не нравится, неприятно кому-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.2, стр.113

	297.1
	ф3
	Он пошел к нему через улицу, но вдруг этот человек повернулся и пошел как ни в чем не бывало, опустив голову, не оборачиваясь и не подавая вида, что звал его.
	Не показывать/не показать, не подавать/не подать вида, виду — не давать заметить, понять что-л. — [Мигун] идет за мной, тренькает, а я виду не показываю, что тяжело мне, шагаю не спеша и будто не слышу ничего. М.Горький. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.146

	297.2
	
	Мне, напротив, следовало бы сначала усыпить подозрения ваши и виду не подать, что я об этом факте уже известен…
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.184

	298.1
	ф3
	Они себя не помнили от испуга, когда услышали, что он «сегодня сбежал», больной и, как видно из рассказа, непременно в бреду!
	Не помнить себя – от волнения, от каких-либо переживаний не отдавать отчёта в своих действиях, поступках, словах. Не помня себя, я схватил палочку Лукони… и со всего размаху ударил Иванку по спине (Ф. Гладков. Повесть о детстве).

Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru

	автор
	Ч.2, гл.7, стр.102

	298.2
	
	– Нет! нет! Ее бог защитит, бог!.. – повторяла она, не помня себя.
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.170

	298.3
	
	Как бы себя не помня, она вскочила и, ломая руки, дошла до средины комнаты; но быстро воротилась и села опять подле него, почти прикасаясь к нему плечом к плечу.
	
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.216

	298.4
	
	– Странная какая ты, Соня, – обнимаешь и целуешь, когда я тебе сказал про это. Себя ты не помнишь.
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.216

	299.1
	ф3
	Чрез минуту, как безумная, не помня себя, выбежала она на канаву и побежала по направлению к – му мосту.
	Не помнить себя – от волнения, от каких-либо переживаний не отдавать отчёта в своих действиях, поступках, словах. Не помня себя, я схватил палочку Лукони… и со всего размаху ударил Иванку по спине (Ф. Гладков. Повесть о детстве).

Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.5, стр.260

	299.2
	
	Похолодев и чуть-чуть себя помня, отворил он дверь в контору.
	
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.274

	300
	ф3
	Хоть и надует с первого раза, да за ночь-то тот и надумается, коли сам малый не промах.
	Не промах парень (иноск.) — расчетлив, хитер, ловок.
Ср. Этот Ивашка не промашка.Ср. (Он... проигравшись) стал еще просить поиграть, ну, да я малый не промах, думаю: нет, этакою благодатью злоупотреблять не надо; шапку сгреб и марш.Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.181

	301
	ф3
	Но он все-таки решился молчать и не промолвить слова до времени.
	Не промолвить слова, ни слова. — Я до того изумился, что слова не промолвил. Тургенев. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.180

	302
	ф4
	Мне кажется даже, что такую статью и в печать бы не пропустили.
	Не пропускать в печать - если некую информацию, художественное произведение и т. п. не пропускают в печать, на выставку и т. п., значит, тот или иной орган цензуры не разрешает этой информации, этому художественному произведению и т. п. выход к широкой аудитории. Толковый словарь русского языка Дмитриева. Д. В. Дмитриев. 2003. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	303
	ф1
	– Позвольте, господа, позвольте; не теснитесь, дайте пройти! – говорил он, пробираясь сквозь толпу, – и сделайте одолжение, не угрожайте; уверяю вас, что ничего не будет, ничего не сделаете, не робкого десятка-с…
	Не робкого десятка - смелый, храбрый, ничего не боится. С сущ. со знач. лица: молодой человек, юноша… не робкого десятка.
«Василиса Егоровна – прехрабрая дама, – заметил важно Швабрин. – Иван Кузмич может это засвидетельствовать». – «Да… – сказал Иван Кузмич, – не робкого десятка». (А. Пушкин.)

Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997.
	Лужин
	Ч.5, гл.3, стр.211

	304.1
	ф3
	Старушонка вздор! – думал он горячо и порывисто, – старуха, пожалуй, что и ошибка, не в ней и дело!
	Не в том дело - не в этом суть, не это главное, не в этом причина. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.6, стр.145

	304.2
	
	– Да совсем не в том дело, – с отвращением перебил Раскольников, – просто-запросто вы противны, правы ль вы или не правы, ну, вот с вами и не хотят знаться, и гонят вас, и ступайте!..
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.1, стр.147

	303
	ф2
	Сегодня-завтра я отсюда съеду, а потому желал бы ей сообщить…
	Не сегодня, завтра (иноск.) — в ближайшем будущем
Ср. Не сегодня, завтра он, пожалуй, и хозяин куропаткинского дела...А.А. Соколов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.196

	305.1
	ф3
	Повинуйся, дрожащая тварь, и – не желай, потому – не твое это дело!..
	Не твоё (его, ваше и т. д.) дело (разг.) тебя (его и т. д.) - это не касается. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru

	Раскольников
	Ч.3, гл.6, стр.145

	305.2
	
	Я ведь его не виню, не думайте, пожалуйста; да и не мое дело.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.256

	306
	ф2
	Ну, брат, теперь чтобы времени не терять, за дело.
	Не теряя времени — без проволочки, сразу, немедля. — Мы, не теряя времени, начали ремонт. А.Н.Толстой. — Мы за день достаточно продрогли и потому, не теряя времени, остановились перед первой, ничем не лучше, не хуже других, старенькой избой. Гарин-Михайловский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.64

	307
	ф4
	Ведь эти мономаны из капли океан сделают, небылицу в лицах наяву видят…
	Небылица в лицах - народн. Неодобр. О болтуне, хвастуне. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007 
Небылица в лицах, найдена в старых светлицах, оберчена в черных тряпицах. В.И. Даль. Пословицы русского народа.  dic.academic.ru
	Зосимов
	Ч.3, гл.2, стр.111

	308
	ф3
	Аркадий Иванович встал, засмеялся, поцеловал невесту, потрепал ее по щечке, подтвердил, что скоро приедет, и, заметив в ее глазах хотя и детское любопытство, но вместе с тем и какой-то очень серьезный, немой вопрос, подумал, поцеловал ее в другой раз...
	Немой вопрос, намек, разговор и т.п.; немая сцена; немое восхищение, удивление и т.п. — выраженный без участия речи. — О, я удивительно понимаю этот разговор, немой, но выразительный, краткий, но сильный! Лермонтов. — Произошла немая сцена, более картинная, нежели заключительная сцена в “Ревизоре”. А.Крылов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.261

	309
	ф4
	Возьми… ведь мой! Ведь мой! – упрашивала она. – Вместе ведь страдать пойдем, вместе и крест понесем!..
	Нести свой крест. Первоисточник — Библия. В Евангелии от Иоанна говорится о том, что Иисус сам нес крест, на котором его должны были распять (гл. 19, ст. 17): «И, неся крест Свой, Он вышел на место, называемое Лобное, по-еврейски Голгофа». Иносказательно: терпеливо выполнять свой долг, обязанности: мужественно переносить удары судьбы, ее невзгоды. Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003.
	Соня
	Ч.5, гл.4, стр.222

	310.1
	ф1
	Она как будто и не испугалась Свидригайлова, но смотрела на него с тупым удивлением своими большими черными глазенками и изредка всхлипывала, как дети, которые долго плакали, но уже перестали и даже утешились, а между тем нет-нет и вдруг опять всхлипнут.
	Нет-нет да (и)...(нет-нет и...) НЕТ. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992.
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.264

	310.2
	
	Буду вот твои сочинения читать, буду про тебя слышать ото всех, а нет-нет – и сам зайдешь проведать, чего ж лучше?
	
	Пульхерия Александровна
	Ч.6, гл.7, стр.267

	311
	ф3
	А откудова платье новое явилось? Ведь знаете же, что копейки не было!
	Нет ни одной копейки (денег); ни копейки за душой — о полном отсутствии денег. — У княжны не было ни копейки денег. В.Одоевский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.87

	312
	ф2
	И без того уже все так и смотрят, встречаясь, оглядывают, как будто им и дело только до него.
	Нет, не было дела до кого-, чего-л. кому-л.; какое дело до кого-, чего-л. кому-л. — об отсутствии интереса, полном безразличии к кому-, чему-л. со стороны кого-л. — Вдруг они оба почувствовали ...что каждый думает только о своем и одному до другого нет дела. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.2, стр.53

	313.1
	ф3
	Никого, ни единой души, не встретил он потом до самой своей комнаты.
	Ни (одной, живой) души — об отсутствии людей где-л. — Идет на мертвеца похожий, /Нет ни одной души в прихожей. /Он в залу; дальше: никого. Пушкин. www.frazeologiya.ru

	автор
	Ч.1, гл.7, стр.43

	313.2
	
	В передней было очень темно и пусто, ни души, как будто все вынесли…
	
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.146

	314
	ф1
	Теперь в направление тоже полез; сам ни бельмеса не чувствует, ну а я, разумеется, поощряю.
	Ни бельмеса (иноск.) — ничего (не смыслить) Не смыслит ни бельмеса (а суется бесом). Ср. Ни бельмеса не понял изо всего того, что я ему говорил. Тургенев. Новь. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.2, стр.56

	315
	ф1
	Мне объявили, что мое знакомство и она, и дочь ее могут принимать не иначе как за честь; узнаю, что у них ни кола ни двора, а приехали хлопотать о чем-то в каком-то присутствии...
	Ни кола ни двора - 1. Совсем нет ничего у кого-либо. Ни земли, ни хозяйства я никогда не имел, земледелием не занимался, и в Кандалах у меня не было ни кола ни двора и ни одной знакомой души (С. Скиталец. Кандалы). 2. Нет никакого жилья где-либо. Они и сейчас, среди зимы, живут в палатках. Палатки у них, конечно, утепленные — засыпанные снегом, — но всё-таки палатки. А где же им ещё жить, строителям, если до них на Порогах ни кола ни двора не было, если до них тут было пусто место? (А. Рекемчук. Молодо-зелено). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.251

	316
	ф1
	Уж потом, после вас, когда он стал весьма и весьма складно на иные пункты отвечать, так что я сам удивился, и потом ему ни на грош не поверил!
	Ни на грош. Разг. Экспрес. Ни на самую малость, ничуть. В их душе часто много добрых свойств, но ни на грош поэзии (Лермонтов. Герой нашего времени). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	317
	ф3
	– Не знаю, они на той квартире должны; только хозяйка, слышно, говорила сегодня, что отказать хочет, а Катерина Ивановна говорит, что и сама ни минуты не останется.
	Ни на минуту не… — совсем не…, даже на самое короткое время не… — [Глафира:] Я не хочу с ним расставаться ни на минуту. А.Островский. www.frazeologiya.ru
	Соня
	Ч.4, гл.4, стр.169

	318.1
	ф1
	Вскакивал ни с того ни с сего.
	Ни с того ни с сего - просто так, так, спроста, беспричинно, неожиданно. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.4, стр.131

	318.2
	
	Амалия Ивановна, тоже предчувствовавшая что-то недоброе, а вместе с тем оскорбленная до глубины души высокомерием Катерины Ивановны, чтобы отвлечь неприятное настроение общества в другую сторону и кстати уж чтоб поднять себя в общем мнении, начала вдруг, ни с того ни с сего, рассказывать, что какой-то знакомый ее, «Карль из аптеки», ездил ночью на извозчике и что «извозчик хотель его убиваль
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.203

	318.3
	
	Сидел в мое время один смиреннейший арестант целый год в остроге, на печи по ночам все Библию читал, ну и зачитался, да зачитался, знаете, совсем, да так, что ни с того ни с сего сгреб кирпич и кинул в начальника...
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	319
	ф1
	– Видеть! Ни за что на свете! – вскричала Пульхерия Александровна, – и как он смеет ей деньги предлагать!
	Ни за что (на свете) — а) ни в коем случае, ни при каких обстоятельствах. — Над самым провалом дорога — два человека еще могут проехать, а трое ни за что. Гоголь; б) ни за какие блага. — Семен Иванович ни за что и никому не мог одолжить своего чайника на подержание. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Пульхерия Александровна
	Ч.4, гл.3, стр.163

	320
	ф1
	– Ни слова тут, или я тебя… размозжу! – прошептал в бешенстве Разумихин, хватая за плечо Раскольникова.
	Ни сло́ва - приказание или просьба молчать о чём-либо. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.4, стр.129

	321
	ф1
	– Ни слова! Ни жеста! – вскрикнул Раскольников, удерживая Разумихина
	Ни сло́ва - приказание или просьба молчать о чём-либо. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.2, стр.161

	322
	ф1
	Он сам это все передавал слово в слово Софье Семеновне, которая одна и знает секрет, но в убийстве не участвовала ни словом, ни делом, а, напротив, ужаснулась так же, как и вы теперь.
	Ни словом, ни делом не виноват ни душой, ни телом (ни словом, ни делом) не виноват (иноск.) — ни помышлением, ни делом — ничем.Ср. Я тебя любила так, что себя не помнила, весь свет забыла, привязалась к тебе, как собака, ни душой, ни телом перед тобой не была я виновата...Островский. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.255

	323
	ф1
	Правда, с того утра прошло много времени, – слишком, слишком много, а о Порфирии не было ни слуху ни духу.
	Ни слуху ни духу - Разг. Неизм. Никаких известий, никаких сведений; ничего не известно. «Вот уже третий год, – заключил он, – как живу я без Дуни и как об ней нет ни слуху ни духу». (А. Пушкин.) Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.234

	324
	ф1
	Человек с деньгами, ей, кажется, не противен… а ведь у них ни шиша?
	Ни шиша- абсолютно ничего. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Зосимов
	Ч.3, гл.2, стр.111

	325.1
	ф3
	Одним словом, я вывожу, что и все, не то что великие, но и чуть-чуть из колеи выходящие люди, то есть чуть-чуть даже способные сказать что-нибудь новенькое, должны, по природе своей, быть непременно преступниками, – более или менее, разумеется.
	Новое слово в чем-л. — новое, последнее достижение в какой-л. области науки, техники, культуры. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.136

	325.2
	
	Она именно состоит в том, что люди, по закону природы, разделяются вообще на два разряда: на низший (обыкновенных), то есть, так сказать, на материал, служащий единственно для зарождения себе подобных, и собственно на людей, то есть имеющих дар или талант сказать в среде своей новое слово.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.136

	326
	ф2
	...о чем, конечно, стало уже известно Катерине Ивановне, через Амалию же Ивановну, когда та, бранясь с Катериной Ивановной и грозясь прогнать всю семью, кричала во все горло, что они беспокоят «благородных жильцов, которых ноги не стоят».
	Ноги не стоит - не идёт ни в какое сравнение с кем-л. 

Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.201

	327
	ф3
	Ноги его вдруг отяжелели.
	Ноги подкосились, подломились, отнялись и т.п. — о состоянии, когда трудно, невозможно стоять. — От волнения, испуга трудно стало держаться на ногах. Ноги у него подкосились, он опустился на диван. Тургенев. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.5, стр.26

	328.1
	ф3
	И вдруг показалось ему, что он точно окостенел, что это точно во сне, когда снится, что догоняют, близко, убить хотят, а сам точно прирос к месту и руками пошевелить нельзя.
	Ноги, ступни прирастают, прирастут к земле, полу и т.п. — ощущение невозможности движения. -  С ним не случалось подобного, — разве во сне, когда нужно бежать, а ступни приросли. А.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru

	автор
	Ч.1, гл.7, стр.40

	328.2
	
	Сердце его стеснилось, ноги не движутся, приросли…
	
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.146

	329
	ф4
	Дом – Ноев ковчег
	Ноев ковчег (иноск.) — помещение, населенное всяким сбродом без разбора (намек на библ. "Ноев ковчег", населенный разными животными). Опыт русской фразеологии. Сборник образных слов и иносказаний. Т.Т. 1—2. Ходячие и меткие слова. Сборник русских и иностранных цитат, пословиц, поговорок, пословичных выражений и отдельных слов. СПб., тип. Ак. наук.. М. И. Михельсон. 1896—1912. dic.academic.ru
	письмоводитель
	Ч.2, гл.1, стр.52

	330
	ф2
	Раскольников был деятельным и бодрым адвокатом Сони против Лужина, несмотря на то, что сам носил столько собственного ужаса и страдания в душе.
	Носить в душе что - скрывать, таить свои мысли, намерения. Молчание затянулось. И о чём им было теперь говорить? Никогда не узнать, что носил в душе каждый из них (Д. Клепиков. Случай на дороге). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.212

	331
	ф3
	...затем повернулся, вышел, и, уж конечно, редко кто-нибудь уносил на кого в своем сердце столько злобной ненависти, как этот человек на Раскольникова.
	Носить(кого) в сердце(иноск.) — хранить, лелеять, помнить
Ср. Это было... вскоре после того, как я в первый раз тебя увидел — и, еще не подозревая, чем ты станешь для меня — уже носил тебя в сердце — безмолвно и тайно...Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.2, стр.161

	332
	ф2
	– К тому-с, что в вашем гражданском браке я не хочу рогов носить и чужих детей разводить, вот к чему-с мне законный брак надобен, – чтобы что-нибудь ответить, сказал Лужин.
	Носить рога - быть жертвой супружеской неверности. [Арликин:] Видно, Финетта, что мне носить рога, ежели ты за мной будешь (Сумароков. Чудищи). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.199

	333
	ф4
	Заведется у вас страданьице – вы с ним как курица с яйцом носитесь!
	Носиться(с чем), как курица с яйцом — хлопотать, возиться, нянчиться. Носиться, как курица с яйцом (как кошка с котятами).
Не уносится кума (баба) со сплетней, ни курица с яйцом.

Носится как дурень с писаной торбой. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.87
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	334
	ф1
	– Да он о двух головах, что ли! – крикнул Разумихин, вскакивая со стула и уже готовясь расправиться.
	О двух головах (иноск.) — отчаянный (не боится остаться без головы: как будто есть вторая). Ср. Что же ты не явился? О двух ты, что ли, головах, бездельник!...Ну, мы сочтемся дома. Островский. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.4, гл.2, стр.161

	335
	ф3
	Кох обеими руками крестится: «Если б я там, говорит, остался, он бы выскочил и меня убил топором».
	Обеими руками подписываться, подписаться под чем-л. — расписываться, расписаться в чем-л. — полностью соглашаться с чем-л. — Я с большим удовольствием прочел вашу статью о женщинах и обеими руками подписываюсь под её выводы. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	квартальный надзиратель
	Ч.2, гл.1, стр.52

	336
	ф3
	обеими руками от правды отмахиваются
	Обеими руками ухватиться, схватиться за что-л. — с большой охотой согласиться с каким-л. предложением, с удовольствием воспользоваться тем, что предлагают.— Ну, желаю успеха. Другой бы обеими руками схватился и думать не стал бы, а вы... Эх, капитан! Крымов.
Отмахиваться обеими руками, руками и ногами. — Боборыкин отмахивается обеими руками от Гоголя и не хочет считать его родоначальником Тургенева, Гончарова, Толстого. А.П.Чехов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	337
	ф3
	...она сделала так, что эта приезжая дура, эта заносчивая тварь, эта ничтожная провинциалка, потому только, что она какая-то там вдова майора и приехала хлопотать о пенсии и обивать подол по присутственным местам, что она в пятьдесят пять лет сурьмится, белится и румянится (это известно)… и такая-то тварь не только не заблагорассудила явиться, но даже не прислала извиниться...
	Обивать пороги - многократно ходить куда-н. с просьбами, делами. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
+

Трепать подол - вести распутный образ жизни; распутничать (о женщине). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.202

	338.1
	ф3
	– Всякие торгуют, – ответил парень, свысока обмеривая Раскольникова.
	Обмеривать, обмерить кого-л. взглядом или глазами (с головы до ног, с ног до головы) — пристально оглядывать кого-л. (с головы до ног, с ног до головы). — Ирина обмерила мужа взглядом с ног до головы, повернулась к нему спиной и ушла в свой кабинет. Тургенев. — При встрече со всяким новым лицом она тотчас обмеривала его любопытным взглядом. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.80

	338.2
	
	Несколько времени обмеривали они один другого взглядом.
	
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.87

	339
	ф3
	Нельзя ли как-нибудь обойти всякий вопрос о моей сестре и не упоминать ее имени.
	Обойти какой вопрос (тему) - намеренно не коснуться. Обойти щекотливый вопрос. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.1, стр.152

	340
	ф4
	предчувствуют оборот медали
	Оборотная (обратная, другая) сторона медали — другая сторона дела (обычно отрицательная). — [Обломов] стал разбирать поэтический миг, который вдруг потерял краски, как только заговорил о нем Захар. Обломов стал видеть другую сторону медали. Гончаров. — Согласитесь, что всякое призвание имеет свою оборотную сторону медали. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	341
	ф4
	Я ведь и заговорил с целию, а то мне вся эта болтовня-себятешение, все эти неумолчные, беспрерывные общие места и все то же да все то же до того в три года опротивели
	Общие места, общее место — избитые выражения; прописные истины. — Исполненный ненужных слов /И мыслей, ставших общим местом, /Он красноречья пресным тестом /Всю землю вымазать готов. Тургенев. — Есть писатели, имеющие способность быть всегда умными и новыми... Склад их ума так оригинален, их наблюдательность так изощрена, что для них общих мест не существует. Дружинин. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.5, стр.76

	342
	ф2
	Он даже овладел собою, по крайней мере снаружи.
	ОВЛАДЕТЬ СОБОЙ. Книжн. Преодолевать чувство растерянности, порыв настроений; добиваться полного самообладания. По её лицу, действительно, пробежала судорога, но девушка овладела собой и, когда она заговорила, голос её звучал беспечно и шутливо (Короленко. Слепой музыкант). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.6, гл.5, стр.257

	343
	ф3
	Он схватил бутылку, в которой еще оставалось пива на целый стакан, и с наслаждением выпил залпом, как будто потушая огонь в груди.
	Огонь пробегает, разливается и т.п. по телу, по жилам и т.п. — о разгоряченном, лихорадочном состоянии, вызванном волнением, возбуждением. — [Почтмейстер:] В одном ухе так вот и слышу: “Эй, не распечатывай! пропадешь, как курица”; а в другом словно бес какой шепчет: “Распечатай, распечатай, распечатай!” И как придавил сургуч — по жилам огонь, а распечатал — мороз, ей-богу мороз. Гоголь. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.3, стр.65

	344
	ф1
	Другое бы дело, если бы тут находились свидетели, а то ведь мы один на один шепчем.
	Один на один — без посторонних, без посредников или помощников. — Серебряный не раз ходил на медведя один на один. А.К.Толстой. — Авдотья была рада приходу секретаря, — ей трудно было оставаться один на один с Василием. Николаева. www.frazeologiya.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.238

	345
	ф4
	Папаша был статский полковник и уже почти губернатор; ему только оставался всего один какой-нибудь шаг, так что все к нему ездили…
	Один шаг - рукой подать, три шага, близехонько, близешенько, в двух шагах, под носом, в нескольких шагах, под самым носом, два шага, перед глазами, в трех шагах, невдали, недалеко, рядом, неподалеку, близко, рядышком, поблизости, вблизи, недалече, под боком, невдалеке. Словарь русских синонимов. 
От великого до смешного один шаг. С французского: Du sublime au ridicule il n\'y a qu\'un pas. Буквально: От возвышенного до смешного только один шаг. Словарь крылатых слов и выражений dic.academic.ru
	Мармеладова
	Ч.2, гл.7, стр.93

	346.1
	ф1
	Одним словом, предстояло много хлопот…
	Одним словом - короче говоря. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.162

	346.2
	
	Одним словом, он решился попробовать Петербурга.
	
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.162

	346.3
	
	...мне это все надоело-с, слышите ли, и давно уже… я отчасти от этого и болен был… одним словом, – почти вскрикнул он, почувствовав, что фраза о болезни еще более некстати, – одним словом: извольте или спрашивать меня, или отпустить сейчас же… а если спрашивать, то не иначе как по форме-с!
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.5, стр.178

	346.4
	ф1


	– Одним словом, – настойчиво и громко сказал он, вставая и немного оттолкнув при этом Порфирия, – одним словом, я хочу знать: признаете ли вы меня окончательно свободным от подозрений или нет?
	Одним словом - короче говоря. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
Одним словом - короче говоря. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru

	Раскольников
	Ч.4, гл.5, стр.184

	346.5
	
	Нельзя ли, например, что-нибудь подустроить в своей карьере именно через их же посредство? Одним словом, предстояли сотни вопросов.
	
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.192

	346.6
	
	Одним словом, явились только: полячок, потом один плюгавенький канцелярист без речей, в засаленном фраке, в угрях и с противным запахом; потом еще один глухой и почти совсем слепой старичок...
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.201

	346.7
	
	Одним словом, Катерина Ивановна поневоле должна была встретить всех с удвоенною важностью и даже с высокомерием.
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.201

	346.8
	
	Соня предчувствовала, что Катерине Ивановне как-нибудь уже это известно, а обида ей, Соне, значила для Катерины Ивановны более, чем обида ей лично, ее детям, ее папеньке, одним словом, была обидой смертельною...
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.203

	346.9
	
	Одним словом, через все это он даже мог вновь поссорить меня с родными и, уж конечно, надеялся опять войти у них в милость.
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.3, стр.211

	346.10
	
	Потом, что хотите избежать благодарности и чтоб, ну, как это там говорится: чтоб правая рука, что ль, не знала… одним словом, как-то этак…
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.210

	346.11
	
	Одним словом, у меня началось с самого неудержимого сладострастного порыва.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.248

	346.12
	
	Одним словом, необходимо было помириться; но это было уже невозможно.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.249

	346.13
	
	Рассчитывая, что Авдотья Романовна, в сущности, ведь нищая (ах, извините, я не то хотел… но ведь не все ли равно, если выражается то же понятие?), одним словом, живет трудами рук своих...
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.249

	346.14
	
	Одним словом, в них все сильнее и неосторожнее вспыхивал некоторый огонь, который пугал ее и стал ей, наконец, ненавистен.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.249

	346.15
	
	Параша опять выступила на сцену, да и не она одна, – одним словом, начался содом.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.249

	346.16
	
	– Одним словом, в вас эта чудовищная разница лет и развитий и возбуждает сладострастие!
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.4, стр.250

	346.17
	ф1
	Я, разумеется, почел за честь удовлетворить ее желанию, постарался прикинуться пораженным, смущенным, ну, одним словом, сыграл роль недурно.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.248

	346.18
	
	Одним словом, я достиг всего, а моя барыня оставалась в высшей степени уверена, что она невинна и целомудренна и исполняет все долги и обязанности, а погибла совершенно нечаянно.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.248

	346.19
	
	Одним словом, я, кажется, ее понял, что и считаю себе за честь.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.248

	346.20
	
	Одним словом, дело вышло ясное.
	
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.277

	346.21
	
	Одним словом, кончилось тем, что преступник присужден был к каторжной работе второго разряда, на срок всего только восьми лет, во уважение явки с повинною и некоторых облегчающих вину обстоятельств.
	
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.278

	347.1
	ф1
	Оно, пожалуй, и в первое наше свидание между нами происходила тоже странная сцена; но тогда… Ну, теперь уж все одно к одному!
	Одно к одному Разг. О ряде каких-либо неприятностей, событий, следующих друг за другом. Незадолго до войны девушка, которую я любил, вышла замуж за другого, и это так меня ошеломило, что, когда началась война, я и войну принял, как личную неприятность, — мол, одно к одному, всё на мою голову (В. Шефнер. Дальняя точка). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.235

	347.2
	
	Все ведь это одно к одному-с, одно к одному-с, Родион Романыч, голубчик!
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.236

	348
	ф1
	Ну, не правду я сказал, что мы одного поля ягоды?
	Одного поля ягода (ягоды) - одинаковый, сходный с кем-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.152

	349
	ф3
	Это только она сегодня-с так… это раз в жизни… ей уж очень хотелось помянуть, честь оказать, память… а она очень умная-с.
	Оказывать, отдавать и т.д. честь (какому-нибудь кушанью, вину, обеду и т.д.) — не отказываться от угощения; есть пить с аппетитом, с удовольствием. — Как ни отговаривалась Марья Ивановна, а Марко Данилыч упросил-таки её воздать честь его хлебу-соли. Мельников-Печерский. www.frazeologiya.ru
	Соня
	Ч.5, гл.1, стр.198

	350.1
	ф1
	Вздор! то есть… я пьян, как олух, но не в том дело; я пьян не от вина.
	Олух царя небесного — то же, что глупый человек; дурак. — А возьми-ка ты, Александра Леонтьевна, наших учителей, — олухи царя небесного. Один глупее другого. А.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.105

	350.2
	
	Я несчастный олух, я вас недостоин, и пьян, и стыжусь…
	
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.106

	351.1
	ф3
	Но теперь их руки не разнимались; он мельком и быстро взглянул на нее, ничего не выговорил и опустил свои глаза в землю.
	Опускать, опустить глаза, взор, взгляд — направлять, устремлять взгляд вниз. — Но если кто хотя случайно /Пред ним Мазепу называл, /То он бледнел, терзаясь тайно, /И взоры в землю опускал. Пушкин. — Юноша смущенно опускает свои глаза. М.Горький. — [Ерофей Кузьмич] то опускал, то косо вскидывал взволнованно-рассеянный взгляд. Бубеннов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.284

	351.2
	ф3
	Он жил, как-то опустив глаза: ему омерзительно и невыносимо было смотреть.
	
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.282

	352
	ф3
	...он не имеет права оскорблять чувства других, тем более что те, другие, сами в нем нуждаются и сами зовут к себе.
	Оскорблять, оскорбить чувства, привычки и т.п. — [Пунин] же к тому был неопрятен и неряшлив, что тоже оскорбляло мои барские привычки. Тургенев. — Жизнь будет прекрасна. По всей земле воздвигнутся легкие, светлые здания, ничто вульгарное, пошлое не оскорбит наших глаз. Куприн. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.3, гл.2, стр.110

	353
	ф1
	…вот они все, стало быть, и на бобах завтра без моих-то денег…
	Оставаться/остаться на бобах — оставаться ни с чем. Сидеть на бобах — Все имевшееся у меня я ухлопал на семью и теперь сижу на бобах. А.П.Чехов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.2, стр.13

	354
	ф3
	Он лежал на диване навзничь, еще остолбенелый от недавнего забытья.
	Остолбенеть от удивления, неожиданности и т.п. — не двигаться, не шевелиться. - Вся аудитория разразилась громким смехом. Я остолбенел от досады, и смущения, сгорел от стыда. С.Аксаков. — Но вдруг несколько слов поразили его... Он остолбенел от удивления. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.44

	355
	ф4
	История по поводу вашей сестрицы истощилась до ижицы.
	От аза до ижицы - от самого начала до самого конца. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.148

	356
	ф1
	– О, изволь, это сколько тебе угодно! И от чистого сердца, Соня, от чистого сердца…
	От чистого сердца Разг. Экспрес. 1. Откровенно, искренне. Слух о моём аресте поразил всё моё семейство. Марья Ивановна так просто рассказывала моим родителям о странном знакомстве моём с Пугачёвым, что оно не только не беспокоило их, но ещё заставляло часто смеяться от чистого сердца (Пушкин. Капитанская дочка). 2. Из самых добрых побуждений. [Фрося] была не корыстна, обладала широкой натурой и, раз уж начав дарить, дарила от чистого сердца (Г. Николаева. Жатва). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Раскольников
	Ч.6, гл.8, стр.272

	357
	ф1
	Что у него за цель отводить глаза у Разумихина на Миколку?
	ОТВОДИТЬ ГЛАЗА кому. ОТВЕСТИ ГЛАЗА кому. Разг. Отвлекать внимание чем-либо, чтобы ввести в заблуждение, обмануть. [Купавина:] Какие женихи? Какие кавалеры? Я ни одного ещё не видала. [Мурзавецкая:] Полно, матушка. Что ты мне глаза-то отводишь? Я старый воробей, меня на мякине не обманешь! (А. Островский. Волки и овцы).Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.234

	358.1
	ф3
	Так только зашел обругаться, – заключил он, вставая, – душу отвести, а я знаю, что мне теперь делать!
	ОТВОДИТЬ ДУШУ. ОТВЕСТИ ДУШУ. Разг. Экспрес 1. Находить для себя утешение, разрядку, удовлетворение в чём-либо. Перебирая в голове всех своих знакомых, Калинович невольно остановился на Белавине. «Вот с этим человеком, кажется, можно было бы потолковать и отвести хоть немного душу», — подумал он (Писемский. Тысяча душ). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.232

	358.2
	
	Пусть побьет, душу отведет.
	
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.12

	358.3
	ф3
	Лужин же отводил на этом душу, а в настоящую минуту ему особенно хотелось позлить Лебезятникова.
	
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.196

	359
	ф3
	Теперь он имеет право отдать им всю свою жизнь, служить им…
	Отдавать, отдать силы, знания, жизнь и т.п. кому-, чему-л. или за кого-, что-л. — В душе его [Кутузова] было глубокое, невысказанное убеждение, что все будет хорошо; но что этому верить не надо, и тем более не надо говорить этого, а надо делать только свое дело. И это свое дело он делал, отдавая ему все свои силы. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.163

	360
	ф4
	Позвольте же мне теперь…способствовать… к отданию долга моему покойному другу.
	Отдавать/отдать последний долг кому-л. - почтить память кого-нибудь умершего, присутствовать на чьих-нибудь похоронах. Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.7, стр.98

	361
	ф4
	Это что, какой-нибудь там «отрезанный ломоть», тьфу! Я бы им показал! Я бы их удивил! Право, жаль, что нет никого!
	Отрезанный ломоть - человеке, порвавшем связь с семьёй, ставшем самостоятельным. 2. О человеке, порвавшем связь с привычной средой, привычной деятельностью. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
Отрезанный ломоть к хлебу не приставишь (не пристанет). 

Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989. dic.academic.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.194

	362
	ф4
	– Соня! Дочь! Прости! – крикнул он и хотел было протянуть к ней руку, но, потеряв опору, сорвался и грохнулся с дивана, прямо лицом наземь; бросились поднимать его, положили, но он уже отходил.
	Отходить в вечность — умирать. Ср. "Отходная молитва".
Я подошел к В.А. Жуковскому и гр. Виельгорскому и сказал: отходит! В.И. Даль. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.97

	363
	ф3
	Ведь уж, кажется, отчаянная башка, среди бела дня на все риски рискнул, одним чудом спасся, – а руки-то все-таки дрогнули: обокрасть не сумел, не выдержал; по делу видно…
	Отчаянная голова, головушка, отчаянная башка. — о смелом , безрассудном человеке  - Наши кабардинцы или чеченцы хотя разбойники, голыши, зато отчаянные башки. Лермонтов. www.frazeologiya.ru
	
	

	364
	ф1
	И неужели ты думаешь, что я как дурак пошел, очертя голову?
	Очертя голову - Неизм. 1. Необдуманно, безрассудно, не думая о последствиях. Без истории теперь, как и во всякое переходное время, нет спасения. Чувствуешь, что многое оказывается несостоятельным, а между тем очертя голову не хочется бросить своих старых верований… (В. Ключевский.) Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220
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	365.1
	ф3


	Но у них нет факта, ни одного, – все мираж, все о двух концах, одна идея летучая – вот они и стараются наглостью сбить.
	Палка о двух концах - том, что может иметь и положительный и отрицательный исход, и положительные и отрицательные последствия. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
Палка о двух концах - Прост. Экспрес. То, что может повлечь за собой и благоприятные и отрицательные последствия, допускает хороший и плохой исход. Мефодьевна резво на выход подалась, а из коридора пригрозила: — За такое хулиганство палкой тебя надо, палкой. — Гляди, палка об двух концах, — хохотнул Иван. — Заступница! (Б. Екимов. «Кто Саратова не любит…»). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.6, стр.143

	365.2
	
	Вы вот изволите теперича говорить: улики; да ведь оно, положим, улики-с, да ведь улики-то, батюшка, о двух концах, большею-то частию-с…
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.179

	365.3
	
	«Все о двух концах, теперь все о двух концах», – твердил Раскольников и более чем когда-нибудь бодро вышел из комнаты.
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.6, стр.191

	365.4
	
	Хотя оно, впрочем, – кстати скажу, – все эти психологические средства к защите, отговорки да увертки крайне несостоятельны, да и о двух концах: «Болезнь, дескать, бред, грезы, мерещилось, не помню».
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.184

	365.5
	
	Стало быть, и у Порфирия тоже нет ничего, ничего, кроме этого бреда, никаких фактов, кроме психологии, которая о двух концах, ничего положительного.
	
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.190

	365.6
	
	Все улики их о двух концах, то есть их обвинения я в свою же пользу могу обратить, понимаешь?
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.221

	365.7
	
	Жду вас изо всех сил, а Заметова вы тогда просто придавили и… ведь в том-то и штука, что вся эта проклятая психология о двух концах!
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	365.8
	
	Да и сам я вам откровенно признавался, уже несколько раз, что психология эта о двух концах и что второй-то конец больше будет...
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.239

	366.1
	ф4
	Он вышел из харчевни и бросился чуть не бежать. Мысль о Дуне и матери навела на него вдруг почему-то как бы панический страх.
	Панический страх - Выражение употребляется в значении: безотчетный, внезапный, сильный страх, охватывающий множество людей, вызывающий смятение. Возникло из греческих мифов о Пане, боге лесов и полей. Согласно мифам, Пан наводит внезапный и безотчетный ужас на людей, особенно на путников в глухих и уединенных местах, а также на войска, бросающиеся от этого в бегство. отсюда же возникло слово "паника". Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003.
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.231

	366.2
	ф4
	Он даже подивился, мельком, прежним приливам своего панического страха.
	Панический страх - Выражение употребляется в значении: безотчетный, внезапный, сильный страх, охватывающий множество людей, вызывающий смятение. Возникло из греческих мифов о Пане, боге лесов и полей. Согласно мифам, Пан наводит внезапный и безотчетный ужас на людей, особенно на путников в глухих и уединенных местах, а также на войска, бросающиеся от этого в бегство. отсюда же возникло слово "паника". Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003.
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.231

	366.3
	ф4
	Порой овладевала им болезненно-мучительная тревога, перерождавшаяся даже в панический страх.
	
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.230

	367
	ф4
	На вековечные вопросы съехали, на воздусех парили.
	Парить в эмпиреях, в облаках, на воздусях. — считать звезды, уноситься в мечтах, фантазировать, мечтать, витать между небом и землей, витать в облаках, парить в облаках, парить между небом и землей, уноситься в облака, грезить, витать в эмпиреях, быть в облаках, предаваться мечтам, строить воздушные замки Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.136

	368.1
	ф2
	Имею честь при сем заранее предуведомить, что если, вопреки просьбе, встречу Родиона Романовича, то принужден буду немедленно удалиться, и тогда пеняйте уже на себя.
	Пеня́й (пусть пеня́ет) на себя  - обвиняй только себя (в том, что будешь наказан, ущемлён в чём-л. и т.п.).Большой толковый словарь русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.3, гл.2, стр.114

	368.2
	
	В противном же случае принужден буду обратиться к мерам весьма серьезным, тогда… пеняйте уже на себя-с!
	
	Лужин
	Ч.5, гл.3, стр.205

	369
	ф1
	Перво-наперво это еще дитя несовершеннолетнее, и не то чтобы трус, а так, вроде как бы художника какого-нибудь.
	Перво-наперво -cначала, прежде всего. В определённый час Ванька выходил за калитку, хватал меня за руку и сразу же вёл в избу, чтобы перво-наперво показать своё стремительно увеличивающееся кроличье стадо (М. Алексеев. Драчуны). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.237

	370.1
	ф1
	Этакое-то дело да поверить первому встречному?
	Первый встречный — не разбирая: первый кто попадется (годится) Ср. Первый встречный показался — и отец, и все забыто, и бежит к верху, перечесывается — хвостом виляет, и сама на себя не похожа. Рада бросить отца! Л. Толстой. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.85

	371.1
	ф3


	В один миг надо это узнать, с первого шагу, как войду, по лицу узнать; и-на-че… хоть пропаду, да узнаю!
	Первый шаг, первые шаги кого-, чего-л. — начальный момент, период, начало (какой-л. деятельности, существования и т.п.). — Первый шаг Александра Ипсиланти прекрасен и блистателен. Он счастливо начал. Пушкин. — Мне удалось, едва ли не первому, приветствовать его… в те дни, когда он делал первые свои шаги. Стасов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.4, стр.131

	371.2
	
	Но эта-то самая случайность, эта некоторая развитость и вся предыдущая жизнь ее могли бы, кажется, сразу убить ее при первом шаге на отвратительной дороге этой.
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.171

	371.3
	
	Тут книжные мечты-с, тут теоретически раздраженное сердце; тут видна решимость на первый шаг, но решимость особого рода, – решился, да как с горы упал или с колокольни слетел, да и на преступление-то словно не своими ногами пришел.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.238

	371.4
	
	Но Авдотья Романовна сама сделала первый шаг – верите или нет?
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.247

	371.5
	
	Этою глупостью я хотел только поставить себя в независимое положение, первый шаг сделать, достичь средств, и там все бы загладилось неизмеримою, сравнительно, пользой…
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.7, стр.270

	371.6
	
	Ну… ну, вот я и решил, завладев старухиными деньгами, употребить их на мои первые годы, не мучая мать, на обеспечение себя в университете, на первые шаги после университета, – и сделать все это широко, радикально, так чтоб уж совершенно всю новую карьеру устроить и на новую, независимую дорогу стать…
	Первые шаги Экспрес. Начальный период какой-либо деятельности или каких-либо действий. Успех, бешено растущий, сопровождал первые шаги молодого писателя (Телешов. Записки писателя). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.219

	371.7
	
	Конечно, в таком случае даже многие благодетели человечества, не наследовавшие власти, а сами ее захватившие, должны бы были быть казнены при самых первых своих шагах.
	
	Раскольников
	Эпилог, ч.2, стр.281

	371.8
	
	...мне потом объяснили, я узнал, что молодой литератор и даже ученый… и, так сказать, первые шаги…
	
	Порох
	Ч.6, гл.8, стр.275

	370.2
	ф1
	В свойстве характера Катерины Ивановны было поскорее нарядить первого встречного и поперечного в самые лучшие и яркие краски, захвалить его так, что иному становилось даже совестно...
	Первый встречный - случайный человек, первый попавшийся прохожий. Встречный и поперечный - каждый, всякий (о человеке). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	372
	ф1
	Первым делом карету велела закладывать!..
	Первым делом – прежде всего, сначала, сперва. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.148

	373.1
	ф2


	Он сидел на корточках у сундука и ждал, едва переводя дух, но вдруг вскочил, схватил топор и выбежал из спальни.
	Переводить (перевести) дух – 1) делать глубокий вдох, дышать; 2) делать краткий перерыв, передышку. Федосов
	автор
	Ч.1, гл.7, стр.39

	373.2
	
	Катерина Ивановна стояла тут же, с болью переводя дух и держась руками за грудь.
	
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.94

	373.3
	
	Она вошла, едва переводя дух от скорого бега.
	
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.96

	373.4
	
	Порфирий Петрович перевел на минутку дух.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.179

	374.1
	ф2


	Лебезятников продолжал бы и еще, но Соня, слушавшая его едва переводя дыхание, вдруг схватила мантильку, шляпку и выбежала из комнаты, одеваясь на бегу.
	Переводить/перевести дух - глубокими вздохами успокаивать дыхание, начинать снова дышать ровно. И радость вдруг заволновалась в его душе, и он даже остановился на минуту, чтобы перевести дух. (А. Чехов.) Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.5, стр.222

	374.2
	
	– По-почему… вы знаете? – прошептал он, едва переводя дыхание.
	
	автор
	Ч.5, гл.5, стр.229

	374.3
	
	– Бросила! – с удивлением проговорил Свидригайлов и глубоко перевел дух.
	
	автор
	Ч.6, гл.5, стр.259

	374.4
	
	Он остановился на мгновение, чтобы перевести дух, чтоб оправиться, чтобы войти человеком.
	
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.274

	375
	ф3
	– Случилось мне вчера, мимоходом, перекинуть слова два с несчастною Катериной Ивановной.
	Перекинуться парой слов с кем - поговорить с кем-л. недолго. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.197

	376
	ф2
	Напряженное молчание длилось с минуту, и, наконец, как и следовало ожидать, произошла маленькая перемена декорации.
	Перемена декораций - изменение обстановки, положения дел, общего вида чего-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.5, стр.73

	377
	ф3
	В этом случае надеялся он на Андрея Семеновича и при посещении, например, Раскольникова уже научился кое-как округлять известные фразы с чужого голоса…
	Петь с чужого голоса - не имея своего мнения, высказывать, повторять чужое; быть несамостоятельным в своих суждениях. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.192

	378
	ф4
	Ведь предлагая моему предмету бежать со мною в Америку или Швейцарию, я, может, самые почтительнейшие чувства при сем питал, да еще думал обоюдное счастие устроить!..
	Питать нежные чувства - сходить с ума, любить, неровно дышать, любить безумно, пылать любовью, любить без памяти, страдать, быть без памяти, быть без ума, быть влюбленным по уши, сохнуть, обожать, пылать страстью, вздыхать, быть влюбленным, любить до безумия, быть неравнодушным. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.147

	379
	ф3
	И что за охота благодетельствовать тем, которые… плюют на это?
	Плевать на человека означает выражать глубочайшее презрение к нему (Чис 12:14; Мф 26:67; 27:30). Библейская энциклопедия Брокгауза. Ф. Ринекер, Г. Майер. 1994. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.87

	380
	ф1
	А только ты плюнь…
	Плюнь и разотри - забудь, не волнуйся, не обращай внимания.
Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.7, стр.101

	381
	ф3
	Ты уж и теперь как помешанная; стало быть, нам вместе идти, по одной дороге! Пойдем!
	По доро́ге - совпадении чьих-либо взглядов, убеждений, устремлений с чьими-либо; по пути. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.175

	382
	ф1
	– Видя таковое ее положение, с несчастными малолетными, желал бы, – как я и сказал уже, – чем-нибудь, по мере сил, быть полезным, то есть, что называется, по мере сил-с, не более.
	По мере сил - возможно, как можно, как только можно, насколько возможно, насколько можно, по мере возможности, по силе возможности. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.198

	383
	ф3
	Да и вообще Петр Петрович принадлежал к разряду людей, по-видимому, чрезвычайно любезных в обществе и особенно претендующих на любезность, но которые, чуть что не по них, тотчас же и теряют все свои средства и становятся похожими скорее на мешки с мукой, чем на развязных и оживляющих общество кавалеров.
	По мне — по моему мнению, на мой взгляд, на мой вкус. — [Франц:] Черт побери наше состояние! — Да по мне лучше быть последним минстрелем. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.4, гл.2, стр.156

	384
	ф1
	И, уж конечно, она не могла заметить в эту минуту одного незнакомого ей господина, прилежно следившего за ней и провожавшего ее по пятам.
	По пята́м - вслед за кем-либо или за чем-либо удаляющимся; не отставая, следом (идти, гнаться, следовать и т.п.). Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000.
	автор
	Ч.3, гл.4, стр.129

	385
	ф1
	что тещи не очень-то бывают мужьям по сердцу
	По сердцу (по сердцу) кому-л. — нравится, соответствует чьим-л. вкусам. — [Калист:] Что приуныл? Аль песня не по сердцу? Мей. — [Боярыня:] Коль матери не по сердцу жених, Так прочь его! А.К.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Мать Раскольникова
	Ч.1, гл.3, стр.18

	386
	ф3
	и все-то он мимо носу проносит
	Под носом, (под носом) находиться, происходить и т.п. — рядом, около, вблизи находиться, происходить и т.п. — Как же ты не видишь, что у тебя под носом делается — а? Тургенев.

+ Проносить кусок мимо рта — лишаться возможности получить доход, сорвать куш. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.1, стр.2

	387
	ф3
	…а тут неожиданный долг перед носом, просроченный вексель с надворным советником Чебаровым, тухлая краска, тридцать градусов Реомюра…
	Под носом(под нос) (иноск.) — близко. Ср. Его надо проучить хорошенько!.. я его выучу, как захлопывать под нос двери...
Григорович.  Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.6, стр.143

	388
	ф2
	Ветреный мальчишка, больше ничего; даже надежды мог подавать, да, вот, подите с ними, с блистательным-то юношеством нашим!
	Подавать надежды - Проявлять способности к чему-либо. [Головин:] мы ведь с ним вместе в консерватории учились. Он подавал надежды (С. Михалков. Илья Головин). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Порох
	Ч.6, гл.8, стр.275

	389.1
	ф3
	– Послушайте, – робко перебила Пульхерия Александровна, но это только поддало жару.
	Поддавать/ поддать жару кому - заставлять кого-л. действовать активнее, энергичнее. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.105

	389.2
	
	Ну, а мы вчера еще жару поддали, ты то есть, этими рассказами-то… о маляре-то…
	
	Зосимов
	Ч.3, гл.2, стр.111

	390
	ф3
	Дело совсем, совсем теперь очевидное! Мы только пару поддадим.
	Поддать (наддать) пару (разг.) — усилить; увеличить усилия. — [Сипягин] интересовался своим молодым красноречивым собеседником. Нежданов по-прежнему не только не стеснялся, но даже несколько наддавал, как говорится, пару. Тургенев. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.68

	391
	ф1
	Ораторствовал здесь, знания свои выставлял, да и ушел, хвост поджав…
	Поджать хвост - присмиреть, стать шелковым, прижукнуться, пришипиться, струхнуть, перетрухнуть, стать тише воды, ниже травы, вструхнуть, задрожать от страха, оробеть, сдрейфить, передрейфить, перетрухать, напустить в штаны, уйти в кусты, накласть в штаны, напугаться, наложить в штаны, испугаться, перетрусить, притихнуть, сбавить тон, понизить тон, струсить, убояться, перепугаться, устрашиться, спрятаться в кусты. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.104

	392.1
	ф2
	– Верую, – повторил Раскольников, поднимая глаза на Порфирия.
	ПОДНИМАТЬ ГЛАЗА на кого. ПОДНЯТЬ ГЛАЗА на кого. Обращать, устремлять взгляд на кого-либо. [Сидоровна:] В наши времена и глаз поднять невесты на жениха не смели (Державин. Дурочка умнее умных). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.139

	392.2
	
	Заметов вдруг фыркнул из своего угла. Раскольников даже глаз на него не поднял.
	
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.140

	392.3
	
	– Я поздно… Одиннадцать часов есть? – спросил он, все еще не подымая на нее глаз.
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.167

	392.4
	
	Я очень хорошо понял, с первого взгляда, что тут дело плохо, и – что вы думаете? – решился было и глаз не подымать на нее.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.247

	393
	ф1
	Черт возьми! Это камень преткновения для всех вам подобных, а пуще всего – поднимают на зубок, прежде чем узнают, в чем дело!
	Поднимать на зубок - поднимать на зубки, насмехаться, сплетничать. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.196

	394.1
	ф2
	Да оставь я иного-то господина совсем одного: не бери я его и не беспокой, но чтоб знал он каждый час и каждую минуту, или по крайней мере подозревал, что я все знаю, всю подноготную, и денно и нощно слежу за ним, неусыпно его сторожу…
	ПОДНОГО́ТНАЯ - правда, истина, тщательно скрываемые обстоятельства, подробности чего-л. Мне известна вся его п. Знать друг о друге всю подноготную. ● От названия старинной пытки запускания игл, гвоздей под ногти допрашиваемого в целях принуждения к полным, правдивым или желаемым показаниям.

Большой толковый словарь русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	394.2
	
	Ну, уж конечно, и я мог, даже и тогда, рассудить, что не всегда этак случается, чтобы вот встал человек да и брякнул вам всю подноготную.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.235

	394.3
	
	Ну, уж конечно, Марфа Петровна рассказала Авдотье Романовне обо мне всю подноготную.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.247

	395
	ф3
	ну так, на всякий случай, – пришла бы вам охота в эти сорок – пятьдесят часов как-нибудь дело покончить иначе, фантастическим каким образом – ручки этак на себя поднять (предположение нелепое, ну да уж вы мне его простите), то – оставьте краткую, но обстоятельную записочку.
	Поднять на себя руки (иноск.) — посягнуть на самоубийство.
Ср. Моя доля... помереть с тоски. Порешу, руки наложу на себя — уж лучше один конец, чем всю жизнь в тоске да в печали изжить.Мельников. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru

	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.241

	396
	ф3
	...одно худо, что по доброте своей слишком доверялся всяким развратным людям и уж бог знает с кем он не пил, с теми, которые даже подошвы его не стоили!
	Подошвы не стоить - (иноск.) — ничего (как драный сапог — новой подошвы). Лапти подковырки не стоят (стоить меньше "дешевой" подошвы. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru

	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.203

	397
	ф2
	пусть пройдется, воздухом хоть подышит… ужас у него душно… а где тут воздухом-то дышать?
	Подышать воздухом - побыть где-л., общаясь с окружающими, знакомясь с их настроениями и мыслями. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Пульхерия Александровна
	Ч.3, гл.4, стр.127

	398
	ф4
	Явившись тогда с визитом к Раскольникову, он вошел с чувством благодетеля, готовящегося пожать плоды и выслушать весьма сладкие комплименты.
	Пожать плоды своих трудов. Пожать лавры (добиться признания своих трудов, заслужить славу). Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.162

	399
	ф3
	...и, вероятно, для большего убеждения, почти при каждом слове своем, крепко-накрепко, как в тисках, сжимал им обеим руки до боли и, казалось, пожирал глазами Авдотью Романовну, нисколько этим не стесняясь.
	Пожирать глазами — усиленно всматриваться. Ср. Я пожирал его глазами, я, право, кажется, забывал мигать, глядя на него.
Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.104

	400.1
	ф2
	а прочее все пошло прахом
	Пойти вверх дном (прахом, кувырком и т.п.) — прийти в беспорядок, в состояние хаоса, разрушиться. — Все опять взбаламутилось, все в доме вверх дном пошло! Достоевский. — У меня было здесь солидное заведение. Ну, что делать! Заведение пошло прахом, осталась квартира до срока. Короленко. www.frazeologiya.ru
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.9

	400.2
	ф2
	А то стоит одному спьяну проболтаться, и все прахом пошло!
	
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.85

	401
	ф2
	Похвальный лист тотчас же пошел по рукам пьяных гостей, чему Катерина Ивановна не препятствовала…
	Пойти по рукам - быть в пользовании то у одного, то у другого, передаваться от одного к другому. О книге, стихах, рукописи и т. п. До сих пор говорят о какой-то любовной записке, написанной Зиной, и которая будто ходила по рукам в Мордасове (Достоевский. Дядюшкин сон). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.204

	402
	ф1
	Он тотчас же пошел прямо к делу, встал с места и взял фуражку.
	Пойти прямо к делу Устар. Начать с главного. — Я пойду прямо к делу: скажите мне, откуда вы берёте это спокойствие, как удаётся вам сохранить тишину, достоинство, эту свежесть в лице, мягкую уверенность и скромность в каждом мерном движении вашей жизни? (Гончаров. Обрыв). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.178

	403.1
	ф3
	Ему вдруг захотелось закричать им, ругаться с ними, высунуть им язык, дразнить их, смеяться, хохотать, хохотать, хохотать!
	Показывать, показать язык кому-л. — дразнить кого-л., высовывая язык. — [Сидоров] подмигивает батюшкину брату на Ваньку... который в свою очередь, не стесняясь присутствием этого последнего, показывает барину сзади язык. Салтыков-Щедрин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.84

	403.2
	
	Раскольникову ужасно вдруг захотелось опять «язык высунуть».
	
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.85

	404
	ф3
	Ты ведь почти заставил его опять убедиться во всей этой безобразной бессмыслице и потом, вдруг, – язык ему выставил: «На, дескать, что, взял!»
	Показывать, показать язык кому-л. — дразнить кого-л., высовывая язык. — [Сидоров] подмигивает батюшкину брату на Ваньку... который в свою очередь, не стесняясь присутствием этого последнего, показывает барину сзади язык. Салтыков-Щедрин. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.7, стр.101

	405
	ф3
	А тут, в одном этом деле, целый новый путь открыть можно.
	Показывать, указывать путь, пути (куда-, к чему-л.) — указать направление движения, развития человека, общества. - И тех страдальцев не забудь, /Что обрели венец терновый, /Толпе указывая путь, / — Путь к возрожденью, к жизни новой! Плещеев. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.69

	406
	ф3
	Человек помолчал и вдруг глубоко, чуть не до земли, поклонился ему.
	Поклониться в пояс; поклониться в ноги (ножки), до земли, в землю — сделать поясной или земной поклон. — Крестьянин снял шапку, поклонился в пояс проезжим и молча показал налево. Загоскин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.189

	407.1
	ф1
	тотчас же, вспомнив о том, что сейчас говорил ей же про брата, покраснел как рак и ужасно сконфузился.
	Покраснеть как рак - краснеть, стыдиться...Словарь русских синонимов и сходных по смыслу выражений.- под. ред. Н. Абрамова, М.: Русские словари, 1999. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.2, стр.113

	407.2
	
	Амалия Ивановна покраснела как рак и завизжала, что это, может быть, у Катерины Ивановны «совсем фатер не буль; а что у ней буль фатер аус Берлин, и таки длинны сюртук носиль и всё делаль: пуф, пуф, пуф!»
	
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.205

	408
	ф1
	На него можно  положиться, уверяю вас.
	ПОЛОЖИ́ТЬСЯ на кого-что - понадеяться на кого-, что-л., довериться кому-, чему-л. Целиком и полностью п. на кого-л. На него нельзя, можно п. Большой толковый словарь русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998. dic.academic.ru
	Дуня
	Ч.3, гл.1, стр.106

	409
	ф3
	Впрочем, Катерина Ивановна положила до времени не высказывать своих чувств, хотя и решила в своем сердце, что Амалию Ивановну непременно надо будет сегодня же осадить и напомнить ей ее настоящее место, а то она бог знает что об себе замечтает, покамест же обошлась с ней только холодно.
	Поставить на (своё) место; указать (его) место кому-л. — указать зазнавшемуся, слишком возгордившемуся человеку на то, что он собою представляет в действительности. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	410
	ф2
	По одним психологическим только данным можно показать, как на истинный след попадать должно.
	Попадать, попасть на (чей-л.) след — а) обнаруживать чей-л. след. — Попасть на след зверя; б) находить путь к обнаружению кого-, чего-л. — Знайте, что уж за ним следят, уже попали на след. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.69

	411
	ф2
	Глупенькие и тщеславные особенно на эту удочку попадаются; молодежь в особенности.
	Попадаться/ попасться на удочку чью - давать себя обмануть, перехитрить, провести. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.140

	412
	ф2
	Последнее было очень знаменательно для Раскольникова: он понял, что, верно, Порфирий Петрович и давеча совсем не конфузился, а, напротив, сам он, Раскольников, попался, пожалуй, в капкан;
	Попасть в капкан - оказаться в сложной, неприятной ситуации, в безвыходном положении. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.178

	413
	ф2
	...ваше-то еще правдоподобнее, чем его, потому что в его показании одна психология, – что его рылу даже и неприлично, – а вы-то в самую точку попадаете...
	ПОПАДАТЬ В <САМУЮ> ТОЧКУ. ПОПАСТЬ В <САМУЮ> ТОЧКУ. Разг. Экспрес. Говорить что-либо кстати, именно то, что надо было сказать в данный момент. Чуваев попал в точку. Он в двух словах исчерпал то, что другие собирались выразить в длинных речах (Вересаев. Товарищи). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.239

	414
	ф4
	У ней жила дальняя родственница, племянница кажется, глухонемая, девочка лет пятнадцати и даже четырнадцати, которую эта Ресслих беспредельно ненавидела и каждым куском попрекала; даже бесчеловечно била.

	Попрекать, ставить кому-нибудь что-нибудь в вину. Они корили приемыша каждым куском хлеба. Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.157

	415
	ф1
	Царство ей небесное и – довольно, матушка, пора на покой!
	Пора идти на покой - поздно, пора ложиться спать. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.7, стр.99

	416
	ф3
	Катерина Ивановна как стояла на месте, так и осталась, точно громом пораженная.
	Поражать, поразить в самое сердце (перен.) — глубоко потрясать. — Несколько раз силился он выговорить имя покойницы, но на половине слова спокойное и обыкновенное лицо его судорожно исковеркивалось, и плач дитяти поражал его в самое сердце! Гоголь.

◊ Пусть поразит кого-л. (небесный) гром, господь; (небесный) гром, господь порази кого-л. — Пусть меня поразит господь, если ты, Ольга, когда-нибудь по вине моей другими слезами заплачешь. М.Горький.
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.205

	417
	ф1
	Возьму в охапку, завяжу узлом да и отнесу под мышкой домой, под замок!
	Посадить под замок - запереть, запереть. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.87

	418.1
	ф3


	– А вам разве не жалко? Не жалко? – вскинулась опять Соня, – ведь вы, я знаю, вы последнее сами отдали, еще ничего не видя.
	После́днее - то единственное, что только и осталось. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Соня
	Ч.4, гл.4, стр.169

	418.2
	
	И ничего-то она никогда ни у кого не попросит; гордая, сама скорей отдаст последнее, а тут вот попросила, – так уж ей понравились!
	
	Соня
	Ч.4, гл.4, стр.169

	419
	ф4
	«Так идти, что ли, или нет», – думал Раскольников, остановясь посреди мостовой на перекрестке и осматриваясь кругом, как будто ожидая от кого-то последнего слова.
	Последнее слово — окончательно решающее. За бабой покидай последнее слово (иноск.) — брось, она переспорит. Ср. Крепостное право упразднено, но еще не сказало своего последнего слова. Салтыков. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.92

	420
	ф4
	Он куражился до последней черты, не предполагая даже возможности, что две нищие и беззащитные женщины могут выйти из-под его власти.
	Последняя черта — предел. «И ваша такова последняя черта, что, чай, ко всякому дверь будет заперта.» Грибоедов. Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.162

	421
	ф4
	И хоть бы выбрали-то хорошо, а то ведь, я знаю, – ни ей, ни себе, только добрых людей насмешите
	Поспешить, людей насмешить - спех людям на смех (посл.) Ср. Гляди, как бы не поспешить да людей не насмешить и сатану не порадовать.Лесков. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Марфа

Петровна
	Ч.4, гл.1, стр.151

	422
	ф1
	Ты лжешь, сестра, ты нарочно лжешь, по одному только женскому упрямству, чтобы только на своем поставить передо мной…
	Поставить на своем - настоять, добиться.

Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.122

	423
	ф1
	Ему стукнуло в голову, и потемнело в глазах.
	Потемнело в глазах (от чего-л.) — помутилось в глазах от усталости, боли, волнения и т.п. — Иной раз сидишь себе за бумагами, как вдруг в глазах... так потемнеет, что ни писанного, ни бумаги... — ничего не разберешь. В.Соллогуб. www.frazeologiya.ru
	
	

	424
	ф2
	Понятно, что горячий, откровенный, простоватый, честный, сильный, как богатырь, и пьяный Разумихин, никогда не видавший ничего подобного, с первого взгляда потерял голову.
	Потерять голову (иноск.) — растеряться, не знать, как поступить

Потеряться (иноск.) — не найтись что сказать, что делать

Ср. Бедный Копков потерял голову. Он истощил всю мыслительную силу, придумывая причины такого гонения, и все-таки ничего не мог придумать.Григорович. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.107

	425.1
	ф3
	 – А я так даже подивился на него сегодня, – начал Зосимов, очень обрадовавшись пришедшим, потому что в десять минут уже успел потерять нитку разговора с своим больным.
	Потерять нить – забыть основную мысль (разговора, рассуждения и т. п.). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.3, стр.116

	425.2
	
	– Как? Так вот ка-а-к-с! – вскричал Лужин, совершенно не веровавший, до последнего мгновения, такой развязке, а потому совсем потерявший теперь нитку, – так так-то-с!
	
	автор
	Ч.4, гл.2, стр.161

	426
	ф2
	С ней он всегда был очень терпелив, даже вежлив. Во многих случаях даже слишком был снисходителен к ее характеру, целые семь лет… Как-то вдруг потерял терпение.
	Потерять терпение - выйти из себя, выйти из терпения, терпение лопнуло, рассердиться, разозлиться. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Дуня
	Ч.3, гл.3, стр.119

	427.1
	ф3
	Он приподнялся и сел, но ничего не сказал ей и глядел в землю.
	Потупить, опустить глаза в землю — направить взгляд вниз. — Весьма красивые барышни — сестрицы Григория Григорьевича, особенно белокурая! — А, — сказала тетушка и посмотрела пристально на Ивана Федоровича, который, покраснев, потупил глаза в землю. Гоголь. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.33

	427.2
	ф3
	И губы и подбородок ее вдруг запрыгали, но она скрепилась и удержалась, поскорей опять опустив глаза в землю.
	
	автор
	Ч.3, гл.4, стр.125

	427.3
	
	– Верую, – твердо отвечал Раскольников; говоря это и в продолжение всей длинной тирады своей он смотрел в землю, выбрав себе точку на ковре.
	
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.138

	427.4
	
	Раскольников бросился вслед за мещанином и тотчас же увидел его идущего по другой стороне улицы, прежним ровным и неспешным шагом, уткнув глаза в землю и как бы что-то обдумывая.
	
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.144

	428
	ф3
	тогда я, тоже вдовец…руку свою предложил
	Предлагать, отдавать и т.п. (мою, свою) руку кому-л. —предлагать вступить в брак.  [Алексей] написал Акулине письмо самым четким почерком и самым бешеным слогом, объявлял ей о грозящей им погибели и тут же предлагал ей свою руку. Пушкин. — Я получил от неё следующую записку. “Я согласна отдать вам мою руку..; но особенные обстоятельства заставляют меня желать, чтобы наш брак совершился как можно скорее”. В.Одоевский. — [Вера:] Зачем ты хочешь выдать меня замуж за Карла Карловича, твоего секретаря? …Вчера ночью ты обещал ему мою руку. А.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.9

	429
	ф2
	Любить я вас недостоин, но преклоняться пред вами – это обязанность каждого, если только он не совершенный скот!
	Преклоняться перед кем-л. -  с уважением, почтением признавать величие, достоинства кого-, чего-л. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.106

	430
	ф1
	лежа по целым суткам в углу и думая… о царе Горохе
	При царе Горохе; со времён, времени, во времена царя Гороха (и царицы Морковки)— в незапамятные времена, очень давно. Федосов
	косвенная речь Раскольникова
	Ч.1, гл.1, стр.2

	431
	ф2
	Разумихин чуть в бешенство не пришел.
	Прийти в бешенство - остервениться, осердиться, рассвирепеть, рассерчать, вспылить, вскипеть, воспылать гневом, разозлиться, обозлиться, осерчать, разлютоваться, прогневиться, озвереть, прийти в ярость, освирепеть, распалиться гневом, опалиться гневом, разгневаться, раздражиться, распалиться, выйти из себя, выйти из терпения, взъяриться, дойти до белого каления, взбелениться, вскипятиться, взбеситься, рассердиться, разъяриться, озлиться, прогневаться, раскипятиться, остервенеть, взорваться, погневаться. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.136

	432.1
	ф3

ф3
	Между тем стемнело; свечи у него не было, да и в голову не приходило ему зажигать.
	Прийти в голову, на ум, на мысль и (устар.) прийти в мысль, в ум — а) вспомниться, припомниться. — Почему мне ни разу не пришло в голову, во всю зиму, что она меня презирает? Достоевский; б) вздуматься, захотеться. — Зубастой щуке в мысль пришло /За кошачье приняться ремесло. Крылов. www.frazeologiya.ru

	автор
	Ч.1, гл.6, стр.32

	432.2
	
	Случалось, что он как будто и просыпался, и в эти минуты замечал, что уже давно ночь, а встать ему не приходило в голову.
	
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.44

	432.3
	
	Наконец, пришло ему в голову, что не лучше ли будет пойти куда-нибудь на Неву?
	
	автор
	Ч.2, гл.2, стр.53

	432.4
	
	Напротив, мне по поводу слога пришло в голову одно совсем не лишнее, в настоящем случае, замечание.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.123

	432.5
	
	Мне по поводу нового платья и пришло в голову вас всех поднадуть.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.137

	432.6
	
	Странное дело, до сих пор еще ни разу не приходило ему в голову: «что подумает Разумихин, когда узнает?»
	
	автор
	Ч.4, гл.2, стр.155

	432.7
	
	Я до того не ошибаюсь, мерзкий, преступный вы человек, что именно помню, как по этому поводу мне тотчас же тогда в голову вопрос пришел, именно в то время, как я вас благодарил и руку вам жал.
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.209

	432.8
	
	Но, однако, мне тотчас же пришел в голову опять еще вопрос: что Софья Семеновна, прежде чем заметит, пожалуй, чего доброго, потеряет деньги
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.210

	432.9
	
	– Какое мне дело, что вам в голову пришли там какие-то глупые вопросы, – вскричал он.
	
	Лужин
	Ч.5, гл.3, стр.210

	432.10
	
	Я до того не ошибаюсь, мерзкий, преступный вы человек, что именно помню, как по этому поводу мне тотчас же тогда в голову вопрос пришел, именно в то время, как я вас благодарил и руку вам жал.
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.209

	432.11
	ф3


	Или что если задаю вопрос: вошь ли человек? – то, стало быть, уж не вошь человек для меня, а вошь для того, кому этого и в голову не заходит и кто прямо без вопросов идет…
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	432.12
	
	Ну, так я тебе говорю, что на этом «вопросе» я промучился ужасно долго, так что ужасно стыдно мне стало, когда я, наконец, догадался (вдруг как-то), что не только его не покоробило бы, но даже и в голову бы ему не пришло, что это не монументально… и даже не понял бы он совсем: чего тут коробиться?
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.218

	433
	ф3
	Петр Петрович воротился на диван, уселся напротив Сони, внимательно посмотрел на нее и вдруг принял чрезвычайно солидный, даже несколько строгий вид...
	Принять вид - обернуться, претвориться, перевоплотиться, оборотиться, превратиться, вылиться, перекинуться, перейти, перерости, обратиться, стать. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.197

	434
	ф2
	Все странные и особенные обстоятельства дела были приняты во внимание.
	Принять во внимание,принять в расчет, принять к сведению, прислушаться, взять в соображение, намотать на ус, намотать себе на ус, посчитаться, сообразиться, сообразоваться, взять в рассуждение, взять в расчет, принять в соображение, поиметь в виду. Словарь русских синонимов. www.classes.ru
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.278

	435
	ф2
	Если насилие, то сами можете рассудить, что я принял меры.
	ПРИНЯТЬ МЕРЫ. Осуществлять последовательно какие-либо целесообразные действия для достижения чего-либо. Если и в самой справедливости откроется малороссиян злодейский умысел, то в-родие на то изволите конечно принять меры (Державин. Переписка). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.258

	436.1
	ф3
	Наконец, он совсем пришел в себя.
	Приходить (прийти) в себя — очнуться. . www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.3, стр.59

	436.2
	
	Ну, вот уж он и приходит в себя, ну, вот и очнулся!..
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.7, стр.102

	436.3
	
	Кровотечение еще продолжалось, но она как бы начинала приходить в себя.
	
	автор
	Ч.5, гл.5, стр.227

	437.1
	ф1
	«Сегодня же, сегодня же!..» – бормотал он про себя.
	Про себя — а) тихо, не вслух. — Черт же меня дернул связаться с девчонкой, — бормотал он про себя. Тургенев. — Я считаю неделикатным роптать даже не вслух, а только про себя на задержку в издании моих сочинений (почти на 3 года). А.Островский; б) не выражая внешним образом; в уме, в душе. — “Но, боже мой, какая скука с больным сидеть и день и ночь. /Не отходя ни шагу прочь! …/Печально подносить лекарство. /Вздыхать и думать про себя, /Когда же черт возьмет тебя!” Пушкин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.80

	437.2
	
	Но мужики не обращали внимания на него и все что-то галдели про себя, сбиваясь кучками.
	
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.81

	437.3
	
	Затем села в тревожном ожидании возвращения Разумихина и робко стала следить за дочерью, которая, скрестив руки, и тоже в ожидании, стала ходить взад и вперед по комнате, раздумывая про себя.
	
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.107

	437.4
	ф1
	– Ведь обыкновенно как говорят? – бормотал Свидригайлов, как бы про себя, смотря в сторону и наклонив несколько голову.
	
	автор
	Ч.4, гл.1, стр.151

	437.5
	
	– Он что-нибудь ужасное задумал! – проговорила она почти шепотом про себя, чуть не содрогаясь.
	
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.163

	437.6
	
	Он было подумал это про себя, но как-то само проговорилось вслух.
	
	автор
	Ч.4, гл.3, стр.165

	437.7
	
	– Ну, так и есть! – злобно вскрикнул Порфирий, – не свои слова говорит! – пробормотал он как бы про себя и вдруг опять увидал Раскольникова.
	
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.187

	437.8.
	
	– Н-нет, – наивно и робко прошептала Соня, – только… говори, говори! Я пойму, я про себя все пойму! – упрашивала она его.
	
	Соня
	Ч.5, гл.4, стр.218

	437.9
	
	«Это политический заговорщик! Наверно! И он накануне какого-нибудь решительного шага – это наверно! Иначе быть не может и… и Дуня знает…» – подумал он вдруг про себя.
	
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.232

	437.10
	
	и стало быть, и это письмо… это тоже что-нибудь из того же, – заключил он как бы про себя.
	
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.232

	437.11
	
	«Это, это политический заговорщик, это наверно, наверно!» – окончательно решил про себя Разумихин, медленно спускаясь с лестницы.
	
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.233

	437.12
	
	«Посмотрим, посмотрим», – повторял он про себя.
	
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.234

	437.13
	
	Признаетесь аль нет – в эту минуту мне все равно. Про себя-то я и без вас убежден.
	Про себя — а) тихо, не вслух. — Черт же меня дернул связаться с девчонкой, — бормотал он про себя. Тургенев. — Я считаю неделикатным роптать даже не вслух, а только про себя на задержку в издании моих сочинений (почти на 3 года). А.Островский; б) не выражая внешним образом; в уме, в душе. — “Но, боже мой, какая скука с больным сидеть и день и ночь. /Не отходя ни шагу прочь! …/Печально подносить лекарство. /Вздыхать и думать про себя, /Когда же черт возьмет тебя!” Пушкин. www.frazeologiya.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.238

	437.14
	
	«Об чем он говорит, – терялся он про себя, – неужели же в самом деле за невинного меня принимает?»
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.2, стр.236

	438
	ф1
	Я тогда поглумился, а теперь вам скажу, что ужасно люблю вообще, то есть, как любитель, эту первую, юную, горячую пробу пера.
	Проба пера (иноск.) — первое, как бы пробное сочинение. Перешло от обыкновения пробы пера в прямом смысле, когда собираются писать начисто и, выбирая хорошее перо, пишут для пробы несколько букв. . Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.236

	439
	ф3
	Ну, а пробил час великий, тут всяк и объявился, чем смотрит…
	Пробил час - пора, пришло время, настал час, пришел срок. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.5, стр.78

	440
	ф2
	– Как же без этого? Целая компания нас была, наиприличнейшая, лет восемь назад; проводили время; и все, знаете, люди с манерами, поэты были, капиталисты были.
	Проводить/провести время — заполнять чем-л. тянущееся время, досуг. — Один среди своих владений, /Чтоб только время проводить, /Сперва задумал наш Евгений /Порядок новый учредить. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.149

	441
	ф3
	...а уж душу свою не продаст, а уж нравственную свободу свою не отдаст за комфорт...
	Продавать/продать душу чёрту, дьяволу, сатане — по суеверным представлениям — отдать свою душу чёрту в обмен на какие-л. блага. — Иван просто был пьяница, пьянствовавший сряду тринадцать лет, допившийся до постоянных галлюцинаций, которые... почти убедили его, что он продал свою душу дьяволу. Гл.Успенский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.21

	442
	ф2
	Дело ясное: для себя, для комфорта своего, даже для спасения себя от смерти, себя не продаст, а для другого вот и продает! Для милого, для обожаемого человека, продаст!
	Продавать/продать себя — отдаваться кому-л. за деньги, вступать в брак по расчету. — [Ему], например неловко становится продать себя безобразной барыне, которая задумала воспользоваться его атлетическими формами. Добролюбов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.120

	443
	ф2
	…в письме моем я распространился о ваших качествах и поступках единственно в исполнении тем самым просьбы вашей сестрицы и мамаши описать им: как я вас нашел и какое вы на меня произвели впечатление?
	Производить/произвести впечатление на кого-л. — Улан большое впечатленье /На казначейшу произвел /Своею странностью. Лермонтов. — [Роман “Пылающие скалы”] произвел на меня большое впечатление. В нем есть романтика — то, что я люблю. Колесников. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.160

	444
	ф1
	Сказав это, он вдруг смутился и побледнел: опять одно недавнее ужасное ощущение мертвым холодом прошло по душе его…
	Пройти по сердцу, душе и т.п. — о чувствах, впечатлениях и т.п. — Прочитавши его [письмо], я не мог сказать слова, но много прошло по душе. Я благодарю, я вас обнимаю братски. Герцен. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.3, гл.3, стр.120

	445
	ф3
	– Петр Петрович и не скрывает, что учился на медные деньги, и даже хвалится тем, что сам себе дорогу проложил…
	Проложить себе дорогу - выбиться в люди, пробить себе дорогу, протиснуться, прорваться, продраться, протолкаться, выйти в люди, пробиться, выслужиться, пролезть, грудью проложить себе дорогу, проложить дорогу, далеко пойти, грудью проложить дорогу, выбиться на дорогу, пробиться в люди, выдвинуться. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Дуня
	Ч.3, гл.3, стр.123

	446
	ф2
	И зачем, зачем мимо рта кусок проносить!
	Проносить кусок мимо рта - обижать, ущемлять, обходить вниманием кого-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.4, гл.3, стр.164

	447.1
	ф1
	– Да совсем не в том дело, – с отвращением перебил Раскольников, – просто-запросто вы противны, правы ль вы или не правы, ну, вот с вами и не хотят знаться, и гонят вас, и ступайте!..
	Просто-напросто - всего-навсего, буквально, положительно, попросту, всего лишь, всего только, только, прямо, прямо-таки, не более чем, не более того, так-таки, не более, лишь, токмо, просто, не долее чем, всего делов, всего-навсе, всего. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.1, стр.147

	447.2
	
	чувствуя искреннее раскаяние, сердечно желаю, – не откупиться, не заплатить за неприятности, а просто-запросто сделать для нее что-нибудь выгодное, на том основании, что не привилегию же в самом деле взял я делать одно только злое.
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.153

	447.3
	ф1
	Мне вдруг ясно, как солнце, представилось, что как же это ни единый до сих пор не посмел и не смеет, проходя мимо всей этой нелепости, взять просто-запросто все за хвост и стряхнуть к черту!
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	447.4
	
	Я объясняю тем, что Марфа Петровна была женщина пламенная и восприимчивая и что просто-запросто она сама влюбилась, – буквально влюбилась, – в вашу сестрицу.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.247

	448
	ф4
	по одежке протягивай ножки
	Протянуть ноги (простореч.) — умереть. — Не может Волк ни охнуть ни вздохнуть; /Пришло хоть ноги протянуть! Крылов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	449
	ф1
	Он вошел с таким видом, как будто изо всей силы сдерживался, чтобы не прыснуть как-нибудь со смеху.
	Прыснуть со смеха - захохотать, хохотнуть, загоготать, захихикать, грохнуть, сдохнуть, засмеяться в бороду, разразиться смехом, засмеяться, расхохотаться, фыркнуть, хихикнуть, прыснуть, заржать, закатиться смехом, покатиться со смеху, зареготать, зайтись от смеха, залиться смехом, засмеяться в кулак, засмеяться в усы. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.131

	450
	ф3
	Да люблю, по крайней мере, прямой вопрос.
	Прямой вопрос, прямой ответ. — Эта женщина никогда не делала вопросов прямых, а всегда пускала в ход сперва улыбки и потирания рук. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.245

	451
	ф4
	Тут, брат, этакое перинное начало лежит, – эх! да и не одно перинное! Тут втягивает; тут конец свету, якорь, тихое пристанище, пуп земли, трехрыбное основание мира, эссенция блинов, жирных кулебяк, вечернего самовара, тихих воздыханий и теплых кацавеек, натопленных лежанок, – ну, вот точно ты умер, а в то же время и жив, обе выгоды разом!
	Пуп земли - центр, главный, на певом месте, номер один. 
Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.109

	452
	ф2
	...а жена ей достанется, она ее и пустит в оборот; в нашем слою то есть, да повыше.
	ПУСКАТЬ В ОБОРОТ что. ПУСТИТЬ В ОБОРОТ что. Спец. Об обращении денежных средств и товаров, торгово-промышленных операциях с целью воспроизводства, получения прибыли. — Я поехал в Волхов на ярмарку затем, чтоб пустить мой капитал в оборот (Салтыков-Щедрин. Современная идиллия). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.250

	453
	ф2
	И что значила для него пища – эти пустые щи с тараканами?
	Пустые щи — без мяса, жиров. — Девушки сошлись около стола и хлебают пустые щи. Салтыков-Щедрин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.281

	454
	ф3
	…терпеливая и великодушная, хотя и с пылким сердцем…
	Пылкое сердце, пылкая душа и т.п. — чувствительный, отзывчивый человек. И сильный стих не раз встревожит /Ум пылкий юноши во сне. Веневитинов. www.frazeologiya.ru
	Мать Раскольникова
	Ч.1, гл.3, стр.17

	455.1
	ф3
	...она многое могла уступить, на многое могла согласиться, даже из того, что противоречило ее убеждению, но всегда была такая черта честности, правил и крайних убеждений, за которую никакие обстоятельства не могли заставить ее переступить.
	Переступать/ переступить черту - 1. Нарушать правило, норму поведения, закон. 2. Переходя из одного качества в другое, достигать совершенства, высокой степени проявления какого-л. качества, свойства. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.107

	455.2
	ф3


	Что ж, и похвально; тебе же лучше… и дойдешь до такой черты, что не перешагнешь ее – несчастна будешь, а перешагнешь, – может, еще несчастнее будешь…
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.119

	455.3
	
	Но если ему надо, для своей идеи, перешагнуть хотя бы и через труп, через кровь, то он внутри себя, по совести, может, по-моему, дать себе разрешение перешагнуть через кровь…
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	455.4
	
	. Во всем есть черта, за которую перейти опасно; ибо, раз переступив, воротиться назад невозможно.
	
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.158

	455.5
	
	Ты тоже переступила… смогла переступить. Ты на себя руки наложила, ты загубила жизнь… свою (это все равно!)
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.175

	455.6
	
	Смогу ли я переступить или не смогу!
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	456.1
	ф1


	Так, по крайней мере, по точнейшим известиям, которые я получил.
	По кра́йней ме́ре - 1. Не меньше чем, самое меньшее, как минимум. 2. Употребляется как вводное словосочетание, выражающее достаточную уверенность в достоверности высказывания и соответствующее по значению слову: во всяком случае. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.156

	456.2
	
	– Но теперь, по крайней мере, не могу так рассчитывать и особенно не желаю помешать сообщению секретных предложений Аркадия Ивановича Свидригайлова…
	
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.160

	456.3
	
	И так сильно было его негодование, что тотчас же прекратило дрожь; он приготовился войти с холодным и дерзким видом и дал себе слово как можно больше молчать, вглядываться и вслушиваться и, хоть на этот раз, по крайней мере, во что бы то ни стало победить болезненно раздраженную натуру свою.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.176

	456.4
	
	Он понял, что это самая лучшая тактика в его положении, потому что не только он не проговорится, но, напротив, раздражит молчанием самого врага, и, пожалуй, еще тот ему же проговорится. По крайней мере, он на это надеялся.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.180

	456.5
	
	Ему как-то предчувствовалось, что, по крайней мере, на сегодняшний день он почти наверное может считать себя безопасным.
	
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.189

	456.6
	
	Но, по крайней мере, до того времени он свободен и должен непременно что-нибудь для себя сделать, потому что опасность неминуемая.
	
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.189

	456.7
	
	Разумеется, если б она мне сама сказала: «Я хочу тебя иметь», то я бы почел себя в большой удаче, потому что девушка мне очень нравится; но теперь, теперь по крайней мере, уж конечно, никто и никогда не обращался с ней более вежливо и учтиво, чем я, более с уважением к ее достоинству… я жду и надеюсь – и только!
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.195

	456.8
	
	По-моему, этот пьяный провиантский гораздо ее умнее; по крайней мере уж видно, что забулдыга, последний ум пропил, а ведь эти все такие чинные, серьезные…
	
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.204

	456.9
	
	По крайней мере, он мог бы злиться на свою глупость, как и злился он прежде на безобразные и глупейшие действия свои, которые довели его до острога.
	
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.281

	456.10
	
	– То есть оно, по крайней мере, так кажется. Впрочем… Мы там не знаем, что и делать, вот что-с!
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.5, стр.222

	456.11
	
	По крайней мере, припоминая впоследствии и силясь уяснить себе припоминаемое, он многое узнал о себе самом, уже руководясь сведениями, полученными от посторонних.
	
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.230

	456.12
	
	Это уж была какая-то бесконечность собственного уничижения. Так, по крайней мере, он это понял.
	
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.231

	456.13
	
	Первый день, во все это время, он чувствовал себя, по крайней мере, в здравом сознании.
	
	автор
	Ч.6, гл.1, стр.234

	456.14
	
	По крайней мере, долго себя не морочил, разом до последних столбов дошел.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.240

	456.15
	
	Да люблю, по крайней мере, прямой вопрос.
	По кра́йней ме́ре - 1. Не меньше чем, самое меньшее, как минимум. 2. Употребляется как вводное словосочетание, выражающее достаточную уверенность в достоверности высказывания и соответствующее по значению слову: во всяком случае. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.245

	456.16
	
	В этом разврате по крайней мере, есть нечто постоянное, основанное даже на природе и не подверженное фантазии...
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.245

	456.17
	
	Наконец, я, по крайней мере, вдвое сильнее вас и, кроме того, мне бояться нечего, потому что вам и потом нельзя жаловаться: ведь не захотите же вы предать в самом деле вашего брата?
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.258

	456.18
	
	А барыня действительно была добродетельна, по крайней мере по-своему.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.248

	456.19
	
	Болезнь Пульхерии Александровны была какая-то странная, нервная и сопровождалась чем-то вроде помешательства, если не совершенно, то, по крайней мере, отчасти.
	
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.278

	456.20
	
	Поворотить сейчас и пойти к самому надзирателю на квартиру? По крайней мере обойдется домашним образом…
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.8, стр.274

	456.21
	
	...к удивлению ее, даже и известие о смерти матери на него как бы не очень сильно подействовало, по крайней мере, так показалось ей с наружного вида.
	
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.280

	457
	ф1
	…не было бы у него, чтобы карьеру начать, ни Тулона, ни Египта, ни перехода через Монблан, а была бы вместо всех этих красивых и монументальных вещей просто-запросто одна какая-нибудь смешная старушонка…
	Просто-напросто -  1. Не что иное, как; всего лишь. [Астров:] Все они, наши добрые знакомые, мелко мыслят, мелко чувствуют и не видят дальше своего носа — просто-напросто глупы (Чехов. Дядя Ваня). 2. Употребляется для подчёркивания смысла какого-либо слова или предложения. [Друг:] Вы знаете, кто такая Фаина, которой он вас морочил? — Просто-напросто каскадная певица с очень сомнительной репутацией (Блок. Песня судьбы). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.218

	458
	ф4
	– Уйду-с, но одно только последнее слово! – проговорил он, уже почти совсем не владея собою…
	Последнее слово -  1.То же, что новое слово. 2. Заключительный монолог или отказ кому-л. в чём-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.161

	459
	ф3
	– Да что это! Да где это я стою! – проговорила она в глубоком недоумении, как будто еще не придя в себя…
	ПРИЙТИ В СЕБЯ. Разг. 1. Выходить из обморочного состояния. Когда он пробовал сползти к реке, то снова падал в обморок от страшной боли во всём теле. И снова приходил в себя (М. Горький. Каин и Артём). 2. Успокаиваться. Вдруг Иван Иванович вскрикнул и обомлел: ему показался мертвец; но скоро он пришёл в себя, увидевши, что это был гусь, просунувший к нему свою шею (Гоголь. Повесть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном Никифоровичем). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.216

	460
	ф1
	Ну вот, например, ведь вы пошли ко мне теперь мало того что по делу, а за чем-нибудь новеньким?
	По делу 1. Разг. Правильно, справедливо. 2. Арх. В действительности. 3. Арх. С важной, нужной целью. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.245

	461
	ф4
	Один из них без сюртука, с чрезвычайно курчавою головой и с красным, воспаленным лицом, стоял в ораторской позе, раздвинув ноги, чтоб удержать равновесие, и, ударяя себя рукой в грудь, патетически укорял другого в том, что тот нищий и что даже чина на себе не имеет, что он вытащил его из грязи и что когда хочет, тогда и может выгнать его, и что все это видит один только перст всевышнего.
	Перст Божий. Из Библии. В Ветхом Завете (Исход, гл. 8, ст. 19) говорится об очередной (третьей) «египетской казни» (см. Казнь египетская), которой Бог подверг египтян за то, что они мучили и держали в плену евреев. На сей раз это были тучи мошкары, гнуса, которые покрыли Египет. «И сказали волхвы фараону: это перст Божий». Имелось в виду, что таким образом Бог указывает египетскому правителю на то, что тот должен отпустить евреев из плена на родину. Синоним знака свыше, предостережения или указания. Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003.
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.263
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	462
	ф1
	Отстань же, ради бога, и ты!
	Ра́ди бо́га - возглас, выражающий усиленную просьбу чего-либо или о чём-либо и соответствующий по значению сл.: очень прошу! пожалуйста! Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.87

	463.1
	ф1
	Я, разумеется, отказал ему, за тебя, в этих деньгах, раз навсегда.
	Ра́з (и) навсегда́ - решительно, окончательно, бесповоротно.
Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.3, стр.163

	463.2
	
	– Раз навсегда: никогда ни о чем меня не спрашивай. Нечего мне тебе отвечать…
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.3, стр.166

	463.3
	
	Надеюсь теперь, что дело это кончено и разъяснено, раз навсегда.
	
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.160

	463.4
	
	Сломать что надо, раз навсегда, да и только: и страдание взять на себя!
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.175

	463.5
	
	Раскольников почувствовал и понял в эту минуту, раз навсегда, что Соня теперь с ним навеки и пойдет за ним хоть на край света, куда бы ему ни вышла судьба.
	
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.274

	464
	ф3
	– Я, милый барин, всегда с вами рада буду часы разделить, а теперь вот как-то совести при вас не соберу.
	Разделять, разделить время, час, минуту и т.д. с кем-л. — быть с кем-то определенное время. - Свет-Наташа! где ты ныне? /Что никто тебя не зрит? /Иль не хочешь час единый /С другом сердца разделить? Пушкин. — Бывало, часто, ночью темной, /Я с ними время разделял /И, помню, песням их внимал /С какой-то радостью невольной. Кольцов.  www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.82

	465.1
	ф1
	Он только озирался кругом разиня рот, чем еще больше поджег общую веселость.
	Разинуть(разиня) рот (иноск.) — от удивления; быть разиней — прозевать. Ср. Занес такую дичь, что сам майор разинул было рот и расставил пальцы. Даль. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.202

	465.2
	
	Всех глупее стояла Амалия Ивановна, разинув рот и ровно ничего не смысля.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.211

	465.3
	
	– Не поняла, опять не поняла! Сидит разиня рот, смотрите: сова, сова настоящая, сычиха в новых лентах, ха-ха-ха!
	
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.202

	465.4
	
	Илья Петрович раскрыл рот.
	
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.277

	466
	ф2
	Сама Амалия Ивановна приглашена была тоже с большим почетом, несмотря на все бывшие неприятности, а потому хозяйничала и хлопотала теперь, почти чувствуя от этого наслаждение, а сверх того была вся разодета хоть и в траур, но во все новое, в шелковое, в пух и прах, и гордилась этим.
	Разодетый в пух и прах – вылощенный, нарядный, при параде, при полном параде, принаряженный, приодетый, разодетый, разряженный, расфранченный, расфуфыренный. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.192

	467
	ф2
	Если б у них была эта безмозглая мысль, так они бы всеми силами постарались ее припрятать и скрыть свои карты, чтобы потом поймать…
	Раскрыть (открыть) свои карты — перестать скрывать свои замыслы, намерения. — Говоря это, Теркин чувствовал, что выходит из своей роли дипломата, желавшего обойти горбунью, что он открывает перед ней свои карты. Боборыкин. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.6, стр.142

	468
	ф2
	Это я теперь, чтобы подмонтироваться, велел подать, потому что я куда-то собираюсь, и вы видите меня в особом расположении духа.
	Расположение духа Книжн. Настроение, душевное состояние. Случилось так, что в это именинное утро старый князь был в одном из своих самых дурных расположений духа. (Л. Н. Толстой. Война и мир). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.245

	469
	ф2
	Он рассчитал без хозяина: Пульхерия Александровна так и бросилась к нему, схватила его за обе руки и чуть не поцеловала их.
	Рассчитать без хозяина — ошибиться в расчете (в ожиданиях). Ср. Он вошел пасмурный (ожидая дурного приема). Это выражение — переводное; сравни немецкое: Die Rechnung ohne den Wirth machen. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.2, стр.111

	470
	ф1
	...самый легкий диссонанс в жизни, самая малейшая неудача стали приводить ее тотчас же чуть не в исступление, и она в один миг, после самых ярких надежд и фантазий, начинала клясть судьбу, рвать и метать все, что ни попадало под руку, и колотиться головой об стену.
	Рвать и метать - раздражаться, неистовствовать в состоянии негодования, озлобленности. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	471
	ф1
	Пятнадцать копеек в день, сударь, не заработает, если честна и не имеет особых талантов, да и то рук не покладая работавши
	Рук не покладать — не переставать делать что-л., трудиться над чем-л. — Какое ей житье было у отца с матерью? Работала бесперечь; когда не доспит, когда не доест. — Правда, правда!.. Рук сердечная не покладала. Н.Успенский. — Старик нарочно отсылает её дальше от других погрести около копен, чтобы она не равнялась с другими, но она не покладает рук, и с тем же мертвым, мрачным лицом работает, пока другие работают. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.9

	472.1
	ф2


	Он хотел было запереться на крючок, но рука не поднялась…
	Рука не поднимается, не поднимется что-л. сделать — кто-л. не может решиться на что-л. — Для них меньше удовольствия от прелести ребенка, чем страданий от страха за него. Но осудить их, матерей достаточных семей, за этот эгоизм не поднимается рука. Л.Н.Толстой. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.2, стр.58

	472.2
	
	Да и руки его не поднимались обнять их: не могли.
	
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.102

	473
	ф1
	...надворный советник Крюков, который в эту самую минуту с извозчика встал и в подворотню входил об руку с дамою...
	Рука с рукой, рука в руку, рука об руку — взявшись с кем-л. за руки или взяв под руку кого-л. — Он вечно с ней. В её покое /Они сидят в потемках двое; /Они в саду, рука с рукой, /Гуляют утренней порой. Пушкин. — Папа и татап ходили рука об руку по гостиной и о чем-то тихо разговаривали. Л.Н.Толстой. — Мы долгое время стояли рука в руку и смотрели друг на друга светящимися глазами. Наконец, рукам нашим стало тепло, и мы бросились обнимать друг друга. Салтыков-Щедрин. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.71

	474
	ф1
	Ну, Коля, ручки в боки, поскорей, а ты, Леня, тоже вертись в противоположную сторону, а мы с Полечкой будем подпевать и подхлопывать!
	Руки в боки - подбоченившись, фертом. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Катерина Ивановна
	Ч.5, гл.5, стр.226

	475
	ф1
	– Что ж, и ты меня хочешь замучить! – вскричал он с таким горьким раздражением, с таким отчаянием во взгляде, что у Разумихина руки опустились.
	Руки опустились - приуныть, прийти в отчаяние, впасть в отчаяние, отчаяться, прийти в уныние. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.143

	476
	ф1
	Петр Петрович был даже в волнении, потирал руки, задумывался.
	Руки потирать (иноск.) — радоваться, быть довольным (как бы готовясь получить что-нибудь). Ср. Кто помнит это время в деревне (приведения в действие уставной грамоты), тому хорошо известно, что тогда было не до писания романов. Кто рвал на себе волосы с горя, кто потирал себе руки от радости. Григорович. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.199

	477
	ф1
	Ты тоже переступила… смогла переступить. Ты на себя руки наложила, ты загубила жизнь… свою (это все равно!)
	Руку (руки) на себя наложить (иноск.) — лишить себя жизни самоубийством. Ср. Один я в избе-то, ни привета, ни ответа, просто хоть руки на себя наложить!..Гл. Успенский. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.175
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	478
	ф1
	Да и не поверит вам никто: ну, с какой стати девушка пошла одна к одинокому человеку на квартиру?
	С какой стати? Разг. По какой причине, зачем, почему? В какой связи? Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.258

	479.1
	ф3

ф1
	Деловитость приобретается трудно, а с неба даром не слетает.
	С неба свалиться(иноск.) — о неожиданном появлении.
Ср. До него в уезде скука была страшная... Вдруг сваливается с неба человек совершенно новый и притом молодой, красивый, занимательный.В.А. Слепцов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru

Манна небесная — о чем-л. очень редком, представляющим большую ценность (обычно в сравнении). — Поступая в университет, мы были робки, склонны к благоговению, расположены смотреть на лекции и слова профессоров, как на пищу духовную и как на манну небесную. Писарев. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.5, стр.76

	479.2
	ф3
	Впрочем, вовсе не предчувствовал, потому что вы как с неба упали.
	С неба свалиться(иноск.) — о неожиданном появлении.
Ср. До него в уезде скука была страшная... Вдруг сваливается с неба человек совершенно новый и притом молодой, красивый, занимательный.В.А. Слепцов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.105

	479.3
	
	И вдруг эти два хлыста как с неба падают!
	
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.148

	479.4
	
	Ну что бы с нами было теперь, Дуня, без этих трех тысяч! Господи, точно с неба упали!
	
	Пульхерия Александровна
	Ч.4, гл.3, стр.163

	480
	ф1
	...потом еще один глухой и почти совсем слепой старичок, когда-то служивший в каком-то почтамте и которого кто-то с незапамятных времен и неизвестно для чего содержал у Амалии Ивановны.
	С незапамятных времен - с давних пор, издревле, из века веков, с давнишних пор, издавна, исстари, от века, от начала времен, с коих пор, со времен царя гороха, уже давно, со времен адама, сызвеку, сызвека, из века, давно, сыздавна. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.201

	481.1
	ф1
	Давешний страх опять охватил его всего, с ног до головы
	С ног до головы (лат.) A capite ad calcem.
С ног до головы (разг.) с головы до ног, полностью, совершенно.Ожегов www.classes.ru
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.53

	481.2
	
	– Что ты? – закричал он, осматривая с ног до головы вошедшего товарища; затем помолчал и присвистнул.
	
	автор
	Ч.2, гл.2, стр.55

	482.1
	ф3
	...мы начинаем интересоваться с первого взгляда...
	С первого взгляда - поначалу, первое время, первоначально, сразу же, немедленно, по первости, тотчас же, сначала, вначале, попервоначалу, спервоначалу, сперва, спервоначала, тотчас, на первых порах, на первый взгляд, сразу. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.1, гл.2, стр.6

	482.2
	ф3
	Но это, может быть, только так кажется, с первого взгляда...
	С первого взгляда - поначалу, первое время, первоначально, сразу же, немедленно, по первости, тотчас же, сначала, вначале, попервоначалу, спервоначалу, сперва, спервоначала, тотчас, на первых порах, на первый взгляд, сразу. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Мать Раскольникова
	Ч.1, гл.3, стр.17

	482.3
	
	Понятно, что горячий, откровенный, простоватый, честный, сильный, как богатырь, и пьяный Разумихин, никогда не видавший ничего подобного, с первого взгляда потерял голову.
	
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.107

	482.4
	
	...если на первый взгляд тебе что-нибудь в нем не покажется...
	
	Мать Раскольникова
	Ч.1, гл.3, стр.17

	482.5
	ф3


	Прасковья Павловна совсем, брат, не так глупа, как с первого взгляда можно предположить
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.63

	482.6
	
	Раскольников не узнал ее с первого взгляда.
	
	автор
	Ч.3, гл.4, стр.124

	482.7
	
	Предупреждаю вас, что Дунечка уже все разрешила, с первого шагу, но я, я еще не знаю, как поступить, и… и все ждала вас.
	
	Пульхерия

Александровна
	Ч.3, гл.2, стр.114

	482.8
	
	С первого взгляда заметно было, что он необыкновенно много выпил...
	
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.100

	482.9
	
	Зная болезненность его характера и, с первого взгляда, верно схватив и проникнув его, Порфирий действовал хотя слишком решительно, но почти наверное.
	
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.189

	482.10
	
	Знаю, что вы меня и с первого взгляда не полюбили, потому, в сущности, и не за что полюбить-с.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.236

	482.11
	
	Я очень хорошо понял, с первого взгляда, что тут дело плохо, и – что вы думаете? – решился было и глаз не подымать на нее.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.247

	483.1
	ф1
	Нет, лучше и не думая, и с плеч долой!
	С плеч долой - об окончании чего-л. трудного, тяжёлого, об освобождении от чего-л. тяжёлого, трудного. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.1, стр.52

	483.2
	
	Это вам будет бесчисленно выгоднее, да и мне тоже выгоднее, – потому с плеч долой.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.239

	484
	ф2
	Ну вот, например, хоть на ту же опять тему, насчет колокольчиков-то: да этакую-то драгоценность, этакой факт (целый ведь факт-с!) я вам так, с руками и с ногами, и выдал, я-то, следователь!
	С руками и ногами выдавать (иноск.) — всего. Ср. И по роже видно, что он за штука... Alibi выдаст его с руками и ногами.
А.П. Чехов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.184

	485
	ф2
	Чем, чем, – думал он, – моя мысль была глупее других мыслей и теорий, роящихся и сталкивающихся одна с другой на свете, с тех пор как этот свет стоит?
	С тех пор как свет стоит – с давних пор, издавна. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Раскольников
	Эпилог, ч.2, стр.281

	486
	ф3
	...ну а по другим пунктам просто как в лужу, ничегошечко не знает, не ведает, да и сам не подозревает, что не ведает!
	САДИТЬСЯ В ЛУЖУ. СЕСТЬ В ЛУЖУ. Разг. Пренебр. Ставить себя в нелепое, глупое положение. Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.238

	487.1
	ф3
	Чрезвычайно простой вопрос разом сбил его с толку...
	Сбивать (сбить) с панталыку (с толку). — привести в недоумение, замешательство. - Все меня не любят от зависти… Вот только племянница и служит мне, да и ту сбивают с панталыку: иди, говорят, к матери. Решетников. Федосов
	автор
	Ч.2, гл.2, стр.55

	487.2
	
	Даже меня сбил с толку
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.2, стр.56

	487.3
	
	Ведь что их, например, перво-наперво с толку сбило?
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.69

	488
	ф3
	Это-то вас всех и сбивает с пути.
	Сбивать, сбить с дороги (пути) — толкать на что-л. дурное. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.5, стр.77

	489.1
	ф3


	вместе с тем эта болезненная любовь к жене и семье сбивали его слушателя с толку
	Сбивать/сбить с толку кого-л. — приводить в замешательство, запутывать. — Надобно признаться, что я несчастлив: …никогда не горячусь, ничем меня с толку не собьешь, а все проигрываюсь! Пушкин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.2, стр.11

	489.2
	
	Он встретил своего гостя, по-видимому, с самым веселым и приветливым видом, и только уже несколько минут спустя Раскольников, по некоторым признакам, заметил в нем как бы замешательство, – точно его вдруг сбили с толку или застали на чем-нибудь очень уединенном и скрытном.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.177

	489.3
	
	А ты просто с толку сбить хочешь, раздражить меня хочешь преждевременно, да в этом состоянии и прихлопнуть, только врешь, оборвешься, оборвешься!
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.5, стр.180

	489.4
	
	– Прочь, рано еще! Подожди, пока позовут!.. Зачем его раньше привели? – бормотал в крайней досаде, как бы сбитый с толку Порфирий Петрович.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.186

	489.5
	
	Ведь я знаю, как вы квартиру-то нанимать ходили, под самую ночь, когда смерклось, да в колокольчик стали звонить, да про кровь спрашивали, да работников и дворников с толку сбили.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.182

	490
	ф2
	...да до седьмого поту конторщика бы довел, так что он меня как и с рук-то сбыть уж не знал бы!
	Сбыть с рук - избавиться, сбыть, освободиться, сбагрить, спихнуть, спихнуть с плеч, спихнуть с рук, отфутболить, спихнуть с шеи, сплавить, отделаться. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.6, стр.85

	491.1
	ф2
	Ведь и понимаю настроение-то ваше душевное, тогдашнее-то… да ведь все-таки этак вы себя просто с ума сведете, ей-богу-с!
	Сводить/ свести с ума кого. - доводить кого-л. до потери рассудка. 2. Увлекать, очаровывать кого-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.182

	491.2
	
	Родион Романович! миленький! да вы этак себя с ума сведете, уверяю вас, э-эх!
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.182

	492
	ф2
	Ни до одной правды не добирались, не соврав наперед раз четырнадцать, а может, и сто четырнадцать, а это почетно в своем роде; ну, а мы и соврать-то своим умом не умеем!
	Своим умом - самостоятельно (понять что-л., разобраться в чём-л.). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.106

	493
	ф3
	Да вы опомнитесь, Петр Петрович, это вы нас по рукам и по ногам связали, а не мы вас!
	Связать(сковать) по рукам и ногам (иноск.) — лишить воли
Ср. Вот (разные человеческие обязанности), что связало меня по рукам и по ногам, вот, что помешало мне открыть порох.

Достоевский. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Пульхерия Александровна
	Ч.4, гл.2, стр.161

	494
	ф2
	Видишь, Родя, чтобы сделать в свете карьеру, достаточно, по-моему, всегда сезон наблюдать
	Сделать карьеру — достичь высокого статуса, положения в обществе. В профессии. - Я был убежден, что, только я покажусь, все обратят на меня внимание и что в короткое время я сделаю блистательную карьеру. В.Соллогуб. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.66

	495
	ф3
	Потом надо же из тебя человека сделать.
	Сделать кого-л. человеком. — Когда ты спас меня от суда, я сказал себе: “Последнего кабана, какого ты убьешь в болоте, ты подаришь инженеру Габунии… Он сделал тебя человеком”. Паустовский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.66

	496
	ф3
	Надо было и торопиться, и в то же время сделать крюк: подойти к дому в обход, с другой стороны.
	Сделать крюк, дать крюк, крюку — а) пройти лишнее расстояние, идя окольным путем. — Чтобы дойти до места, часто надо дать большой крюк, совершить длинный обход. Белинский; б) (перен.) сделать промах, неверную догадку. — [Фамусов:] Который же из двух? /“Ах, батюшка, сон в руку!” /И говорит мне это вслух! /Ну, виноват, какого ж дал я крюку! Грибоедов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.35

	497.1
	ф4
	А Катерина Ивановна приказала вас очень просить быть завтра на отпевании, утром… за обедней… на Митрофаниевском, а потом у нас… у ней… откушать… Честь ей сделать…
	Сделать честь

ДЕЛАТЬ ЧЕСТЬ кому. СДЕЛАТЬ ЧЕСТЬ кому. Устар. 1. Оказывать уважение, внимание кому-либо. [Чванкина:] Сиятельнейший граф, как рада я тому, Что делаете честь вы роду моему (Я. Княжнин. Хвастун). [Муж Марины:] Чего стоишь? Иди на свадьбу-то! Хозяева велят тебе идти, честь сделать (Л. Н. Толстой. Власть тьмы). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Соня

Мармеладова
	Ч.3, гл.4, стр.124

	497.2
	
	 – Она просит вас сделать нам честь на отпевании в церкви быть завтра, а потом уж к ней прибыть, на поминки.
	
	Соня

Мармеладова
	Ч.3, гл.4, стр.125

	497.3
	
	...и уж, конечно, он не похож… – резко и громко и с чрезвычайно строгим видом обратилась она к Амалии Ивановне, отчего та даже оробела, – не похож на тех ваших расфуфыренных шлепохвостниц, которых у папеньки в кухарки на кухню не взяли бы, а покойник муж, уж конечно, им бы честь сделал, принимая их...
	
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.203

	498
	ф3
	Вдруг он залился опять тем же нервным хохотом, как давеча, как будто сам совершенно не в силах был сдержать себя...
	Сдерживать, сдержать себя — сохранять уравновешенное состояние духа. - [Софья:] Когда человек очень огорчен, не надо сдерживать себя, надо или плакать, или браниться. А.Островский www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.6, стр.84

	499
	ф2
	...впрочем, уверена, что только особенная дружба ваша к моему бедному покойнику побудила вас сдержать ваше слово.
	Сдержать <своё> слово - выполнять обещание. С сущ. со знач. лица: брат, друг… сдержит слово. Пожури моего брата за то, что он не сдержал своего слова… (А. Пушкин.) Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997. dic.academic.ru
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.202

	500
	ф1
	Раскольникову явно было, что это на что-то твердо решившийся человек и себе на уме.
	Себе на уме -  скрытном, хитром человеке. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.1, стр.148

	501.1
	ф3
	разве сердце у меня не болит о том
	Сердце болит, разрывается, сжимается, дрогнуло, ёкает, щемит, замирает и т.д. — о состоянии тревоги, неожиданной радости, тоски, грусти. — Твои речи — будто острый нож; /От них сердце разрывается. Лермонтов. www.frazeologiya.ru
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.7

	501.2
	
	Но теперь и еще что-то другое вдруг сжало ему сердце.
	
	автор
	Ч.1, гл.3, стр.15

	501.3
	
	А как подумаю, что у нас вечером будет сегодня, так все сердце и отнимется!
	
	Пульхерия Александровна
	Ч.3, гл.4, стр.127

	501.4
	
	– Только уж не сегодня, пожалуйста, не сегодня! – бормотала она с замиранием сердца, точно кого-то упрашивая, как ребенок в испуге.
	
	автор
	Ч.3, гл.4, стр.129

	501.5
	
	Когда он читал эту записку, сердце его сильно и больно билось.


	
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.283

	501.6
	
	Чувство, однако же, родилось в нем; сердце его сжалось, на нее глядя.
	
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.272

	502.1
	ф3
	Ноги его ужасно вдруг ослабели, на спине похолодело, и сердце на мгновение как будто замерло; потом вдруг застукало, точно с крючка сорвалось.
	Сердце стучит - об ощущении частого и сильного пульсирования. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.144

	502.2
	
	Сердце стучит, вот что нехорошо!..
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.4, стр.130

	502.3
	
	Раскольников шел издали; сердце его стукало; повернули в переулок, – тот все не оборачивался.
	
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.146

	502.4
	
	Он стоял и ждал, долго ждал, и чем тише был месяц, тем сильнее стукало его сердце, даже больно становилось.
	
	автор
	Ч.3, гл.6, стр.146

	502.5
	ф3
	Соня все колебалась. Сердце ее стучало. Не смела как-то она ему читать.
	Сердце стучит - об ощущении частого и сильного пульсирования. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.173

	502.6
	
	Он чувствовал, что пересохли его губы, сердце колотится, пена запеклась на губах.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.180

	502.7
	
	Сердце ее стучало и замирало.
	
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.214

	502.8
	
	Сердце его стукало, и дыхание спиралось в груди.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.254

	503
	ф3
	– Не знаю. Всё завтра утром… Не в том дело: я пришел одно слово сказать…
	Сказать, молвить и т.п. слово — поговорить с кем-л., сказать что-л. — В городе страшная скука, нет ни одной живой души, не с кем слово сказать. Чехов. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.167

	504.1
	ф3
	Одним словом, я вывожу, что и все, не то что великие, но и чуть-чуть из колеи выходящие люди, то есть чуть-чуть даже способные сказать что-нибудь новенькое, должны, по природе своей, быть непременно преступниками, – более или менее, разумеется.
	Сказать своё слово — проявить себя в каком-л. деле, сыграть свою роль. — [Звонцов:] Общественные силы организуются закономерно и скоро скажут своё слово. М.Горький. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	504.2
	
	Она именно состоит в том, что люди, по закону природы, разделяются вообще на два разряда: на низший (обыкновенных), то есть, так сказать, на материал, служащий единственно для зарождения себе подобных, и собственно на людей, то есть имеющих дар или талант сказать в среде своей новое слово.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	504.3
	
	Вообще людей с новою мыслию, даже чуть-чуть только способных сказать хоть что-нибудь новое, необыкновенно мало рождается, даже до странности мало.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.139

	505
	ф1
	А тут еще город! То есть как это он сочинился у нас, скажите пожалуйста!
	Скажи́(те) пожалуйста - восклицание, выражающее удивление, возмущение, негодование и т.п. по поводу чего-л.; надо же! подумать только! скажи(те) пожалуйста. Скажи, какой храбрец нашёлся! Скажите на милость, он уже на всё готов! Большой толковый словарь русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.149

	506
	ф1
	Слава богу, тут не так нужны подробности, сколько сущность дела; но если, если только способен он, если Свидригайлов что-нибудь интригует против Дуни, – то…
	Слава богу -выражение чувства радости, облегчения, удовлетворения и т. п. Слава Богу, хоть с этой стороны меня поняли, — подумал Посудин, ликуя. — Это хорошо (Чехов. Шило в мешке). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.6, гл.3, стр.242

	507
	ф3
	Все эти отклики и разговоры сдержали Раскольникова, и слова «я убил», может быть готовившиеся слететь у него с языка, замерли в нем.
	Слететь с чего. То же, что сорваться. «У вас что ни слово, то Цицерон с языка слетел.» Гоголь. Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940.
	автор
	Ч.6, гл.8, стр.274

	508
	ф1
	Он сам это все передавал слово в слово Софье Семеновне, которая одна и знает секрет, но в убийстве не участвовала ни словом, ни делом, а, напротив, ужаснулась так же, как и вы теперь.
	Слово в слово - Буквально — точь въ точь, дѣйствительно, въ полномъ смыслѣ слова. Ср. У меня нѣтъ, можешь себѣ представить, à la lettre, нѣтъ гривенника денегъ...Л. Толстой. Война и Миръ. . Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.255

	509
	ф1
	Закупками распорядилась сама Катерина Ивановна с помощию одного жильца, какого-то жалкого полячка, бог знает для чего проживавшего у г-жи Липпевехзель, который тотчас же прикомандировался на посылки к Катерине Ивановне и бегал весь вчерашний день и все это утро сломя голову и высунув язык, кажется особенно стараясь, чтобы заметно было это последнее обстоятельство.
	Сломя голову - быстро, скоро; как вихрь, не слыша ног, точно угорелый, словно на пожар, как угорелый, точно на пожар, высуня язык, как стрела, как пуля, во весь карьер, изо всех сил, что есть силы, что есть мочи, как угорелая кошка, словно угорелый, одна нога тут, а другая там, во все лопатки, не чуя ног, высунув язык, не чувствуя ног, на аллюре три креста, стремглав, аллюром три креста, без памяти, на всех парах, очертя голову, с быстротою молнии, во весь мах, не слыша под собой ног, вихрем, стремительно, стрелой, во всю мочь, во всю прыть, со всех ног, на одной ноге. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	510
	ф3
	Свидригайлов находился, по старой полковой привычке своей, под влиянием Бахуса
	Служить Бахусу — регулярно потреблять спиртные напитки. Федосов
	Мать Раскольникова
	Ч.1, гл.3, стр.16

	511
	ф4
	...честный и чувствительный человек откровенничает, а деловой человек слушает да ест, а потом и съест...
	Слушает да ест - иносказательно о человеке, который глух к упрекам, увещеваниям и творит по-прежнему свои неблаговидные дела. Цитируется также, как упрек в адрес тех, кто тратит свое красноречие там, где нужно просто "власть употребить" (сарк.). Толкование афоризмов. letter.com.ua
	Разумихин
	Ч.2, гл.3, стр.63

	512
	ф4
	– А-а-а! Слыхом не слыхать, видом не видать, а русский дух… как это там в сказке… забыл! М-мае п-па-чтенье! – вскричал вдруг знакомый голос.
	Слыхом не слыхать, видом не видать. Пословицы русского народа. — М.: Художественная литература. В. И. Даль. 1989.
Видом не видать, слыхом не слыхать- Не иметь никаких сведений, не знать о чём-л., о ком-л. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Порох
	Ч.6, гл.8, стр.274

	514
	ф3
	Иным товарищам его казалось, что он смотрит на них на всех, как на детей, свысока, как будто он всех их опередил и развитием, и знанием, и убеждениями, и что на их убеждения и интересы он смотрит как на что-то низшее.
	Смотреть (глядеть) сверху (сверху вниз) на кого-л. — относиться высокомерно, с пренебрежением. — Он смотрит на людей сверху вниз и даже редко дает себе труд скрывать свои полупрезрительные… отношения к тем людям, которые его ненавидят. Писарев. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.4, стр.25

	515
	ф1
	Я очаровал эту даму, внеся ей деньги за всех трех птенцов Катерины Ивановны, кроме того и на заведения пожертвовал еще денег; наконец, рассказал ей историю Софьи Семеновны, даже со всеми онерами, ничего не скрывая.
	Со всеми онерами (шуточн.) — со всеми принадлежностями, подробностями (о почестях (иногда) весьма далеких от почета); намек на онеры (фигуры) в карточной игре. Ср. Не хочется уезжать в такую хорошую погоду. Вечер настоящий романический, с луной, с тишиной и со всеми онерами. А.П. Чехов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.252

	516
	ф3
	Пустились, разумеется, со всех ног Миколаяразыскивать
	Со всех ног (бросаться, кидаться) – очень быстро, стремительно. Федосов
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.69

	517
	ф3
	Он до того был сбит и спутан, что, уже придя домой и бросившись на диван, с четверть часа сидел, только отдыхая и стараясь хоть сколько-нибудь собраться с мыслями.
	Собираться, собраться с мыслями, с памятью и т.п. — напрячь, сосредоточить (силы, мышцы, память и т.п.) силы, мышцы, память и т.п.). С. с силами, с мыслями. С. с духом (набраться решимости, смелости). // Готовясь к чему-л., внутренне организовать себя, сосредоточиться. Большой толковый словарь русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт. С. А. Кузнецов. 1998.
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.188

	518
	ф3
	Утвержден же в том собственными моими глазами…
	Собственными глазами – воочию, лично, сам, самолично, своими глазами, собственнолично. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.3, гл.2, стр.114

	519
	ф3
	– Прекрасная идея! Может, и все компанию сделают. А не хочешь ли… посущественнее, перед чаем-то?
	Составить компанию -  присоединиться...Словарь русских синонимов и сходных по смыслу выражений.- под. ред. Н. Абрамова, М.: Русские словари, 1999. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.135

	520
	ф3
	Ведь предлагая моему предмету бежать со мною в Америку или Швейцарию, я, может, самые почтительнейшие чувства при сем питал, да еще думал обоюдное счастие устроить!..
	Составить, сделать счастье кого-л. — Да и может ли Андрей Федорович составить счастье такой женщины. Она много, много выше его. Он пошл. Чернышевский. www.frazeologiya.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.147

	521
	ф1
	Разумихин донес ему, что тот спит, как сурок.
	Спит как сурок кто-н. (крепко, не просыпаясь; разг.). Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru 
	косвенная речь Разумихина
	Ч.3, гл.2, стр.110

	522
	ф1
	Спору нет, Раскольников успел уже себя и давеча слишком скомпрометировать, но до фактов все-таки еще не дошло…
	Спору (спора) нет; без (всякого) спору (спора) — в знач. вводного словосочетания — бесспорно, несомненно. — И ей зеркальце в ответ: /“Ты, конечно, спору нет; /Ты, царица, всех милее, /Всех румяней и белее”. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.189

	523.1
	ф3
	Стало быть, во что бы ни стало надо было до времени схоронить концы...
	Спрятать, хоронить, бросить концы (в воду) — скрыть следы преступления. — Натворили мерзостей, пакостники, и торжествуют, небось, воображают, что концы в воду спрятали. А.П.Чехов. Концы хоронить –( иноск.) — следы. Как ни хорони концы, а Бог найдет.Лапти плетешь, а концы хоронить не умеешь.

Ср. Как-то прачка... украла батистовый платок. А кто ворует да концов хоронить не умеет, тот нашего брата кормит.

Даль. Хлебное дельце. Картины русского быта. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	косвенная речь Раскольникова
	Ч.2, гл.2, стр.53

	523.2
	
	Схоронены концы! И кому, кому в голову может прийти искать под этим камнем?
	
	косвенная речь Раскольникова
	Ч.2, гл.2, стр.54

	524
	ф2
	– А то, что если вы еще раз… осмелитесь упомянуть хоть одно слово… о моей матери… то я вас с лестницы кувырком спущу!
	Спускать, спустить с лестницы — сталкивать с лестницы, выгоняя; выгонять. — Станет он говорить со мной! Он спустит меня с лестницы — и вся недолга. Каверин. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.5, стр.78

	525
	ф4
	– Любовь к будущему спутнику жизни, к мужу, должна превышать любовь к брату, – произнес он сентенциозно, – а во всяком случае, я не могу стоять на одной доске…
	Спутник жизни - мужик, муж, половина, благоверный, супружник, супруг, хозяин, супруг и повелитель. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.159

	526
	ф1
	Ведь уж, кажется, отчаянная башка, среди бела дня на все риски рискнул, одним чудом спасся, – а руки-то все-таки дрогнули: обокрасть не сумел, не выдержал; по делу видно…
	Среди, средь (бела) дня, ночи, зимы и т.д. — днем, ночью, зимой и т.д. — Признаюсь, я бы, верно, покраснел, если бы случилось это среди дня. Гоголь. www.frazeologiya.ru
	Заметов
	Ч.2, гл.6, стр.85

	527
	ф1
	Трактир был грязный, дрянной и даже не средней руки.
	Средней руки Разг. Кто-либо ничем не примечательный по своим качествам, способностям, по своему положению. Хоронили Пимена Коршунова, русского литератора не особенно знаменитого, но и не вовсе безвестного — так, средней руки (Салтыков-Щедрин. Похороны). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.6, гл.3, стр.243

	528
	ф2
	Одно ничтожнейшее обстоятельство поставило его в тупик, еще прежде чем он сошел с лестницы.
	Ставить, поставить в тупик кого-л. — привести кого-либо в затруднительное или безвыходное положение. — Такой оборот дела поставил генерала в совершенный тупик. Мамин-Сибиряк. — Ваше письмо огорчило меня и поставило в тупик. Чехов. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.6, стр.35

	529
	ф3
	Когда же рога ставятся открыто, как в гражданском браке, тогда уже их не существует, они немыслимы и теряют даже название рогов.
	СТАВИТЬ РОГА кому. НАСТАВИТЬ РОГА кому - нарушать супружескую верность, изменять супругу (супруге). Но стоило ли напрягать себя, чтобы, только взглянув, сразу понять эту пару и всю их нехитрую историю? О, этот юный ангелочек на многое способен! По крайней мере, рога своему бородатому муженьку ставит наверняка. Ишь как невинно хлопает ресницами (Л. Скорик. Фикус). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.199

	530.1
	ф1
	Стало быть, кроме найма квартиры и разговоров о крови, этот человек ничего не может рассказать.
	Стало быть -таким образом, итак (вводные слова). Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.190

	530.2
	
	Стало быть, и у Порфирия тоже нет ничего, ничего, кроме этого бреда, никаких фактов, кроме психологии, которая о двух концах, ничего положительного.
	
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.190

	531
	ф3
	Затем, немедленно и чуть не вслух, прошептала Раскольникову, что действительно странно было бы уважаемому и солидному человеку, как Петр Петрович, попасть в такую «необыкновенную компанию», несмотря даже на всю его преданность ее семейству и на старую дружбу его с ее папенькой.
	Старый друг, знакомый, товарищ и т.д.; старая дружба, старое знакомство и т.д. — Ну, капитан, выручайте, — обращается он к Ромашову. — Знаете, по старой дружбе. Куприн. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.202

	532.1
	ф3
	...хоть мы и врем, потому ведь и я тоже вру, да довремся же, наконец, и до правды, потому что на благородной дороге стоим, а Петр Петрович… не на благородной дороге стоит.
	Стоять на хорошей дороге -  Устар. Занимать достойное положение в обществе, заниматься достойным делом, пользоваться уважением окружающих. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.106

	532.2
	ф3
	Ну… ну, вот я и решил, завладев старухиными деньгами, употребить их на мои первые годы, не мучая мать, на обеспечение себя в университете, на первые шаги после университета, – и сделать все это широко, радикально, так чтоб уж совершенно всю новую карьеру устроить и на новую, независимую дорогу стать…
	Стоять на хорошей, правильной дороге — избрать достойный жизненный путь или верную линию поведения. — Сидящий перед вами субъект тоже в свое время стоял на хорошей дороге и мог сделать себе имя и карьеру. Куприн. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.219

	533
	ф2
	Секунд десять продолжалось молчание, точно столбняк нашел на всех…
	Столбняк нашел (иноск.) — остолбенел, одурел, озадачен, (нервно) поражен. Ср. На него нашел столбняк, и глядел он вокруг себя с медленным изумлением человека, который очень крепко спал и которого только что разбудили.Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона.  dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.186

	534
	ф3
	Та схватила ее и крепко прижала к себе, как будто грудью желая защитить ее ото всех.
	Стоять горой, стеной, грудью за кого, что-л. — [Чацкий:] Но Скалозуб? вот загляденье: /За армию стоит горой. Грибоедов. — Наши бойцы грудью за Москву стояли! — Еще бы! Мы свою землю никому не отдадим. Осеева.

◊ Стоять на защите кого-, чего-л. — Ныне город Верный занят полками Красной Армии, твердо стоящими на защите Советской власти. Фурманов.
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.208

	535.1
	ф3
	– Любовь к будущему спутнику жизни, к мужу, должна превышать любовь к брату, – произнес он сентенциозно, – а во всяком случае, я не могу стоять на одной доске…
	Стоять на одной доске с кем, с чем - быть равным в каком-л. отношении, занимать одинаковое с кем-л., с чём-л. положение, иметь одинаковое значение. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.159

	535.2
	
	Не говоря уже ни слова об обидном и странном сопоставлении, на одну доску, между мной и… заносчивым юношей, словами вашими вы допускаете возможность нарушения данного мне обещания.
	
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.159

	535.3
	ф3
	…что он справедливо рассердился за то, что я поставил на одну доску мою сестру и Софью Семеновну, что, нападая на меня, он защищал, стало быть, и предохранял честь моей сестры, а своей невесты.
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.3, стр.211

	535.4
	
	Катерина Ивановна встала со стула и строго, по-видимому спокойным голосом (хотя вся бледная и с глубоко подымавшеюся грудью), заметила ей, что если она хоть только один еще раз осмелится «сопоставить на одну доску своего дрянного фатеришку с ее папенькой, то она, Катерина Ивановна, сорвет с нее чепчик и растопчет его ногами».
	
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.205

	536
	ф1
	Прошлого года уверил нас для чего-то, что в монахи идет: два месяца стоял на своем!
	Стоять на своем (иноск.) — держаться твердо своего взгляда, мнения, решения. Ср. Но Татьяна Андреевна твердо на своем стояла... Почти со слезами говорила она, что сердечному Петру Степанычу на ярмарке какая-нибудь беда случилась. Мельников. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.5, стр.137

	537
	ф3
	Всю, всю муку всей этой болтовни я выдержал, Соня, и всю ее с плеч стряхнуть пожелал...
	СТРЯХНУТЬ С ПЛЕЧ <ДОЛОЙ> что. Прост. Избавиться от чего-либо неприятного, мучительного. Уж вы, думы мои, думушки, Не стряхнуть вас разом с плеч долой. Одной речью-то вас не высказать! (А. К. Толстой. «Уж ты, нива моя, нивушка…»). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	538.1
	ф3
	Мне вдруг ясно, как солнце, представилось, что как же это ни единый до сих пор не посмел и не смеет, проходя мимо всей этой нелепости, взять просто-запросто все за хвост и стряхнуть к черту!
	Схватить за хвост что. Разг. Экспрес. Поймать, добыть, достичь чего-либо трудно дающееся, ускользающее, неуловимое. В душе его [художника] возродилось желанье непреоборимое схватить славу сей же час за хвост и показать себя свету (Гоголь. Портрет).Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	538.3
	ф3
	Дай же, я думаю, хоть и упущу на время одно, зато другое схвачу за хвост, – своего-то, своего-то по крайности не упущу.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.235

	539.1
	ф2
	В первое мгновение он думал, что с ума сойдет.
	Сходить, сойти с ума (от кого-, чего-л., на ком-, чем-л.) — лишаться разума, рассудка, становиться психически ненормальным, сумасшедшим. — Один из них [помешанных] сошел с ума на том, что он сверх своей порции имеет призвание есть полупорции у всех товарищей. Герцен. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.1, стр.44

	539.2
	
	– Да ты с ума сошел! Деспот! – заревел Разумихин
	
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.104

	539.3
	
	Этот Зосимов давеча боялся, чтоб он не сошел с ума…
	
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.105

	539.4
	
	...хорош разговор, когда он, может, сам на этом с ума сошел!
	
	Зосимов
	Ч.3, гл.2, стр.111

	539.5
	
	Если же я так поносил его вчера, то это потому, что вчера я был грязно пьян и еще… безумен; да, безумен, без головы, сошел с ума, совершенно… и сегодня стыжусь того!..
	
	Разумихин
	Ч.3, гл.2, стр.114

	539.6
	ф2
	Но ты выдержать не можешь и, если останешься одна, сойдешь с ума, как и я.
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.175

	539.7
	
	Все-таки для него составляло вопрос: почему она так слишком уже долго могла оставаться в таком положении и не сошла с ума, если уж не в силах была броситься в воду?
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.171

	539.8
	
	Если же она до сих пор еще не сошла с ума… Но кто же сказал, что она не сошла уже с ума?
	
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.171

	539.9
	
	…отталкивал он от себя эту мысль, чувствуя заранее, до какой степени бешенства и ярости может она довести его, чувствуя, что от бешенства с ума сойти может.
	
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.183

	539.10
	
	Там у нас Катерина Ивановна с ума сошла, – отрезал он вдруг Соне, бросив Раскольникова.
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.5, стр.222

	530.11
	
	Не отходи от нее все время; я оставил ее в тревоге, которую она вряд ли перенесет: она или умрет, или сойдет с ума.
	
	Раскольников
	Ч.6, гл.7, стр.271

	531
	ф3
	– Вот что, Дуня, – начал он серьезно и сухо, – я, конечно, прошу у тебя за вчерашнее прощения, но я долгом считаю опять тебе напомнить, что от главного моего я не отступаюсь.
	Считать, счесть (своим) долгом, обязанностью и т.п.; считать, счесть за честь, за счастье и т.п. — расценивать, воспринимать каким-л. образом. [Гришка] считает своим долгом все получаемые Синицыным газеты разворачивать. Гарин-Михайловский.— Молодые люди лучших семейств считали за честь пригласить её на мазурку или краковяк. Н.Островский. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.121

	532
	ф2
	Я честный человек, Родион Романыч, и свое слово сдержу.
	СДЕРЖАТЬ СЛОВО. Выполнять обещанное. [Гордей Карпыч:] Африкан Савич, не беспокойся: у меня сказано — сделано. [Коршунов:] Обещал, так держи слово (А. Островский. Бедность не порок). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.239

	533
	ф1
	С часу на час жду, что придет от показания отказываться.
	С ЧАСУ НА ЧАС. 1. Разг. Экспрес. В самое ближайшее время, вот-вот. О том, что, ожидается, что должно наступить. С часу на час Сергей ожидал телеграммы (А. Гайдар. Военная тайна). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.238

	534
	ф1
	Разозлившись на то, что мать и сестра не хотят, по его наветам, со мною рассориться, он слово за слово начал говорить им непростительные дерзости.
	СЛОВО ЗА́ СЛОВО. Разг. Экспрес. 1. Постепенно в процессе разговора, беседы (расспросить, узнать). Слово за слово, Устиныч расспросил его, откуда и куда они идут, где покупали лошадей и почём покупали, и сам рассказал о себе (Телешов. Самоходы).2. Пререкаясь, препираясь (рассориться, разругаться). Вот вечером в субботу… рабочие приходят за расчётом, приказчик им: «Нету!» Ну, слово за слово, начинается брань, потасовка (Чехов. Печенег). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.3, стр.211

	535
	ф1
	И что мне все тычут со всех сторон: «преступление, преступление!»
	Со всех сторон Экспрес. 1. Разг. Отовсюду. К сечению прибегали не часто, но колотушки, как более сподручные, сыпались со всех сторон (Салтыков-Щедрин. Пошехонская старина). 2. какой. Прост. Во всех отношениях, во всех смыслах (какой-либо). [Царь:] Я за линию твою на корню тебя сгною!.. Из Германии барон Был хорош со всех сторон, Дак и тут не утерпела — нанесла ему урон (Л. Филатов. Про Федота-стрельца, удалого молодца). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Раскольников
	Ч.6, гл.7, стр.270


                                                                 Т
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	536.1
	ф2
	Настасья так и покатилась со смеху
	Так и покатиться со смеху (с хохоту, от смеха, от хохота) — громко, безудержно рассмеяться, расхохотаться. — [Егорушка] Я смешлив ведь больно, не вытерпел, так и покатился со 2смеху, а уж на меня глядя, и все. А.Островский. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.3, стр.15

	536.2
	
	– Да пусти, пьяный черт! – отбивался Зосимов и потом, когда уже тот его выпустил, посмотрел на него пристально и вдруг покатился со смеху.
	
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.108

	537
	ф1
	но ведь я тоже наверно знаю, что Марфа Петровна пожалуй что и рада была этому моему, так сказать, увлечению.
	Так сказать - оговорка, смягчающая решительность какого-л. утверждения. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.148

	538
	ф3
	Как она умна и с каким твердым характером!
	Твёрд сердцем, характером и т.п. кто-л. — Да, я не изменюсь и буду твёрд душой. Как ты, как ты, мой друг железный. Лермонтов. — Стал он видеть ужасные сны, но, будучи твёрд сердцем, сносил муку долго. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Мать Раскольникова
	Ч.1, гл.3, стр.16

	539
	ф2
	– Авдотья Романовна, если я выйду теперь в эту дверь, при таком напутствии, то – рассчитайте это – я уж не ворочусь никогда. Обдумайте хорошенько! Мое слово твердо.
	Твёрдое слово, слово твёрдо — о слове (обещании), которое не сходится с делом, на которое можно положиться. — Я засяду и напишу Вам, дюжину рассказов. Обещаю — и слово мое твёрдо. Чехов. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.161

	540
	ф3
	Давно уже как они начали его терзать и истерзали ему сердце.
	Терзать душу, сердце — приносить моральные страдания. - Глубокая, единственная дума, подобно коршуну Прометея, пробуждала и терзала её сердце. Лермонтов. — [Петр] Никто не видит тех драм, которые терзают душу человека, стоящего между “хочу” и “должен”. М.Горький. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.4, стр.21

	541
	ф1
	Тут, я вам скажу, по-моему, не только нам с вами, даже натертому, отчаянному человеку за себя поручиться нельзя.
	Тёртый калач — о человеке, видавшем виды, умеющем извлекать пользу для себя. — Это человек опытный, себе на уме, не злой и не добрый, а более расчётливый; это тёртый калач, который знает людей и умеет ими пользоваться. Тургенев. www.frazeologiya.ru
	Заметов
	Ч.2, гл.6, стр.85

	542
	ф3
	– А, так ты лжешь! Я вижу… ты лгал… ты все лгал! Я тебе не верю! Не верю! Не верю! – кричала Дунечка в настоящем исступлении, совершенно теряя голову.
	ТЕРЯТЬ ГОЛОВУ. ПОТЕРЯТЬ ГОЛОВУ. Разг. Экспрес. Приходить в состояние смятения, растерянности, оказавшись в тяжёлом положении; не знать, что делать, как поступать. Преданный, с одной стороны, безнадёжной любви… преследуемый, с другой стороны, страшными взглядами и язвительными улыбками Фионы Ивановны, бедный Копков потерял голову (Григорович. Просёлочные дороги). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	автор
	Ч.6, гл.5, стр.256

	543
	ф2
	– Неправда, не лгу!.. – вскричала Дунечка, теряя все хладнокровие, – я не выйду за него, не быв убеждена, что он ценит меня и дорожит мной...
	Терять, потерять хладнокровие — раздражаться, волноваться. Я прямо приступил к делу и рассказал. Он был, видимо, поражен, хотя нисколько не потерял хладнокровия. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Дуня
	Ч.3, гл.3, стр.122

	544
	ф2
	Смешливая Катерина Ивановна не вытерпела и ужасно расхохоталась, так что Амалия Ивановна стала уже терять последнее терпение и едва крепилась.
	ТЕРЯТЬ ТЕРПЕНИЕ. ПОТЕРЯТЬ ТЕРПЕНИЕ. Разг. Утрачивать способность сдерживать себя. [Эледина:] А не сама ли ты сто раз мне повторяла, Что даже часто с ним терпение теряла? (Грибоедов. Притворная неверность). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.204

	545
	ф2
	Пошел я к ним в дом и стал осторожно про себя узнавать, тихими стопами, и перво-наперво спросил: тут ли Миколай?
	Тихими стопами — потихоньку, украдкой. — На другой день прослышали мы, что Алену Ивановну и сестрицу Лизавету Ивановну топором убили, а мы их знавали-с. Пошел я к ним в дом и стал осторожно про себя узнавать, тихими стопами. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.69

	546
	ф3
	Ну то, се, кто, как, сколько лет – «двадцать два» – и прочее и прочее.
	То́ да сё - разное, всякое. Синонимы: куры-гуси, ляля тополя, нитки-иголки, пятое-десятое, сникерсы-памперсы, то-сё, ширли-мырли. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.4, стр.70

	547
	ф1
	...ты бы лучше ко мне зашел сегодня, вечерок посидеть, чем даром-то сапоги топтать.
	Топтать сапоги — ходить, добиваясь чего-л. — Оставь! Не хочу! — отмахнулся Раскольников… — Это, брат, невозможно; из чего ж я сапоги топтал! — настаивал Разумихин. Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.88

	549
	ф4
	Да тут, может, вся-то точка отправления болезни и сидит!
	Точка отправления - исходная точка. Ср. Он бы не прочь побеседовать с ними: ему было интересно познакомиться... с кругозором и точкой отправления этих двух старых товарищей своих...

Б.М. Маркевич. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
ТОЧКА ОТПРАВЛЕНИЯ. Выражение точка отправления представляет собою буквальный перевод французского point de départ. Но и эта передача установилась не сразу. Так В. А. Жуковский в письме к А. С. Стурдзе (март 1890 г.) употребляет словосочетание пункт отбытия:«Пункт отбытия всякой философии (point de dépa rt) должно быть откровение» (Русск. старина, 1902, июнь, с. 582). В. В. Виноградов. История слов, 2010 dic.academic.ru
	Зосимов
	Ч.3, гл.2, стр.111

	550
	ф3
	С этой точки никто не посмотрел тогда на предмет, а между тем эта точка-то и есть настоящая гуманная, право-с так!
	Точка зрения - взгляды, воззрения, убеждения, позиция, принципы, суждение, соображение, взгляд, воззрение, представление; мнение, угол зрения, аспект, понятие. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Свидригайлов
	Ч.4, гл.1, стр.148

	551.1
	ф1
	И он как-то вдруг опять подмигнул ему левым глазом и рассмеялся неслышно, – точь-в-точь как давеча.
	Точь-в-точь (точка в точку) — точно до мельчайших подробностей. Ср. Сердечное страданье Уже пришло ему не в мочь.
Вот вам письмо его точь-в-точь. А.С. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.141

	551.2
	
	Мы одно, заодно живем, – вдруг опять взволновалась и даже раздражилась Соня, точь-в-точь как если бы рассердилась канарейка или какая другая маленькая птичка.
	
	автор
	Ч.4, гл.4, стр.169

	551.3
	
	И это точь-в-точь, как прежний австрийский гофкригсрат, например, насколько то есть я могу судить о военных событиях…
	
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.181

	551.4
	
	Он был точь-в-точь как и вчера, такая же фигура, так же одет, но в лице и во взгляде его произошло сильное изменение…
	
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.189

	551.5
	ф1
	Она стала перед ним в двух шагах, точь-в-точь как вчера.
	Точь-в-точь (точка в точку) — точно до мельчайших подробностей. Ср. Сердечное страданье Уже пришло ему не в мочь.
Вот вам письмо его точь-в-точь. А.С. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.213

	551.6
	
	Он ярко запомнил выражение лица Лизаветы, когда он приближался к ней тогда с топором, а она отходила от него к стене, выставив вперед руку, с совершенно детским испугом в лице, точь-в-точь как маленькие дети, когда они вдруг начинают чего-нибудь пугаться…
	
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.215

	551.7
	
	Ну и я… вышел из задумчивости… задушил… по примеру авторитета… И это точь-в-точь так и было!
	
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.218

	551.8
	
	Он опять замолчал и стиснул зубы: опять образ Дунечки появился пред ним точь-в-точь как была она, когда, выстрелив в первый раз, ужасно испугалась, опустила револьвер и, помертвев, смотрела на него...
	
	автор
	Ч.6, гл.6, стр.263

	552
	ф1
	– Я о тебе, третьего дня кажется, с сестрой говорил, Разумихин.
	Третьего дня - Устар. Позавчера. Вот уже неделя, как я в Царском Селе, а письмо твоё получил только третьего дня (Пушкин. П. В. Нащокину, 1 июня 1831). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.6, гл.1, стр.232

	553
	ф4
	Но вот ты сидишь и вареную говядину жрешь, точно три дня не ел.
	Три дня не ел –к то-л. ничего не ел. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. 

Синонимы: в брюхе волки воют, в животе урчит, голодный, живот подвело, изголодавшийся, кашка кишке кукиш кажет. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.231

	554
	ф2
	– Хорошо, приду, – проговорила Лизавета, все еще раздумывая, и медленно стала с места трогаться.
	Трогаться, тронуться с места — начинать  движение. -  Поедем, — говорит отец. Застоявшийся Васька бодро трогается с места, и дрожки катятся по извилистой дороге. Гаршин. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.5, стр.31

	555
	ф1
	– Туда ему и дорога.
	Туда ему и дорога - так ему и надо. Ср. Туда им и дорога, тем дворянам, кто спускает свои родовые угодья. Боборыкин. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.140

	556.1
	ф3
	Я тысячу раз точно так же с людьми расплевывался и опять назад прибегал…
	Тысячу раз - неоднократно, многократно.Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000. dic.academic.ru
	
	

	556.2
	
	Это тысячу раз было напечатано и прочитано.
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.138

	556.3
	
	Ты, конечно, прав, говоря, что это не ново и похоже на все, что мы тысячу раз читали и слышали…
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.5, стр.140
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	557.1
	ф2
	– Убирайтесь к черту!
	Убирайся, убирайтесь к чёрту, ко всем чертям — пожелание уйти прочь тому, кто надоел, от кого хотят избавиться. - Убирайтесь к черту сию секунду, куда хотите, гнусный трус! Гарин-Михайловский. — Не хочешь служить, так убирайся ко всем чертям. Серафимович. . www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.5, стр.78

	557.2
	ф2
	– Убирайся же к черту!
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.87

	558.1
	
	– А угрызение совести? Вы отрицаете в нем, стало быть, всякое нравственное чувство? Да разве он таков?
	Угрызения совести. Разг. Страдания, душевные переживания по поводу какого-л. своего неблаговидного поступка. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.256

	558.2
	ф2
	уж не угрызения ли совести ее самое втайне мучат
	
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20

	559.1
	ф2
	А это, как я вас увидал, мне в голову и ударило…
	Ударять/ ударить в голову кому. 1. Разг. Оказывать опьяняющее действие (об алкоголе). 2. Разг. Появляться, возникать в сознании (о мысли, намерении). 3. кому, О помрачении рассудка. 

Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.105

	559.2
	
	Я семь лет прожил в деревне у Марфы Петровны, а потому, набросившись теперь на умного человека, как вы, – на умного и в высшей степени любопытного, просто рад поболтать, да, кроме того, выпил эти полстакана вина и уже капельку в голову ударило.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.246

	559.3
	
	Свидригайлов был, однако, не очень много хмелен; в голову только на мгновение ударило, хмель же отходил с каждою минутой.
	
	автор
	Ч.6, гл.4, стр.251

	559.4
	
	С ним что-то вдруг сделалось, точно ему в голову вдруг ударило.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.5, стр.257

	560
	ф2
	Возьму в охапку, завяжу узлом да и отнесу под мышкой домой, под замок!
	Узлом завязать Ср. Щелкоперы проклятые! Узлом вас всех завязать...Гоголь. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.87

	561.1
	ф2
	Он решительно ушел от всех, как черепаха в свою скорлупу.
	Уйти в скорлупку (иноск.) — уединяться, прятаться от людей (как улитки в домик); как скорлупинные животные в свою скорлупу

Ср. Ты, кажется, решительно настаиваешь на широкой и открытой жизни? — "Да, ведь, уйти в скорлупку всегда успеем", — ответил Крысинский.А.А. Соколов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	автор
	Ч.1, гл.3, стр.14

	561.2
	ф2
	А потому что я ему, так сказать, определенное положение дам, так сказать, психологически его определю и успокою, вот он и уйдет от меня в свою скорлупу: поймет, наконец, что он арестант.
	Уйти в скорлупку (иноск.) — уединяться, прятаться от людей (как улитки в домик); как скорлупинные животные в свою скорлупу

Ср. Ты, кажется, решительно настаиваешь на широкой и открытой жизни? — "Да, ведь, уйти в скорлупку всегда успеем", — ответил Крысинский.А.А. Соколов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.180

	562
	ф3
	Мне досадно, что все эти глупые, зверские хари обступят меня сейчас, будут пялить прямо на меня свои буркалы, задавать мне свои глупые вопросы, на которые надобно отвечать, – будут указывать пальцами…
	Указывать пальцем (пальцами) на кого. Экспрес. Открыто осуждать, порицать, позорить кого-либо, Он любит другую, все ваши старания послужат только к вашей гибели, свет и так указывает на вас пальцами, скоро он совсем от вас отворотится (Лермонтов. Княгиня Литовская).
Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.
	Раскольников
	Ч.6, гл.8, стр.272

	563
	ф4
	Говорил он с необыкновенным участием, но сдержанно и как-то усиленно серьезно, совершенно как двадцатисемилетний доктор на важной консультации, и ни единым словом не уклонился от предмета
	Уклониться от предмета - отойти от начатого, от главного или от правильного, перейдя к другому. Оратор уклонился от темы доклада. Уклониться от предмета разговора. Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940. dic.academic.ru
	автор
	Ч.3, гл.1, стр.108

	564.1
	ф1
	Вы мне простите, Дмитрий Прокофьич, у меня в эти дни просто ум за разум заходит.
	Ум за разум заходит  у кого - потере способности трезво, разумно рассуждать, действовать. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Пульхерия

Александровна
	Ч.3, гл.2, стр.115

	564.2
	
	Черт возьми, у меня с этим делом ум за разум заходит!
	
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.142

	565
	ф1
	Он-то, положим, и солжет, то есть человек-то-с, частный-то случай-с… incognito-то-с, и солжет отлично, наихитрейшим манером; тут бы, кажется, и триумф, и наслаждайся плодами своего остроумия, а он хлоп! да в самом-то интересном, в самом скандалезнейшем месте и упадет в обморок.
	Упасть в обморок - упасть без чувств, упасть без сознания, вырубиться, свалиться замертво, свалиться без сознания, упасть замертво, отрубиться, обеспамятеть, свалиться без чувств, отстегнуться, потерять сознание, сомлеть. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.181

	566
	ф3
	С тем же удивлением перевел и уставил потом глаза на самого Раскольникова
	Уставлять, уставить глаза, взгляд на кого-, что-л. или куда-л. — [Аграфена] молчит, а сама смотрит все на дверь. “Ах, матушки мои!” думаю во сне-то сама про себя, “что же это она уставила, туда глаза?” Гончаров. — Ах, бог мой! ты плачешь! — вдруг сказала Любочка ...уставляя на его лицо свои большие удивленные глаза. Л.Н.Толстой. — И снилось мне с полночи, /Что, голову подняв /И в лес уставя очи, /Наш лает волкодав! А.К.Толстой. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.2, гл.5, стр.73

	567
	ф3
	Мне, напротив, следовало бы сначала усыпить подозрения ваши и виду не подать, что я об этом факте уже известен…
	Усыплять/усыпить бдительность, внимание, подозрительность и т.п. — По свойственной ей подозрительности, она начала уж было смекать, что... он хочет только усыпить её бдительность. Салтыков-Щедрин. — Усыпив внимание преступника, вдруг накрывай его ошеломляющим вопросом: “кого убил, кого обокрал?” Достоевский. www.frazeologiya.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.184

	568
	ф2
	…Полечка, – не совсем понимавшая, впрочем, в чем дело, – казалось, вся так и утопла в слезах, надрываясь от рыданий и спрятав свое распухшее от плача хорошенькое личико на плече Сони.
	Утопать в слезах Устар. Экспрес. Много и безутешно плакать. Я, прискакав, нашёл её утопающею в слезах и оплакивающею судьбину своего мужа (А. Болотов. Записки). Она заперлась в своей спальне, утопая в горьких слезах: кто мог быть несчастнее её, жертвы своенравия и властолюбия (Лажечников. Последний Новик). Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.208

	569
	ф2
	Разве так можно сидеть над погибелью, прямо над смрадною ямой, в которую уже ее втягивает, и махать руками и уши затыкать, когда ей говорят об опасности?
	Уши затыкать (иноск.) — стараться не слышать.Ср. Тот, кто ходит в правде и говорит истину; кто презирает корысть от притеснения, удерживает руки свои от взяток, затыкает уши свои, чтобы не слышать о кровопролитии, и закрывает глаза, чтобы не видеть зла — тот будет обитать на высотах...Исаии. 33, 15-16. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.4, гл.4, стр.171

	570
	ф2
	– Почему же комическая-с? – тотчас навострил уши Порфирий Петрович, тоже повернувшийся было уйти.
	Уши навострить (иноск.) — внимательно прислушиваться (намек на животных, навостряющих уши при известных звуках). Ср. Петр Иванович, по обыкновению, выслушал это известие спокойно, только немного навострил уши и поднял брови. Гончаров. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.6, стр.188

	571
	ф3
	…вот ведь ты об этом Николашке мне тогда уши промозолил…
	Уши(все) прожужжать - кому (иноск.) — часто говорить о ком или чем; надоесть разговорамиСр. Мне мой (сын) Петр все уши прожужжал, расхваливая вас. А.А. Соколов. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.142
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	572.1
	ф4
	Да он и сам не знал; ему, как хватавшемуся за соломинку, вдруг показалось, что и ему «можно жить
	Хвататься за соломинку - пытаясь спастись или выйти из затруднительного положения, прибегать к единственно доступному, обнадеживающему, но бесполезному средству. Фразеологизм является усечением древней пословицы Утопающий хватается и за соломинку. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.100

	572.2
	
	– Ну, так зачем же… как же вы сказали: чтоб ограбить, а сами ничего не взяли? – быстро спросила она, хватаясь за соломинку.
	
	автор
	Ч.5, гл.4, стр.217

	572.3
	
	А между тем он все-таки спешил к Свидригайлову; уж не ожидал ли он чего-нибудь от него нового, указаний, выхода? И за соломинку ведь хватаются!
	
	автор
	Ч.6, гл.3, стр.242

	573
	ф4
	Ведь она хлеб черный один будет есть да водой запивать...
	Хлеб да вода - крестьянская (бурлацкая, казацкая, солдатская, мужицкая) еда. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.21

	574
	ф4
	Не имея, так сказать, одной корки насущной пищи на завтрашний день и… ну, и обуви и всего, покупается сегодня ямайский ром и даже, кажется, мадера и-и-и кофе.
	Хлеб насущный - Из Библии. В Евангелии от Матфея (гл. 6, ст. 11) приведена молитва «Отче наш», где есть слова: «Хлеб наш насущный даждь нам днесь». Русский перевод этого стиха: «Хлеб наш насущный дай нам на сей день». 

Иносказательно: нечто жизненно важное, необходимое для существования.Энциклопедический словарь крылатых слов и выражений. — М.: «Локид-Пресс». Вадим Серов. 2003.
Нет ни корки; хлеба ни корки — нет никакой пищи; нет куска хлеба. — Главное тут.. — тихонько стонет Мил Милыч, дергая меня за рукав. — Живем на горке, хлеба ни корки. М.Горький. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.198

	575.1
	ф1
	– То есть сесть за чужую хлеб-соль и тут же наплевать на нее, равномерно и на тех, которые вас пригласили. Так, что ли?
	ХЛЕБ-СОЛЬ, хлеба-соли - дружеское угощение, а также вообще дружба, гостеприимство. Хлеб-соль водить с кем-н. Чуждаться чьего-н. хлеба-соли. Хлеб-соль ешь, а правду режь (посл.). Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.1, стр.194

	575.2
	
	В день похорон мужа гонят с квартиры после моего хлеба-соли, на улицу, с сиротами!
	
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.3, стр.212

	575.3
	
	Она понять не могла, как мог Петр Петрович от​речься от хлеба-соли ее папеньки.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.205

	575.4
	
	Выдумав раз эту хлеб-соль, она уже ей свято сама верила.
	
	автор
	Ч.5, гл.3, стр.205

	575.5
	ф1
	… Помня хлеб-соль моего отца, защитите си​рот.
	ХЛЕБ-СОЛЬ, хлеба-соли - дружеское угощение, а также вообще дружба, гостеприимство. Хлеб-соль водить с кем-н. Чуждаться чьего-н. хлеба-соли. Хлеб-соль ешь, а правду режь (посл.). Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1949-1992. dic.academic.ru
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.3, стр.205

	575.5
	
	Вот почему я особенно вам благодарна, Родион Романыч, что вы не погнушались моим хлебом-солью, даже и при такой обстановке, – прибавила она почти вслух...
	
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.202

	575.6
	
	Ваше превосходительство! – вдруг завопила она раздирающим воплем и залившись слезами, – защитите сирот! Зная хлеб-соль покойного Семена Захарыча!..
	
	Катерина Ивановна
	Ч.5, гл.5, стр.228

	576
	ф3
	…напротив, теперь он прямо приказывал, строго, нахмурив брови и как будто разом нарушая все тайны и двусмысленности.
	Хмурить/ нахмурить брови - выражать недовольство или озабоченность, сдвигая брови. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	автор
	Ч.4, гл.5, стр.184

	577
	ф3
	У Родиона Романовича две дороги: или пуля в лоб, или по Владимирке.
	Хоть пулю в лоб — о безвыходном положении, случае. — Получил от Маши Смирновой длинное письмо, просит написать ей что-нибудь. Сегодня у меня будет писатель Кожевников. Получил рукопись для прочтения. Одним словом, хоть пулю в лоб. А.П.Чехов. www.frazeologiya.ru
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.6, стр.261

	578
	ф1
	От вас, что ли, он приходил? Да садитесь же, батюшка, присядьте ради Христа!
	Христа ради - прошу, явите божескую милость, яви божескую милость, пожалуйста. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.4, гл.5, стр.182
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	579
	ф1
	Царство ей небесное и – довольно, матушка, пора на покой! 
	Царство (царствие) (ему, ей, им) небесное — пожелание умершему загробной жизни в раю. — Покойный граф — царство ему небесное! охотником отродясь, признаться, не бывал. Тургенев. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.2, гл.7, стр.99

	580
	ф4
	что это только цветочки, а настоящие фрукты впереди
	Цветочки, это только (или еще) цветочки – о том, что еще только начинает проявляться, о самом начале чего-либо, преимущественно плохого нежелательного.Федосов
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.20
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	581.1
	ф1
	Черт возьми, у меня с этим делом ум за разум заходит!
	Ч. возьми! (восклицание, выражающее удивление, досаду или негодование; разг.) Ожегов www.classes.ru
	Порфирий Петрович
	Ч.3, гл.5, стр.142

	581.2
	
	Черт возьми! Это камень преткновения для всех вам подобных, а пуще всего – поднимают на зубок, прежде чем узнают, в чем дело!
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.196

	581.3
	
	Ошибка была еще, кроме того, и в том, что я им денег совсем не давал, – думал он, грустно возвращаясь в каморку Лебезятникова, – и с чего, черт возьми, я так ожидовел?
	
	Лужин
	Ч.5, гл.1, стр.191

	581.4
	
	Черт возьми, я иногда мечтаю, что, если бы меня выдали замуж, тьфу! если б я женился (по гражданскому ли, по законному ли, все равно), я бы, кажется, сам привел к жене любовника, если б она долго его не заводила.
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.199

	581.5
	
	Черт возьми, я ведь понимаю, в чем именно неприятность, когда надуют в законном; но ведь это только подлое следствие подлого факта, где унижены и тот и другой.
	
	Лебезятников
	Ч.5, гл.1, стр.199

	581.6
	
	Черт возьми! Я вижу, что действительно могу показаться кому-нибудь лицом романическим.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.248

	581.7
	
	Черт возьми, зачем же она так хороша? Я не виноват!
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.4, стр.248

	582
	ф1
	Ну началось, так и началось, черт с ней и с новою жизнию!
	Ч. с кем-чем-н.! (обычно с мест.; выражение пренебрежения или нежелания беспокоиться по поводу чего-н., иметь дело с кем-чем-н.; разг. Не хочешь разговаривать, ну и ч. с тобой! Деньги пропали, да ч. с ними!). Ожегов www.classes.ru
	косвенная речь Раскольникова
	Ч.2, гл.2, стр.55

	583
	ф1
	Но, однако, мне тотчас же пришел в голову опять еще вопрос: что Софья Семеновна, прежде чем заметит, пожалуй, чего доброго, потеряет деньги…
	Чего доброго - Разг. Неизм. Пожалуй, возможно (при ожидании чего-либо неприятного, нежелательного). Вы – человек слабый, мягкий, уступчивый… Еще завертитесь, чего доброго, и наделаете долгов. (А. Куприн.) Учебный фразеологический словарь. — М.: АСТ. Е. А. Быстрова, А. П. Окунева, Н. М. Шанский. 1997. dic.academic.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.210

	584
	ф2
	Он меня уважал, он меня очень, очень уважал! Доброй души был человек!
	Человек доброй души - добрая душа, добрый малый, добряк, душа-человек, золотая душа, человек добрейшей души. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	Катерина

Ивановна
	Ч.5, гл.2, стр.203

	585
	ф3
	– Что бог пошлет… помолитесь только за меня…
	Чем бог пошлёт (жить, существовать и т.п.) — жить как придётся, питаться чем придётся и т.п. — И состояние у них было хорошее. А теперь вот из милости угол отведён — и живут чем господь пошлёт. Тургенев. — Родом Юшка был мужик. Но палец о палец он не ударил никогда, а жил где бог пошлёт. Бунин. www.frazeologiya.ru
	Раскольников
	Ч.6, гл.7, стр.269

	586
	ф1
	Черт возьми! – продолжал он почти вслух, – говорит со смыслом, а как будто…
	Чёрт (тебя, вас, его и т.д.) возьми; чёрт бы (тебя, вас, его и т.д.) взял (простореч.) — выражение негодования или неприязни по отношению к кому-нибудь, а также удивления, восхищения кем-нибудь. — “Отрадно ли душе, когда тебе несколько человек поклонятся низко, а сами подумают, может быть: “чёрт бы тебя взял!”. Гончаров. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.88

	587
	ф1
	А черт возьми это все!
	Черт возьми{, побери}(его, тебя) иноск.: заклинание (при желании отделаться от кого) Ср. Но, Боже мой, какая скука С больным сидеть и день и ночь, Не отходя ни шагу прочь!.. Вздыхать и думать про себя: Когда же черт возьмет тебя. А.С. Пушкин. Евг. Онегин. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	косвенная речь Раскольникова
	Ч.2, гл.2, стр.55

	588.1
	ф2
	А черт его знает!
	Черт его знает - как знать, неведомо, неизвестно, покрыто мраком неизвестности, шут его знает, пес его знает, поди угадай, кто его знает, поди узнай, почем знать, кто знает, одному черту известно, хрен его знает, об этом история умалчивает. Словарь русских синонимов. dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.2, гл.7, стр.100

	588.2
	
	Я, брат, пьян немного, только черт его знает, у него какая-то есть своя идея…
	
	Разумихин
	Ч.2, гл.7, стр.101

	588.3
	
	Да и черт знает, зачем мы об этом говорим!
	
	Раскольников
	Ч.3, гл.3, стр.121

	588.4
	ф2
	– Скверность ужаснейшая: грязь, вонь, да и подозрительное место; штуки случались; да и черт знает  кто не живет!..
	Черт знает кто( что, какой, чей и т.п.) – 1) неизвестно кто (что, какой, чей и т.п.); 2) о ком-либо очень плохом, дурном. Федосов
	Разумихин
	Ч.2, гл.5, стр.75

	588.5
	
	– Хоть вы и мать, а если останетесь, то доведете его до бешенства, и тогда черт знает что будет!
	
	Разумихин
	Ч.3, гл.1, стр.105

	588.6
	
	Раскольников побожился бы, что он ему подмигнул, черт знает для чего.
	
	автор
	Ч.3, гл.5, стр.133

	589
	ф2
	Черт его принес теперь.
	Чёрт принес кого-н. - выражение недовольства по поводу чье-го-н. прихода, приезда. Ожегов www.ozhegov.su
	Зосимов
	Ч.2, гл.5, стр.79

	590.1
	ф3
	Ну да черт с тобой, пожалуй, не сказывай.
	Черт с ним (с тобой и т.д.) – пусть будет так, ладно, можно оставить без внимания. Федосов
	Разумихин
	Ч.2, гл.6, стр.88

	590.2
	ф3
	А впрочем, черт с ними со всеми!
	Черт с ним (с тобой и т.д.) – пусть будет так, ладно, можно оставить без внимания. Федосов
	Разумихин
	Ч.2, гл.7, стр.100

	590.3
	
	       – Ну, ты! следователь!.. Ну, да черт с вами со всеми! – отрезал Разумихин и вдруг, рассмеявшись сам, с повеселевшим лицом, как ни в чем не бывало, подошел к Порфирию Петровичу.
	
	Разумихин
	Ч.3, гл.5, стр.132

	590.4
	
	Ну да, черт!..
	
	Зосимов
	Ч.3, гл.2, стр.111

	590.5
	
	Слушай, – начал он решительно, – мне там черт с вами со всеми, но по тому, что я вижу теперь, вижу ясно, что ничего не могу понять; пожалуйста, не считай, что я пришел допрашивать.
	
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.231

	590.6
	
	Итак, черт с вами со всеми, потому что тут какая-то тайна, какой-то секрет; а я над вашими секретами ломать головы не намерен.
	
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.232

	590.7
	
	– Ну их, не поминайте; в Петербурге еще не было; да и черт с ними! – вскричал он с каким-то раздражительным видом.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.3, стр.246

	590.8
	
	Большою шельмой может быть со временем, когда вздор повыскочит, а теперь слишком уж жить ему хочется! Насчет этого пункта этот народ – подлецы. Ну да черт с ним, как хочет, мне что.
	
	Свидригайлов
	Ч.6, гл.6, стр.263

	590.9
	
	Один каторжный бросился было на него в решительном исступлении; Раскольников ожидал его спокойно и молча: бровь его не шевельнулась, ни одна черта его лица не дрогнула.
	
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.282

	591.1
	ф4
	Буду же иметь честь посетить вас и откланяться вам в вашей квартире не иначе как завтрашний день
	Честь имею, имею честь (сделать что-нибудь) (устар.) — учтивый оборот речи со значением: удостоиться чего-нибудь. — [Судья:] Имею честь представиться: судья здешнего уездного суда, коллежский асессор Ляпкин-Тяпкин. Гоголь. — С кем я имею честь говорить? — спросил его становой. — Песков, управляющий Кляузова. Агроном и механик. Чехов. (ирон.). — Другие люди лучше вас. — С чем честь имею их поздравить, — спокойно заметил Лучков. Тургенев. www.frazeologiya.ru
	Лужин
	Ч.3, гл.2, стр.114

	591.2
	ф4
	– Авдотья Романовна, – закоробившись, произнес Лужин, – ваши слова слишком многозначительны для меня, скажу более, даже обидны, ввиду того положения, которое я имею честь занимать в отношении к вам.
	
	Лужин
	Ч.4, гл.2, стр.159

	591.3
	
	Позвольте, позвольте, сударыня, – отмахивался Петр Петрович, – папеньки вашего, как и известно вам, я совсем не имел чести знать… позвольте, сударыня!
	
	Лужин
	Ч.5, гл.3, стр.205

	592
	ф4
	       – Значит, от убытка бог избавил: на прошлой неделе ужасно просил меня, чтобы как-нибудь тебе, Порфирий, отрекомендоваться, а вы и без меня снюхались…
	Честь приложена, а от убытку Бог избавил - при отказе пожаловать в гости на пир. Честь приложить (иноск.) — звать в гости. Ср. Я победил собственное самолюбие; я советовал Андрею сойтись вновь с Варей!!.. Теперь я прав: честь предложена, от убытков Бог избавил.Тургенев. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Разумихин
	Ч.3, гл.5, стр.132

	593
	ф4
	На вопросы же, что именно побудило его явиться с повинною, прямо отвечал, что чистосердечное раскаяние.
	ЧИСТОСЕРДЕЧНОЕ РАСКАЯНИЕ - одно из обстоятельств, смягчающих уголовную ответственность; дает суду возможность снизить меру наказания в рамках санкции статьи; Добровольный рассказ виновного в ходе дознания, следствия или в суде обо всех обстоятельствах совершенного преступления, отрицательная оценка своих действий и действий соучастников. Юридический словарь. 2000.
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.278

	595
	ф3
	В лице вашем я читаю как бы некую скорбь.
	Читать в чьей-нибудь душе, в чьем-нибудь сердце — понимать чье-нибудь душевное состояние. — Кто может /В душе моей читать? /Ах, и самой /Не можно мне. Пушкин. www.frazeologiya.ru
	Мармеладов
	Ч.1, гл.2, стр.8

	596
	ф1
	– Сто есь духу беги! – крикнул вдруг мальчик со стула.
	Что есть духу – быстро, аллегро, аллюром (три креста), амором, ахнуть не успеешь, бегло, бегом, без (оглядки, души, памяти, лишних слов), бойко, борзо, бурно, быстротечно, быстрым шагом, быстрыми шагами, в (два (приема, счета), короткий срок, мгновение ока, момент, один (миг, момент), одно мгновение, одночастье, темпе), вихрем, вмиг, во (весь (дух, карьер, мах, опор), всю (мочь, прыть), все лопатки), впопыхах, вскачь, (высунув, высуня) язык, галопом. Словарь русских синонимов и сходных по смыслу выражений.- под. ред. Н. Абрамова, М.: Русские словари, 1999. dic.academic.ru
	мальчик

Мармеладов
	Ч.2, гл.7, стр.94

	597
	ф2
	...самый легкий диссонанс в жизни, самая малейшая неудача стали приводить ее тотчас же чуть не в исступление, и она в один миг, после самых ярких надежд и фантазий, начинала клясть судьбу, рвать и метать все, что ни попадало под руку, и колотиться головой об стену.
	Что под руку попадет – все, любое, что бог на душу положит, что ни попадя, что ни попало, что ни придется, что под руку попадется, что попадет, что попало, что придется, что угодно. Словарь синонимов ASIS, Тришин В.Н., 2010. dic.academic.ru
	автор
	Ч.5, гл.2, стр.200

	598
	ф2
	– Чтобы тотчас же духу вашего не было в моей комнате; извольте съезжать, и все между нами кончено!
	Чтобы духу не было - требование чьего-л. немедленного удаления. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007. dic.academic.ru
	Лебезятников
	Ч.5, гл.3, стр.211
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	599
	ф1
	Меж тем комната наполнилась так, что яблоку упасть было негде.
	Яблоку упасть негде - набито битком, пушкой не прошибешь, скученность, давка, теснота, повернуться негде, ступить негде, иголку негде воткнуть, дыхнуть негде, пушкой не пробьешь, набито как сельдей в бочке. Словарь русских синонимов.dic.academic.ru
	автор
	Ч.2, гл.7, стр.94

	600.1
	ф4
	Вследствие чего, в-третьих, и пришел к вам с открытым и прямым предложением – учинить явку с повинною.
	ЯВКА С ПОВИННОЙ - добровольное личное обращение (явка) лица, совершившего преступление, с заявлением о нем в органы, производящие дознание, следствие, в прокуратуру, суд с намерением предать себя в руки правосудия. Юридический словарь. 2000.
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.239

	600.2
	
	А все-таки не вам бы бояться али там стыдиться явки с повинною.
	
	Порфирий Петрович
	Ч.6, гл.2, стр.240

	600.3
	
	Вот в чем одном признавал он свое преступление: только в том, что не вынес его и сделал явку с повинною.
	
	автор
	Эпилог, ч.2, стр.281

	600.4
	
	На вопросы же, что именно побудило его явиться с повинною, прямо отвечал, что чистосердечное раскаяние.
	
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.278

	600.5
	
	Одним словом, кончилось тем, что преступник присужден был к каторжной работе второго разряда, на срок всего только восьми лет, во уважение явки с повинною и некоторых облегчающих вину обстоятельств.
	
	автор
	Эпилог, ч.1, стр.278

	601
	ф2
	Старуха побежала за ним; язык ее развязался.
	Язык развязывается, развязался у кого-л. — кто-л. начинает много говорить, становится болтливым. — Когда бутылка шампанского была осушена, язык у Лабуле развязался, и он пустился в откровенности. Салтыков-Щедрин. — Но у Насти с Машей только теперь развязались языки. Говорили каждая свое, не слушая друг друга, всё, что у них накипело. Скиталец. www.frazeologiya.ru
	автор
	Ч.1, гл.7, стр.37

	602.1
	ф1
	Таковы-то мы и есть, и все ясно как день.
	Ясно как (божий) день — совершенно очевидно, не вызывает сомнений. Федосов
	Раскольников
	Ч.1, гл.4, стр.21

	602.2
	ф3
	Мне вдруг ясно, как солнце, представилось, что как же это ни единый до сих пор не посмел и не смеет, проходя мимо всей этой нелепости, взять просто-запросто все за хвост и стряхнуть к черту!
	Ясно, как день (ясное солнце, день.) – совершенно ясно, четко. Ср. Es ist sonnenklar. Ср. Clair comme le jour. Ср. Sole ipso est clarius. Большой толково-фразеологический словарь Михельсона dic.academic.ru
	Раскольников
	Ч.5, гл.4, стр.220

	603
	ф1
	Дело ясное: для себя, для комфорта своего, даже для спасения себя от смерти, себя не продаст, а для другого вот и продает! Для милого, для обожаемого человека, продаст!
	Ясное дело — в значении вводн. словосочетания; конечно, безусловно. — Ясное дело, что они добивались приглашения Евгения Константиныча и не получили его. Мамин-Сибиряк. — Уже несколько телеграмм послано в Москву помимо контроля. Ясное дело, что тут затевается что-то неладное. Фурманов. www.frazeologiya.ru
	Разумихин
	Ч.6, гл.1, стр.231

	604
	ф1
	Денег не платите! Ишь какой вылетел сокол ясный!
	Ясный сокол - Народн. Высок. О мужчине или воине-юноше. Большой словарь русских поговорок. — М: Олма Медиа Групп. В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина. 2007.
	квартальный надзиратель
	Ч.2, гл.1, стр.48
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